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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt

werden.

A\ Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden, wenn
eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage versetzt,
das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer falschen Be-
dienung zu verstehen.

A\ An die elekirische Anschlussleitung der Armatur darf nur das von Hansgrohe an-
gebotene Batteriegehduse mit Batterie CR-P2 bzw. Netzteil HG-Nr. 30589310
angeschlossen werden.

A\ Die Netzanschlussleitung dieses Netzteils kann nicht ersetzt werden. Falls die
Leitung beschadigt ist, darf das Netzteil nicht mehr betrieben werden.

A\ Das Netzteil einschlieBlich Netzstecker darf nur in trockenen Innenrdumen auBer-
halb der Schutzbereiche montiert bzw. eingesteckt werden.

A\ Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O oder 1 eingebaut werden.

A\ Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.
(siche Seite BZ] Abb. 7)

A\ Die Armatur kann im Schutzbereich 2 eingebaut werden.

A\ GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Es muss geniigend Platz tber der Armatur fur Servicearbeiten vorhanden sein. (min.
200 mm)

/ Die Armatur darf nicht an Waschtischen mit erhshtem Rand montiert werden.

(siehe Seite m)

/  Bei Erstinbetriebnahme oder nach Wartungsarbeiten kann es durch Lichtspiege-
lungen oder Reflektierungen bei der Reichweiteneinstellung der Elektronik zu einer
zeitversetzten Funktionalitat der Armatur fihren. Hierzu wird eine erneute Justierung
der Elektronik notwendig, die durch eine selbsttatige Kalibrierung nach ca. 10 -

15 min der Elektronik durchgefihrt wird.

AELEKTROINSTALLATION

ELEKTROINSTALLATEUR

A\ Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elekirofachkraft, unter Berucksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701/
IEC 60364-7-701, auszufithren.

ELEKTROANSCHLUSS
A\ Spannungsversorgung: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/Fl) mit
einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen. Die Schutzeinrichtung muss in
regelmaBigen Absténden auf ihre Funkfion berprift werden.

A\ Samtliche Arbeiten durfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden.
Dabei ist die Spannungsversorgung Uber Hauptschalter oder Netzstecker sicher
zu trennen.

A\ Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.

(siehe Seite m Abb. 7)

JUSTIERUNG

Diese elekironische Armatur hat eine Hintergrundausblendung mit Reichweitenanpas-
sung, d. h. die Sensorik der Armatur justiert sich automatisch auf die &rtlichen Gege-

benheiten (Waschbeckengrofe, Umgebungshelligkeit, Reflexionen) ein, eine Justage
des Infrarot-Sensors ist nicht erforderlich.

BATTERIEBETRIEB

Wenn ein Batteriewechsel ansteht, wird dies durch die Leuchtdiode signalisiert.

Batteriespannung < ca. 5,5 V: die Leuchtdiode im Sensorfenster blinkt, wenn die Arma-

tur betdtigt wird, eine Wasserentnahme ist weiterhin méglich

Batteriespannung < ca. 5,3 V: die leuchtdiode im Sensorfenster leuchtet permanent,
eine Wasserentnahme ist nicht mehr méglich, die Batterie muss getauscht werden.

Achtung! Nach dem Einsetzen der Batterie darf die Armatur ca. 30 s nicht aktiviert
werden. Sie benstigt diese Zeit zur Selbstjustage.

Bei Batteriewechsel, Einbau und Entsorgung sind die Hinweise nach EN 60335-1
Anhang 3 Abschnitt 7.12 zu beachten.

NETZTEILBETRIEB

Die Vorgehensweise beim Wechsel eines Neizteils ist entsprechend der Vorgehens-
weise bei einem Batteriewechsel.

NORMALBETRIEB

Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschalt-
punktes von der Armatur hangt von den optischen Umgebungsbedingungen (zum
Beispiel von der Form und der Reflektion des Waschtisches und der Umgebungs-
beleuchtung) ab, sowie von der Form, der GréBe, der Geschwindigkeit und der Reflek-
tion des in den Erfassungsbereich gebrachten Gegenstandes. Der Erfassungsbereich
der Armatur bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes von der Armatur liegt
bei normaler Betatigung ungeféhr im Bereich von ca. 160 bis 200 mm. Dunkle (zum
Beispiel grau-schwarze) Gegensténde werden aufgrund ihrer geringen Reflektion
schlecht von der Armatur erkannt. Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die
Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes kann kleiner als 160 mm sein. Helle oder
spiegelnde Gegensténde werden aufgrund ihrer hohen Reflektion sehr gut von der Ar-
matur erkannt. Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und
Ausschaltpunktes kann gréBer als 200 mm sein. Leistungsstarke Lichtquellen durfen
nicht direkt auf das Sensorfenster der Armatur ausgerichtet werden. Wassertropfen
oder Kondenswasser auf dem Sensorfenster der Armatur kénnen eine unbeabsichtigte
Wasserabgabe auslésen.

REICHWEITENEINSTELIUNG DER INFRAROT-NAHE-
RUNGSELEKTRONIK

Wird die Armatur an sehr kleinen oder stark reflektierenden Waschtischen angeschlos-
sen, kann es notwendig sein, durch eine manuelle Umschaltung der Betriebsart, die
Reichweite der Infrarot-Naherungselekironik zu reduzieren. Es kann nur zwischen den
beiden folgenden gewechselt werden:

/,maximale Reichweite” (Werkseinstellung)
/ reduzierte Reichweite” (maximale Reichweite um ca. 50 mm reduziert)

In welcher Betriebsart sich die Armatur aktuell befindet, wird durch die Leuchtdiode
hinter dem Sensorfenster signalisiert:

/ kurzes Blinken beim Schliefen der Armatur = ,reduzierte Reichweite”
/ kein Blinken beim SchlieBen der Armatur = ,maximale Reichweite”

Zum Wechseln der ,maximalen” zur ,reduzierten Reichweite’, bzw. umgekehrt, sind
folgende Schritte durchzufuhren:

/ Elekirische Steckverbindung zwischen Armatur und Batteriegehduse bzw. Netzteil
trennen. Wéhrend dieser Zeit kurz mit der Hand in den Erfassungsbereich des
Sensorfensters greifen damit sich der Kondensator entladt. Nach 10 s die Stromver-
bindung wiederherstellen.

/ durch Blinken der Leuchtdiode wird die Software-Version angezeigt (z. B. 1 x
Blinken = Software-Version 1)

Kalibrierung abwarten (Leuchtdiode leuchtet permanent fir 10 s)

Sensorfenster mit der Hand oder einem weifien Stick Papier komplett fir 5 s bis

10 s abdecken (Wasserabgabe startet dabei fiir 5 s)
/ Sensorfenster wieder freigeben

/ die leuchtdiode zeigt durch Blinken die akiuell aktivierte Befriebsart an: 1 x =
,maximale Reichweite”, 2 x = ,reduzierte Reichweite”

/ danach leuchtet die Leuchtdiode wieder permanent, bis die Kalibrierung der
soeben neu eingestellten Reichweite der Infrarot-N&herungselektronik abgeschlos-
sen ist

/ eine erneute Reichweiteneinstellung ist innerhalb der nachsten 10 s méglich

/ wenn die leuchtdiode wieder erlischt, ist die Armatur einsatzbereit



TECHNISCHE DATEN

Armatur serienmafig mit EcoSmart (Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 1,0 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
HeiPwassertemperatur: max. 60°C
Maximale Auslauftemperatur bei 50 K Temperaturunterschied und 0,3 MPa Flief3-
druck: max. 42°C
Nachlaufzeit: 1-2,s
Automatische Abschaltung: nach 10's

Batterie: CR-P2/6V Lithium
Netzteil: 230 VAC £ 10 %/50 - 60 Hz/20 mA
Schutzart: IPX5
Anbringungsort des Typenschildes: siche Seite [

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
‘,f Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

max. SAFETY FUNCTION [siehe Seite BEJ)

=42°C
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von
z. B. max. 42 °C voreinstellen.

ﬁ% JUSTIERUNG (siehe Seite EJ)
\ WARTUNG [siehe Seite EJ)

Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal j&hrlich).

REINIGUNG [siche Seite EJ

G
v

Die Armaturen dirfen nicht mit einem Hochdruck- bzw. Dampfreiniger ge-
subert werden.

WASCHBECKEN REINIGEN (siche Seite E)

Wourde kurz zuvor eine Einstellung an der Hygienespilung oder ein Netfz-
reset vorgenommen, muss noch ca. 90 s gewartet werden, bis die Funkfion
"Waschbecken reinigen" aktiviert werden kann.

ﬁﬁ> BATTERIEWECHSEL (siche Seite )
5K

5 SCHUTZBEREICH [siehe Seite BN}

0,1

o

SERVICETEILE (sieheSeHem)

XX = Farbcodierung

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Gold-Optik

MASSE (siche Seite BJ)
DURCHFLUSSDIAGRAMM (siehe Seite )
PRUFZEICHEN (siche Seite B4

BEDIENUNG [siche Seite EJ)

Hansgrohe empfiehlt die Aktivierung der Hygienespilung oder morgens bzw.
nach langeren Stagnationszeiten den ersten halben Liter nicht als Trinkwasser
zu verwenden. Bei akfivierter Hygienespilung &ffnet die Armatur fir 10 s alle
24 h nach letzter Betatigung.

MONTAGE [siche Seite E))

03 DE

HYGIENESPULUNG

Zum Aktivieren bzw. Deaktivieren der Hygienespilung sind folgende Schritte not-

wendig:

/ Elekirische Steckverbindung zwischen Armatur und Batteriegehduse bzw. Netzteil
trennen. Wahrend dieser Zeit kurz mit der Hand in den Erfassungsbereich des
Sensorfensters greifen damit sich der Kondensator entladt.Nach 10 s die Stromver-
bindung wiederherstellen.

/ durch Blinken der leuchtdiode wird die Software-Version angezeigt (z. B. 1 x
Blinken = Software-Version 1)

/ warten bis Lleuchtdiode erlischt

/ Sensorfenster mit der Hand oder einem weilen Stick Papier komplett fir 5 s bis
10 s abdecken (Wasserabgabe startet dabei fiir 5 s)

/ Sensorfenster wieder freigeben

/die leuchtdiode zeigt durch Blinken die aktuell aktivierte Befriebsart an: 1 x =
aktiviert, 2 x = deaktiviert

/ anschliePend ist ein Betriebsartenwechsel nach der Kalibrierung wieder maglich

/ erst 60 s nach dem letzten Andern der Betriebsart befindet sich die Armatur im
Normalbetrieb

DAUERSPULUNG

Wourde kurz zuvor eine Einstellung an der Hygienespilung oder ein Netfzresef vorge-
nommen, muss noch ca. 90 s gewartet werden, bis die Dauerspilung akfiviert werden
kann.

/ Sensorfenster mit der Hand oder einem weifen Stick Papier komplett abdecken

/ Armatur 6ffnet fir ca 5 s und schlieBt sofort wieder. Wenn die Armatur nach ca. 5's
wieder &ffnef, muss das Sichtfenster wieder freigegeben werden.

/ Die Daversptlung ist fir ca. 180 s aktiviert. Diese kann jederzeit durch eine Be-
wegung im Sichtbereich abgebrochen werden.

THERMISCHE DESINFEKTION

/ Die Thermische Desinfektion nach Arbeitsblatt DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
darf nur geschultes Personal durchfihren.

Bei der Thermischen Desinfektion besteht Verbrihungsgefahr.

/ Woehrend der Thermischen Desinfektion muss der Kaltwasserzulauf abgesperrt
werden. Danach kann die "Daverspilung" aktiviert werden.

NETZRESET

Bei einem Netzreset justiert sich die Armatur neu ein.

/ Spannungsversorgung der Armatur unterbrechen

/ Kurz in den Sichtbereich der Armatur greifen damit sich der Kondensator entladt
/ Steckverbindungen nach ca. 10 s wieder verbinden
/

Wehrend der nachsten 30 s justiert sich die Armatur neu ein, in dieser Zeit darf
nichts in den Erfassungsbereich gelangen

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN BATTE-
RIEN UND GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND
ELEKTRONISCHEN GERATEN (anzuwenden in den
Landern der Europdischen Union und anderen europdischen Léndern
mit einem separaten Sammelsystem fur diese Produkte).

darauf hin, dass das Produkt oder die Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu

Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist

behandeln sind. Durch lhren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produktes und der
Batterie schitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit lhrer Mitmenschen. Umwelt und
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefehrdet. Materialrecycling hilft, den
Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und die
Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an einer
Annahmestelle fur das Recycling von Batterien, elekirischen und elekironischen Gera-
ten ab. Weitere Informationen Uber das Recycling dieses Produkts oder der Batterie
erhalten Sie von lhrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem
Geschaft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.
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ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ L'utilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si
I'enfant a recu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute sécu-
rité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

A\ Ne connecter & la ligne de raccordement électrique de la robinetterie qu'un boitier
de pile avec pile CR-P2 ou un bloc d'alimentation HG n°® 30589310proposés par
Hansgrohe.

A\ Un cable de branchement endommagé ne doit pas étre remplacé. Le transforma-
teur ne pourra alors plus étre utilisé.

A\ Le transformateur, y compris la fiche de secteur ne doit &tre monté ou raccordé que
dans des piéces intérieures séches, a I'extérieur des zones de protection

A\ Le transformateur ne doit &tre monté que dans la zone de protection O ou 1.

A\ La prise de courant doit se trouver & I'extérieur de la zone de protection.
(voir pages B2} Fig. 7)

A\ La robinetterie peut ére montée dans la zone de protection.

A\ |l est conseillé d'¢quilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

/ Une place suffisante doit étre présente au-dessus de la robinetterie pour permetire
les travaux de service. (min. 200 mm)

/" Ne pas monter la robinetterie sur les lavabos & bord surélevé. (voir pages B2

/ lors de la premiere mise en service ou aprés des opérations de maintenance, il est
possible que la robinetterie réagisse avec un léger refard & la suite de réflexions
de lumiére ou de réflexions au niveau du réglage de la portée du systeme électro-
nique. Ceci rend un nouvel ajustage de |'électronique nécessaire par un calibrage
autonome au bout de 10 - 15 min environ

AINSTALLATION ELECTRIQUE

ELECTRICIEN INSTALLATEUR

A\ les travaux d'installation et de contréle doivent étre effectués par un électricien
agréé, en respectant la norme DIN VDE 0100 partie 701 /1EC 60364-7-701.

RACCORD ELECTRIQUE
A\ Alimentation en tension: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ La protection par fusibles doit se faire & |'aide d'un dispositif de protection contre
les courants de court-circuit (RCD/FI) avec un courant différentiel assigné de < 30
mA. Le fonctionnement de |'équipement de protection doit étre vérifi¢ & intervalles
réguliers.

I\ Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a |'état hors tension. Couper pour cela
I'alimentation en tension & I'aide de I'interrupteur principal ou de la fiche secteur.

A\ La prise de courant doit se trouver & I'extérieur de la zone de protection.
(voir pages B2} Fig. 7)
ETALONNAGE

Ce robinet électronique est équipé d'un systéme de détection de la distance et du
volume, c'est-a-dire que la cellule s'adapte automatiquement aux caractéristiques de
son environnement (taille ef forme du lavabo, luminosité, reflets). Un étalonnage de la
cellule infrarouge n'est donc pas nécessaire.

ALIMENTATION PAR PILE
S'il est nécessaire de remplacer la pile, cela est signalé par la DEL t¢moin.

Tension de la pile < env. 5,5 V: La DEL témoin de la fenétre détectrice clignote lorsque
la robinetterie est activée, il est toujours possible de faire couler I'eau.

Tension de la pile < env. 5,3 V: La DEL témoin de la fenétre détectrice est allumée en
confiny, il n'est plus possible de faire couler I'eau, la pile doit &tre remplacée.
Attention! Ne pas activer la robinefterie pendant environ 30 s aprés la mise en place

de la pile. La pile a besoin de ce temps pour effectuer un autoajustage.

En cas de remplacement de la batterie, de montage et d'élimination, respecter les
recommandations selon EN ¢0335-1 annexe 3 para. 7.12.

ALIMENTATION PAR BLOC D'ALIMENTATION

La procédure de remplacement d'un bloc d'alimentation est la méme que pour un
remplacement de pile.

FONCTIONNEMENT NORMAL

L'étendue de la zone de détection ou I'éloignement du point de mise en marche et de
mise & |'arrét de la robinetterie dépendent des conditions optiques de I'environnement
[par exemple de la forme et de la réflexion du lavabo et de |'éclairage environnant)
ainsi que de la forme, des dimensions, de la vitesse et de la réflexion de I'objet
arrivant dans la zone de détection. La zone de détection de la robinetterie ou |"éloi-
gnement du point de mise en marche et de mise & 'arrét de la robinetterie se trouvent
dans un rayon d'environ 160 & 200 mm pour un actionnement normal. Les objets
sombres (par exemple gris-noir] sont difficilement détectés par la robinetterie en raison
de leur faible réflexion. L'étendue de la zone de détection ou I'éloignement du point
de mise en marche et de mise & |'arrét peuvent étre inférieurs & 160 mm. Les objets
clairs ou réfléchissants sont trés bien détectés par la robinetterie en raison de leur
réflexion élevée. l'étendue de la zone de détection ou I'éloignement du point de mise
en marche ef de mise & |'arrét peuvent étre supérieurs 200 mm. Les sources lumineuses
puissantes ne doivent pas étre dirigées directement sur la fenétre détectrice de la
robinetterie. Des gouttes d'eau ou de I'eau de condensation sur la fenétre détectrice
de la robinetterie peuvent déclencher un écoulement d'eau inopiné.

REGLAGE DE LA PORTEE DE L'ELECTRONIQUE DE PROXI-
MITE A RAYONS INFRAROUGES

Sila robinetterie est raccordée & des lavabos trés petits ou fortement réfléchissants, il
peut étre nécessaire de réduire la portée de |'électronique de proximité & rayons infra-
rouges par une commutation manuelle du mode de fonctionnement. Il n'est possible
de sélectionner que I'un des deux modes de fonctionnement suivants:

/ « Portée maximale » (réglage d'usine)
/  «Portée réduite » ([portée maximale réduite d’environ 50 mm

La DEL située derriére la fenétre détectrice indique le mode de fonctionnement actuel
de la robinefterie:

/ Clignotement bref & la fermeture de la robinetterie = « Portée réduite »
/ Absence de clignotement & la fermeture de la robinetterie = « Portée maximale »

Effectuer les opérations suivantes pour passer du mode « Portée maximale » au mode
« Portée réduite » ef inversement:

/ Débrancher la connexion électrique entre robinetterie et compartiment de piles ou
bloc secteur. Pendant ce temps, mettre briévement la main dans la zone de détec-
tion de la fenétre du capteur, pour permetire au condensateur de se décharger.
Rétablir la connexion électrique au bout de 10 s.

/ le clignotement de la DEL indique la version de logiciel (p. ex., 1 x clignotement =
version 1)

Attendre le calibrage (la diode électroluminescente reste allumée pendant 10 s)

Masquer complétement la fenétre du capteur pendant 5 & 10 s, soit avec la main,
soit avec un bout de papier blanc. (De I'eau s'écoule alors pendant 5 s.)

Redébloquer la fenétre du capteur

La DEL indique le mode de fonctionnement actuel en clignotant: 1 x = « Portée
maximale », 2 x = « Portée réduite »

/ la DEL reste ensuite allumée en continu jusqu’a la fin de |'étalonnage de la portée
nouvellement réglée de |'électronique de proximité & rayons infrarouges.

Un nouveau réglage de la portée est possible dans les 10 s qui suivent

La robinetterie est opérationnelle lorsque la DEL s'éteint.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Robinetterie équipée en série d'un EcoSmart (limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1,0 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C

Température maximale de sortie lors d'une différence de température de 50 K et une

pression de 0,3 MPa: max. 42°C
Temps d'écoulement aprés utilisation: 1-2,s
Arrét automatique: aprés 10's

pile: CR-P2/6V lithium
fransfo: 230VAC £10%/50 - 60 Hz/20 mA
Mode de protection: IPX5
Emplacement de la plaguette de type: voir pages 1]

Le produit est exclusivement congu pour de |'eau potablel



DESCRIPTION DU SYMBOLE
( Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide acétiquel

max. SAFETY FUNCTION (voirpogesm]

=42°C
Gréce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-
male par exemple max. 42°C souhaitée.

ETALONNAGE [voir pages EA)

ENTRETIEN (voir pages EQ)

/=

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régulierement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant a leur fonction {au moins une fois par an).

NETTOYAGE |voir pages Bl

#

Ne pas neftoyer les robinetteries avec un nettoyeur haute pression ou &
vapeur.

NETTOYAGE DU LAVABO |(voir pages EJ)

2

Juste aprés avoir effectué un réglage sur le rincage hygiénique ou une réini-
tialisation du réseau, attendre 90 s env. jusqu'a ce que la fonction « Nettoyer
le lavabo » puisse étre activée.

CHANGEMENT DE PILE (voir pages B

<

ZONE DE PROTECTION |voir pages E)

0,12
ce PIECES DETACHEES (voir pages £l
@ xx = Couleurs

00 = Chromé
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Opfic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Or L'optique

DIMENSIONS [voir pages BJ)
DIAGRAMME DU DEBIT (voirpogesm)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
[voir pages E)

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voirpoges)

Hansgrohe recommande d'activer le rincage hygiénique ou de ne pas utiliser
le premier demi-litre pour des boissons, le matin ou aprés une période de sta-
gnation prolongée. Sile rincage hygiénique est activé, la robinetterie s'ouvre
pendant 10 s toutes les 24 h aprés le dernier actionnement.

RINCAGE HYGIENIQUE

Les étapes suivantes sont nécessaires pour activer ou désactiver le rincage hygié-

nique:

/ Débrancher la connexion électrique enire robinetterie et compartiment de piles ou
bloc secteur. Pendant ce temps, metire brievement la main dans la zone de détec-
tion de la fenétre du capteur, pour permettre au condensateur de se décharger.
Rétablir la connexion électrique au bout de 10s.

/ le clignotement de la DEL indique la version de logiciel [p. ex., 1 x clignotement =
version 1)

/  Attendre que la diode s'éteigne

/" Masquer complétement la fenétre du capteur pendant 5 & 10's, soif avec la main,
soit avec un bout de papier blanc. (De I'eau s'écoule alors pendant 5 s.)

/ Redébloquer la fenétre du capteur

/ la diode indique le mode actuellement activé par clignotement : 1 x = activé, 2 x
= désactivé

/ Aprés quoi un changement de mode redevient possible aprés le calibrage

/ la robinetterie se trouve en mode normal 60 s seulement aprés le dernier change-
ment de mode

MONTAGE |voir pages E))
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RINCAGE PERMANENT

Juste aprés avoir effectué un réglage sur le rincage hygiénique ou une réinitialisation
de réseau, attendre 90 s env. jusqu'a ce que le rincage permanent puisse éfre activé.

/ recouvrir complétement la fenétre détectrice de la main ou d'un morceau de papier
blanc.

/ La robinetterie s'ouvre pendant 5 s environ puis se referme immédiatement. Si la
robinetterie s'ouvre de nouveau au bout de 5 s, le regard doit étre de nouveau
débloqué.

/ le ringage permanent est activé pendant 180 s env. et peut étre interrompu & tout
moment par un mouvement dans la zone de regard.

DESINFECTION THERMIQUE

/ Seul du personnel formé a le droit d'effectuer la désinfection thermique selon la
fiche de travail DVGW W 551 (= 70°C/> 3 minutes).

Risque de brolures do & la désinfection thermigue.

L'arrivée d'eau froide doit étre bloquée pendant la désinfection thermique, aprés
quoi le « rincage permanent » peut éire activé.

REINITIALISATION DU RESEAU
Lors d'une réinitialisation du réseau, le robinet s'ajuste de nouveau..
/ Couper l'alimentation électrique du robinet.

/" Mettre la main brigvement dans la zone de regard du robinet, afin que le conden-
safeur se décharge.

~

Relier les connecteurs aprés 10 s env.

~

Le robinet s'ajuste de nouveau pendant les 30 s suivantes; rien ne doit enfrer dans
la zone de balayage pendant ce temps.

ELIMINATION DES PILES USAGEES ET DES
EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRO-
NIQUES USAGES (applicable dans I'Union européenne et
dans d'autres pays européens disposant de systémes de collecte
sélective).

I

Ce symbole sur la pile, le produit ou I'emballage indique que la pile
ou le produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. En vous assurant
que la pile ou le produit sont éliminés correctement, vous contribuerez & prévenir les
conséquences potentiellement négatives pour |'environnement et la santé humaine.
Le recyclage des matériaux contribuera a préserver les ressources naturelles. Pour
s'assurer que la pile ou le produit sera traité correctement, déposez le produit en fin
de vie au point de collecte approprié pour le recyclage des piles ef des équipements
¢lectriques et électroniques. Pour de plus amples informations sur le recyclage de ce
produit ou de cette pile, veuillez contacter votre bureau municipal local, votre service
d’élimination des déchets ménagers ou le magasin ot vous avez acheté le produit.
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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children may only use the product unsupervised if they have been suitable instruct-
ed and trained fo use the product safely and to understand the risks of improper
operation.

A\ Only the battery housing with battery CR-P2 or power pack HG No.
30589310 supplied by Hansgrohe may be connected to the electrical connection
cable of the fittings.

A\ A damaged connecting line must not be replaced. The transformer may no longer

be used.

A\ The transformer and its mains plug may only be installed or plugged in in dry interi-
or rooms outside of the protected zones.

A\ The transformer must not be installed in protection zones O or 1.
A\ The wall socket must be outside of the protected zones.[see page B Fig. 7|
A\ The fitting may be installed in protected zone 2.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
Leave enough space above the tap for servicing. (min. 200 mm)

The fittings must not be installed on washstands with raised edge. (see page E2)

N N

At the start of operation, or after maintenance, function of the faucet may be de-
layed due to reflections during adjustment of the operating distance. The faucet will
automatically calibrate itself. The self-calibration will start after 10-15 minutes.

SPECIAL INFORMATION FOR UK

If installing this product with @ pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

AELECTRICAL INSTALLATION

ELECTRICIAN

N\ The installation and test work must be performed by an authorized electrician
under consideration of DIN VDE 0100 part 701 /1EC 60364-7-701.

ELECTRICAL CONNECTION
A\ Voltage supply: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD/Fl) with a
measured differential current of < 30 mA. The proper function of this profective
device must be checked at regular intervals.

A\ Any work may only be carried out in a de-energized state. Here, the voltage
supply must be safely separated via the main switch or mains plugs.

A\ The wall socket must be outside of the protected zones.[see page B2 Fig. 7|

ADJUSTMENT

This mixer has the following feature: background fade-out with integrated range
adjustment, that means the mixer is automatically adjusted on to the local conditions
(washbasin, brightness, reflection) by the sensory mechanism.

BATTERY OPERATION
The indicator LED signals that the battery must be changed.

Battery voltage < approx. 5.5 V: The indicator LED in the sensor window blinks when
the fitting is operated, water withdrawal continues to be possible

Battery voltage < approx. 5.3 V: The indicator LED in the sensor window lights continu-
ously, water withdrawal is no longer possible, the battery must be replaced.

Attention! After insertion of the battery, the fitting should not be activated for approx.
30 seconds. This time is required for self-adjustment.

Replacement, installation and disposal of batteries is subject o the regulations speci-
fied in EN 60335-1 Appendix 3 Section 7.12.
POWER SUPPLY PACK OPERATION

For the replacement of a power supply pack, the procedure corresponds to the
replacement of a battery.

NORMAL OPERATION

The range of the detection area or the removal of the switch-on/off point from the
fittings depends on the ambient optical conditions (for example, the shape and
reflection of the washstand and the ambient light] as well as on the shape, the size, the
speed and the reflection of the object that was brought into the detection area. The
detection area of the fittings or the distance of the switch-on/off point from the fittings
is approx. 160 to 200 mm in normal operation. The detection of dark (for example
grey-black) objects by the fittings is inadequate because of their low reflection. The
range of the detection area or the distance of the switch-on/off point can be smaller
than 160 mm. The detection of bright or reflecting objects by the fittings is very good
as a result of their high reflectivity. The range of the detection area or the distance of
the switch-on/off point can be greater than 200 mm. Strong light sources should not
shine directly on the sensor window of the fittings. Drops of water or condensed water
on the sensor window of the fittings can initiate unintended running of the water.

RANGE SETTING FOR INFRARED PROXIMITY ELECTRON -
ICS

It may be necessary to reduce the range of the infrared proximity electronics by man-
val mode switching when the fittings are connected to very small or highly reflecting
washstands. The following two modes can be selected:

/ Maximum range (factory setting]

/ Reduced range (maximum range reduced by approx. 50 mm)

The LED behind the sensor window signals which mode the fittings are currently in:
/ Short blinking when the fittings are closed = "reduced range"

/" No blinking when the fittings are closed = "maximum range"

Perform the following steps to change from "maximum” to "reduced" range or vice
versa:

/ Disconnect electrical plug connection between fitting and battery housing or pow-
er pack. During this time, briefly reach with your hand into the detection area of
the sensor window so that the capacitor discharges. Restore the power connection
after 10's.

/ The LED blinks to indicate the software version [e.g. blinking once = software
version 1)

/" Wait for calibration to finish (The light emitting diode lights continuously for 10 s)

/ Cover the sensor window completely with your hand or a white piece of paper for
55-10s. (Water output starts for 5 s)

Uncover the sensor window

/ The LED indicates the currently activated mode by blinking: Once = "maximum
range', twice = "reduced range"

/ The LED then lights permanently until the calibration of the just set range of the
infrared proximity switch has completed

Range setting can be repeated within the next 10's

/" When the LED goes off again, the fittings are ready for operation

TECHNICAL DATA

This mixer series-produced with EcoSmart (flow limiter)

Operating pressure: max. 1,0 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Maximum flowing-out temperature at 50 K temperature difference and 0,3 MPa flow
pressure: max. 42°C
Follow-up time: 1-2,s
Automatic switching-off: affer 10's

battery: CR-P2/6V Lithium
transformer: 230V AC £ 10 %/50 - 60 Hz/20 mA
Protection category: IPX5
installation site of type plate: see page

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acetic acid!

max. SAFETY FUNCTION (see page B

=42°C
The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set
thanks to the safety function.



ADJUSTMENT (see page EQ)
MAINTENANCE (see page Q)

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

CLEANING (see page BJ)

Never use high pressure cleaners or steam cleaners to clean the fittings.

CLEANING WASHBASIN (see page B

After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset, wait
for approx. 90 s before you can enable the "Clean wash basin" function.

EXCHANGE BATTERY (see page B
PROTECTED AREA (see page B

SPARE PARTS (see page L)

XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Gold Plated

DIMENSIONS (see page B
FLOW DIAGRAM (see page B
TEST CERTIFICATE (see page B}

OPERATION [see page E)

Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half litre flowing

from the tap in the morning, after the hygiene rinse is enabled, or after
prolonged non-use. If the fitting opens again after approx. 5 s, the viewing
window must be uncovered.

HYGIENE RINSE

To enable or disable the hygiene rinse, proceed as follows:

/ Disconnect electrical plug connection between fitting and battery housing or pow-

er pack. During this time, briefly reach with your hand into the detection area of
the sensor window so that the capacitor discharges.Restore the power connection
after 10's.

/ The LED blinks to indicate the software version [e.g. blinking once = software
version 1)

/ wait for LED to go out

/ Cover the sensor window completely with your hand or a white piece of paper for

55-10s. Water output starts for 5 s)
/ Uncover the sensor window

/ the currently enabled mode is indicated by the flashing of the LED: 1 x = enabled,
2 x = disabled

/A subsequent change of operating mode is possible again after calibration

/ The fitting only returns to normal operation 60 s after the last change of operating
mode

PERMANENT RINSE

After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset, wait for ap-
prox. 90 s before you can enable the "Permanent rinse" function.

/ cover sensor window completely with your hand or a white piece of paper

/ The fitting opens for approx. 5 s and immediately closes again. If the fitting opens
again after approx. 5 s, the viewing window must be uncovered.

ASSEMBLY (see page EA))

/

07 EN

Permanent rinse is enabled for approx. 180 s and can be interrupted at any time by
a movement in the field of vision.

THERMAL DISINFECTION

/

Thermal disinfection pursuant to process sheet DVGW W 551 (2 70°C/> 3 min)

must only be carried out by qualified personnel.

Risk of scalding with thermal disinfection!

/ The cold water feed must be locked during thermal disinfection. Afterwards, "Per-

manent rinse" can be enabled.

NET RESET

A nef reset causes the fitfings fo re-adjust.

/
/

NN

Interrupt the voltage supply to the fittings

Briefly reach info the field of vision of the fittings to cause the capacitor to dis-
charge

Wait for approx. 10 s, then plug the connectors in again

The fittings will re-adjust during the next 30 s. Do not reach into the field of vision
during this period of time.

DISPOSAL OF WASTE BATTERIES AND OLD
ELECTRICAL & ELECTRONIC EQUIPMENT (ap-
plicable in the European Union and other European countries with
separate collection systems).

This symbol on the battery, the product or the packaging indicates that
the battery or the product shall not be treated as household waste. By

ensuring the battery or product are disposed of correctly, you will help prevent po-
tentially negative consequences for the environment and human health. The recycling

of the materials will help to conserve natural resources. To ensure that the battery or

product will be freated properly, hand over the product at end-of-life fo the applicable
collection point for the recycling of batteries, electrical and electronic equipment. For

more detailed information about recycling of this product or battery, please contact

your local Civic Office, your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ l'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza pud essere permesso
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella condizio-
ne di ufilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso di un uso
sbagliato.

A\ Alla linea di allacciamento elettrica del rubinetto & consentito collegare solo la
scafola porta-batteria con batteria CR-P2 oppure con alimentatore codice HG
30589310 offerto da Hansgrohe.

A\ Un cavo di collegamento danneggiato non deve essere sostituito. In questo caso il
trasformatore non deve essere fatto piv funzionare.

A\ |l trasformatore compreso la spina deve essere montato e/o infilato solo in locali
interni asciutti fuori le zone protette.

A |l trasformatore non pud essere installato in zone di protezione O e 1.
A Lo presa eletirica deve trovarsi fuori le zone protette.(vedi pagg. B2 Fig. 7)
A\l rubinetto puo essere installato in zona protetta 2.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante

PER

il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Sopra il rubinetto vi deve esserci abbastanza spazio per eseguire lavori di servi-
zio. (min. 200 mm)

/Il rubinetto non pud essere montato in lavabi con bordo elevato.
(vedi pagg. Bl

/ Alla prima messa in funzione o dopo lavori di manutenzione atfraverso abbagli di
luce o riflessioni pud accadere che alla regolazione della portata dell'elettronica
vi siano funzionalita del valvolame spostate nel tempo. A tal proposito & neces-
sario un'alira regolazione dell'eleftronica, la quale viene eseguita aftraverso una
calibratura autonoma dell'elettronica dopo circa 10 - 15 min.

ANINSTALLAZIONE ELETTRICA

INSTALLATORE ELETTRICISTA

A\ I'lavori d'installazione e verifica devono essere eseguiti da un elettricista
specializzato e abilitato nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701/
IEC 60364-7-701.

ALLACCIAMENTO ELETTRICO
A\ Alimentazione elettrica: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita (RCD/Fl)
con una corrente differenziale < 30 mA. Il dispositivo di protezione va controllato
a intervalli regolari sul suo funzionamento.

/N Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione. Nel far questo,
I'alimentazione elettrica deve poter essere staccata in modo sicuro tramite
interruttore principale o spina di refe.

A\ Lo presa eletirica deve trovarsi fuori le zone protette.(vedi pagg. B2 Fig. 7)

TARATURA

Questo rubinetto elettronico ha una dissolvenza di sfondo con adattamento del cam-
po d'azione, cid significa che i sensori del rubinetto si adattano automaticamente alle
condizioni locali (dimensioni del lavandino, luminosita dell'ambiente, riverberi), non &
necessaria la regolazione del sensore ad infrarossi.

FUNZIONAMENTO A BATTERIA
Il diodo luminoso segnala che & necessario cambiare la batteria.

Tensione della batteria < ca. 5,5 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore
lampeggia se si accende il rubinetto. £ ancora possibile azionare il rubinetto per fare
uscire dell'acqua.

Tensione della batteria < ca. 5,3 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore si
illumina in modo permanente. Non ¢ piu possibile azionare il rubinetto per fare uscire
dell'acqua. E dunque necessario cambiare la batteria.

Attenzione! Dopo |'inserimento della batteria bisogna assolutamente aspettare circa
30 secondi prima di attivare nuovamente il rubinetto. Questo tempo & necessario per
la regolazione automatica del rubinetto.

Per il cambio, I'installazione e lo smaltimento delle batterie vanno osservate le avver-
tenze in base alla norma EN 60335-1 allegato 3 paragrafo 7.12.

FUNZIONAMENTO AD ALIMENTATORE

La procedura per il cambio dell'alimentatore corrisponde alla procedura per il cam-
bio della batteria.

FUNZIONAMENTO NORMALE

Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioé la distanza del punto di accensione
e disattivazione dal lavabo dipende dalle condizioni ottiche ambientali (per esempio
dalla forma e dalla riflessione del lavabo e dall'illuminazione dell'ambiente), nonché
dalla forma, dalla misura, dalla velocits e dalla riflessione dell'oggetto posto nel
campo di rilevamento. Il campo di rilevamento del rubinetio cioé la distanza del
punto di accensione e disattivazione del rubinetto con azionamento normale si frova
approssimativamente fra 160 e 200 mm. Oggetti scuri (per esempio di color grigio
scuro) non vengono rilevati bene dal rubinetto a causa della loro scarsa riflessione.

Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioe la distanza del punto di accensio-
ne e disattivazione pud essere inferiore ai 160 mm. Oggetti chiari o con superficie
speculare invece vengono rilevati benissimo dal rubinetto a causa della loro alta
riflessione. Il raggio d'azione del campo di rilevamento cio¢ la distanza del punto di
accensione e disattivazione pud essere superiore ai 200 mm. Fonti di luce intense non
vanno puntate direttamente sul sensore del rubinefto. Gocce d'acqua oppure acqua
di condensazione sulla finestrella del sensore del rubinetto possono attivare involonta-
riamente il rubinetto e fare uscire dell'acqua.

REGOLAZIONE DEL RAGGIO D'AZIONE DEL SISTEMA
ELETTRONICO DI AVVICINAMENTO A RAGGI INFRAROS-
Sl

Se il rubinetfto viene montato su lavabi molto piccoli oppure molio riflettenti puod
essere necessario ridurre il raggio d'azione del sistema eleftronico di avvicinamento
cambiando manualmente il modo di funzionamento. Si pud solamente scegliere tra
due modi di funzionamento:

/ raggio d'azione massimo (impostazione di fabbrica)
/ raggio d'azione ridotto {raggio d'azione massimo, ridotto di ca. 50 mm)

L'attuale modo di funzionamento del rubinetto viene segnalato tramite il diodo lumino-
so dietro la finestrella del sensore:

/ lampeggiamento breve quando si chiude il rubinetto = “raggio d'azione ridotto”

/ nessun lampeggiamento quando si chiude il rubinetto = "raggio d'azione massimo”

Per cambiare dal raggio d'azione “massimo” a quello “ridotto” e viceversa é necessa-

rio eseguire i seguenti passi:

/ Togliere la spina tra il rubinetto e la scatola della batteria o I'alimentatore. Durante
questo tempo, mettere brevemente la mano nel campo di rilevamento della fine-

strella del sensore, in modo che il condensatore si scarichi. Ripristinare il collega-
mento di alimentazione dopo 10 s.

/la versione del software viene indicata tramite il lampeggiamento del diodo lumi-
noso (p.es. 1 x lampeggiamento = versione software 1)

/ Attendere la calibratura (Il diodo luminoso si accende permanentemente per 10 s)

~

Coprire completamente la finestrella del sensore con la mano o con un pezzo di
carta bianca per 5 s a 10 s (L'erogazione dell'acqua viene avviata per 5 s)

~

Scoprire di nuovo la finestrella del sensore

~

il diodo luminoso indica il modo di funzionamento attualmente attivo lampeg-
giando 1 volta per segnalare il "raggio d'azione massimo" oppure 2 volte per
segnalare il "raggio d'azione ridotto"

/ dopodiché il diodo luminoso s'illumina nuovamente in modo ininterrotto fino a
quando la calibratura appena impostata del sistema elettronico di avvicinamento
a raggi infrarossi & terminata

/ una nuova impostazione della portata & possibile entro i prossimi 10 s

~

quando il diodo luminoso si spegne nuovamente il rubinetto & pronto per essere
usafo



DATI TECNICI

Questo miscelatore & dotato di serie del EcoSmart (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1,0 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Temperatura d'uscita massima a 50 K di differenza di temperatura e 0,3 MPa di
pressione idraulica: max. 42°C
Tempo di rallentamento: 1-2,8
Disinserimento automatico: dopo 10 sec

Batteria: CR-P2/6V al litio
trasformatore: 230V AC +10%/50 - 60 Hz/20 mA
Tipo di protezione: IPX5
Ubicazione della targhetta fipo: vedi pagg. €

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

€

max.
=42°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esem-

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

SAFETY FUNCTION (vedipagg. B

pio max. 42°C desiderata & facilmente regolabile.

TARATURA [vedipagg. Bl

MANUTENZIONE (vedi pagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

PULITURA [vedipagg. EA

Non pulire/lavare le armature con pulitori ad alta pressione o pulitori a
vapore.

PULIRE IL LAVANDINO (vedi pagg. Bl

@  Is

Se poco prima ¢ stata eseguita un'impostazione al lavaggio igienico oppure
un reset della rete elettrica, occorre allora attendere ancora circa 90 s,
finché sia possibile attivare la funzione "Pulitura lavandino".

iﬁb SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA (vedipagg. B
X

5 ZONA PROTETTA [vedi pagg. E2)

o

PARTI DI RICAMBIO [vedi pagg.

‘@

XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Dorato Ottica

INGOMBRI [vedi pagg. Bl
DIAGRAMMA FLUSSO [vedi pagg. Bl
SEGNO DI VERIFICA |[vedipagg A

PROCEDURA |[vedipagg. EQ

Hansgrohe raccomanda |'attivazione del lavaggio igienico oppure di matti-
na o dopo lunghi tempi di stagnazione, di non utilizzare il primo mezzo litro
come acqua potabile. Con lavaggio igienico attivato, il rubinetto apre per
10 secondi ogni 24 ore dalla sua ultima attivazione.

MONTAGGIO (vedipagg. EA))

09 IT

LAVAGGIO IGIENICO
Per attivare e/o disattivare il lavaggio igienico & necessario eseguire i passi seguenti:

/ Togliere la spina tra il rubinetio e la scatola della batteria o |'alimentatore. Durante
questo tempo, mettere brevemente la mano nel campo di rilevamento della fine-
strella del sensore, in modo che il condensatore si scarichi.Ripristinare il collega-
menfo di alimentazione dopo 10s.

/la versione del software viene indicata tramite il lampeggiamento del diodo lumi-
noso (p.es. 1 x lampeggiamento = versione software 1)

/ Attendere finché il diodo luminoso si spegne

Coprire completamente la finestrella del sensore con la mano o con un pezzo di
carta bianca per 5 s a 10 s (L'erogazione dell'acqua viene avviata per 5 s)

Scoprire di nuovo la finestrella del sensore

il diodo luminoso indica il modo di funzionamento attualmente attivo lampeggian-
do: 1 x = attivato, 2 x = disattivato

/ dopo la calibrazione & possibile eseguire di nuovo un cambio della modalita di
funzionamento

/il rubinetto va nel funzionamento normale solo 60 s dopo I'ultimo cambio di moda-
litgy di funzionamento

LAVAGGIO CONTINUO

Se poco prima & stata eseguita un'impostazione al lavaggio igienico oppure un reset
della rete eleftrica, occorre allora attendere ancora circa 90 s, finché sia possibile
attivare la funzione "lavaggio continuo".

/ bisogna coprire completamente la finestrella del sensore con la mano oppure con
un pezzo di carta bianca.

/Il rubinetto apre per circa 5 s e si richiude immediatamente. Quando il rubinetto si
riapre dopo circa 5 s, il finestrino deve essere di nuovo scoperto.

/Il lavaggio continuo & attivato per circa 180 s. Questo pud perd essere interrotto in
qualsiasi momento attraverso un movimento in zona visibile.

DISINFEZIONE TERMICA

/  la disinfezione termica, secondo la scheda di lavoro DVGW W 551 (= 70 °C/
> 3 min), deve essere eseguifa solo da personale addestrafo.

/ Alla disinfezione termica sussiste il pericolo di scottatura.

Durante la disinfezione termica il tubo di mandata dell'acqua fredda deve essere
interrotto. Dopodiché & possibile attivare il "lavaggio confinuo".

RESET RETE ELETTRICA
Con un reset della rete eletirica il rubinetto viene nuovamente registrato.

/ Interrompere |'alimentazione del rubinetto

/ Inserire brevemente le mani nel campo visivo del rubinetto, affinché il condensatore

si scarichi
/ Ricollegare il connettore dopo circa 10's
/ Durante i prossimi 30 s il rubinetto viene nuovamente registrato e in quesfo tempo

non deve esserci niente nel campo di rilevamento

SMALTIMENTO DELLE BATTERIE ESAUSTE E DI
DISPOSITIVI ELETTRONICI ED ELETTRICI VEC-
CHI (applicabile nell'Unione Europea e aliri paesi con sistemi di
raccolta differenti).

I Il presente simbolo (impresso sulla batterig, il prodotto o I'imballaggio)
indica che la batteria o il prodotto non devono essere traftati come
rifiuti domestici. Assicurandoti che la batteria e il prodotto vengano smaltiti nel modo
corretto, aiuterai a prevenire possibili conseguenze negative a scapito dell'ambiente
e della salute umana. Riciclare i materiali permette di conservare le riserve naturali.
Per assicurarsi che la batteria o il prodotto vengano trattati correttamente una volta
terminati i rispettivi cicli di vita, consegnali nei punti di raccolta dedicati a batterie e
dispositivi elettrici ed elettronici. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo
prodotto o della sua batteria, ti preghiamo di contattare il tuo Ufficio civico locale,

il tuo servizio per lo smaltimento dei rifuti speciali o il negozio in cui hai acquistato il
prodotto.
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Los nifios solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha
ensefiado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un
uso incorrecto.

A\ Alalnea de conexién eléctrica se puede conectar Gnicamente la caja de pilas
con una pila CR-P2 o un bloque de alimentacion HG n® 30589310 de Hansgro-
he.

A\ No se pueden reemplazar los cables de conexién dafiados. En tal caso, queda
prohibido poner en marcha el transformador.

A\ El transformador, junto con el conector de red, pueden ser montados o enchufados
sélo en interiores secos y fuera de las zonas de proteccién.

A\ El transformador no debe ser instalado en los sectores de proteccion 0 6 1.

A\ La toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccién.
(ver pagina B4 Fig. 7]

A\ El grifo puede ser instalado en zonas de proteccion 2.

A\ Grandes diferencias de presidn en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Es necesario disponer de suficiente espacio sobre el grifo para los frabajos de
servicio. (min. 200 mm)

/ la griferia no se puede montar en lavabos con borde elevado. (ver pagina B4

/ Enla primera puesta en servicio y después de trabajos de mantenimiento, debido
a reflejos de luz o reflexién en el ajuste del alcance del sistema electrénico, puede
producirse un funcionamiento diferido de la griferia. En este caso es necesario
volver a ajustar el sistema electrénico, lo cual se efectta mediante una calibracién
automdtica del sistema electrénico después de aprox. 10 - 15 min.

AINSTALACION ELECTRICA

INSTALADOR ELECTRICO

A Los trabajos de instalacién y revision deben ser realizados por un electricista
especializado, de acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701/
IEC 60364-7-701.

CONEXION ELECTRICA
A\ Alimentacién de tension: 230V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccién
contra fallos de corriente (RCD/Fl) con una corriente diferencial de medicion
de m<30mA. El dispositivo de proteccién debe ser sometido a un control de
funcionamiento con regularidad.

/A Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin fension.
Para lo cual debe separarse la alimentacién de tensién mediante el interruptor
general o un enchufe de red.

A\ La toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccién.
(ver pagina B4 Fig. 7)
AJUSTE

El sensor de este grifo electrénico se ajusta automdticamente a las condiciones de su
entorno (tamafo del lavabo, claridad, reflejos). No precisa ningin ajuste manual.

FUNCIONAMIENTO POR PILA
El diodo luminoso piloto sefializa el momento inminente del cambio de pila.

Tension de pila < aprox. 5,5 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendra luz
intermitente al accionar la griferia. Sigue siendo posible la toma de agua.
Tensién de pila < aprox. 5,3 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendrd luz

permanente, no es posible la toma de agua, es necesario cambiar la pila.

iAtencién! Después de haber colocado la pila, la griferia no se deber& activar duran-
te aprox. 30 seg. Pues requiere este tiempo para autoregularse.

Para el cambio, montaje y eliminacién de las pilas es obligatorio seguir las indicacio-
nes de la norma EN 60335-1, anexo 3, capitulo 7.12.

FUNCIONAMIENTO POR BLOQUE DE ALIMENTACION

El modo de proceder al cambiar el bloque de alimentacién corresponde al modo de
proceder al cambiar la pila.

FUNCIONAMIENTO NORMAL

El alcance de la gama de registro o la distancia del punto de conexién y desco-
nexién de la griferia depende de las condiciones épticas ambientales (por ejemplo
de la forma y reflexion del lavabo y de la iluminacion del entorno), asi como de la
forma, del tamafo, de la velocidad y de la reflexion del objeto colocado en el drea
de defeccioén. El ¢rea de defeccién de la griferia o la distancia del punto de conexién
y desconexién de la griferfa se halla, para un accionamiento normal, aproximada-
mente en el drea de entre unos 160 y 200 mm. Los objetos oscuros (por ejemplo
gris-negros) se detectan mal debido a su reflexién reducida. El alcance del drea de
deteccién o la distancia del punto de conexién y desconexién puede ser inferior a
160 mm. Los objetos claros o reflectantes son detectados muy bien por la griferia,
debido a su alta reflexion. El alcance del drea de defeccién o la distancia del punto
de conexién y desconexién puede ser superior a 200 mm. Las fuentes de luz de alto
rendimiento no se deberdn dirigir directamente hacia la ventana del sensor de la
griferia. Las gotas de agua o agua condensada sobre la ventana del sensor de la
griferia pueden activar una emisién involuntaria de agua.

REGULACION DEL ALCANCE DEL SISTEMA ELECTRONI-
CO DE PROXIMIDAD POR INFRARROJO

Sila griferia se conecta a lavabos muy pequefios o con una fuerte reflexion, es posi-
ble que sea necesario reducir el alcance del sistema electrénico de proximidad por

infrarrojo, conmutando manualmente el modo d funcionamiento. Solamente se puede
cambiar entre los dos siguientes:

/ Alcance maximo (regulacion en fabrica)
/ Alcance reducido [alcance méximo reducido por aprox. 50 mm)

El modo de funcionamiento en el que se encuentra actualmente la griferia, lo sefializa
el diodo piloto situado detras de la ventanilla del sensor:

/ centelleo breve al cerrar la griferia = "Alcance reducido”
/ sin centelleo al cerrar la griferia = "Alcance méximo"

Para cambiar de "alcance méximo" a "alcance reducido” o viceversa, se debera

proceder como se explica a continuacién:

/ Retirar el enchufe entre la griferfa z la caja de la baterfa o la fuente de alimen-
tacion. Mientras se hace poner la mano en la zona de registro de la ventana
del sensor para que el condensador se descargue. Pasados 10 s. restablecer la
alimentacion eléctrica.

/la luz intermitente del piloto luminoso sefializa la version del software (p. ej. 1 cen-
telleo = versién del software 1)

Esperar a que se ejecute la calibracién (El LED brilla continuamente durante 10 s.)

Cubrir completamente la ventana del sensor con la mano o con un papel blanco
de 5 a 10 segundos (Se emite agua durante 5 s

Volver a habilitar la ventana del sensor

el diodo piloto mostrard por centelleo el modo de funcionamiento actualmente
activado: 1 x = "Alcance méximo", 2 x = "Alcance reducido”

/a continuacion, el diodo piloto se iluminard de modo permanente, hasta haber
concluido el calibrado del alcance recién reajustado del sistema electrénico de
proximidad por infrarrojo

se puede ajustar de nuevo el alcance en los proximos 10 s.

al apagarse de nuevo el diodo piloto, significa que la griferia estd lista al funcio-
namienfo



DATOS TECNICOS

Grifo, desde fébrica equipado con EcoSmart (limitador de caudal)

Presion en servicio: max. 1,0 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Méxima temperatura del agua mezclada con una diferencia de temperatura de 50 K
y 0,3 MPa de presion de flujo: max. 42°C
Tiempo hasta cerrar el grifoeg.: 1-2,seg.

Cierre automdtico: al cabo de 10 seg

Pila: CR-P2/6V litio
Transformador: 230 VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Tipo de proteccion: IPX5
Lugar de colocacién de la placa de caracterfsticas: ver pagina [

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
No utilizar silicona que contiene dcido acéficol

SAFETY FUNCTION |[ver pagina B
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura maxima
por ejemplo max. 42°C.

AJUSTE (ver pagina B
MANTENIMIENTO (verpagina EJ)

Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

LIMPIAR (ver pagina E)

Los grifos no deben ser limpiados con limpiador de alta presién o de vapor.

LIMPIAR EL LAVABO (ver pagina B

Si'un poco antes se ha realizado un ajuste del enjuague higiénico o se ha
reiniciado la red debe esperar aprox. 90 s hasta que se pueda activar la
funcién "limpiar lavabo".

CAMBIO DE PILA (verpagina B

<

01,2
e
@0

AREA PROTEGIDA |(ver pagina EZ)

REPUESTOS (ver pagina B

XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Oro Opfica

DIMENSIONES [ver pagina BJ)
DIAGRAMA DE CIRCULACION [ver pagina B
MARCA DE VERIFICACION (verpagina BJI

MANEJO (ver pagina BEJ)

Hansgrohe recomienda activar el enjuague higiénico, o bien no utilizar el
primer medio litro de agua para beber por las mafianas o después de perio-
dos largos de estancamiento. Con el aclarado higiénico activado la griferia
se abre durante 10 s. cada 24 h. tras la dltima activacion.

MONTAJE [ver pagina BE))

ENJUAGUE HIGIENICO
Para activar o desactivar el enjuague higiénico son necesarios los siguientes pasos:

/ Reftirar el enchufe entre la griferia z la caja de la bateria o la fuente de alimen-
tacion. Mientras se hace poner la mano en la zona de registro de la ventana
del sensor para que el condensador se descargue.Pasados 10 s. restablecer la
alimentacion eléctrica.

/la luz intermitente del piloto luminoso sefializa la version del software (p. ej. 1 cen-
telleo = versién del software 1)

Espere hasta que el diodo luminoso se apague.

Cubrir completamente la ventana del sensor con la mano o con un papel blanco
de 5 a 10 segundos (Se emite agua durante 5 s

/ Volver a habilitar la ventana del sensor

El diodo luminoso indica el modo de funcionamiento activo mediante parpadeo: 1
vez = activado, 2 veces = desactivado

a continuacién se puede volver a cambiar el modo operativo tras calibrar

la griferia estd en funcionamiento normal solamente 60 s. tras el dltimo cambio de
modo operativo

ENJUAGUE CONTINUO

Siun poco antes se ha realizado un ajuste del enjuague higiénico o se ha reiniciado
la red debe esperar aprox. 90 s hasta que se pueda activar el enjuague continuo.

/ cubra por completo la ventanilla del sensor con la mano o con un trozo de papel
blanco

/ la griferia se abre durante aprox. 5 s. y se vuelve a cerrar inmediatamente. Si la
griferia se abre de nuevo tras aprox. 5 s. hay que volver a habilitar la mirilla.

/ El'enjuague continuo se activa durante unos 180 seg., pero puede ser inferrumpi-
do en todo momento con un movimiento en la zona de deteccién.

DESINFECCION TERMICA

/ la desinfeccién térmica conforme a la hoja de frabajo DYGW W 551 (=2 70°C/
> 3 min) solo puede ser ejecutada por personal especializado.

Peligro de quemaduras por la desinfeccién térmica.

Durante la desinfeccién térmica tiene que estar cerrada la entrada de agua fria. A
continuacién se puede activar el "enjuague continuo”.

REINICIO DE RED
Cuando se reinicia la red la griferfa se reajusta automaticamente.
/ Interrumpir el suministro de tensién al grifo

/ Agarrar brevemente en el campo visual del grifo, para que se descargue el
condensador

~

Volver a unir las conexiones tras unos 10 seg.

~

Durante los 30 seg. siguientes el grifo se reajusta, durante este periodo no puede
acceder nada al érea de deteccién

ELIMINACION DE BATERIAS USADAS Y EQUI-
POS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VIEJOS
(aplicable en la Unién Europea y en ofros pafses europeos con
sistemas de recogida selectival.

Este simbolo en la bateria, el producto o el embalaje indica que la

asegurarse de que la bateria o el producto se eliminan correctamente, ayudard a
evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud huma-

bateria o el producto no deben tratarse como basura doméstica. Al

na. El reciclaje de los materiales ayudara a conservar los recursos naturales. Para
garantizar que la bateria o el producto sea tratado adecuadamente, deséchela una
vez alcanzado el final de su vida otil en el punto de recogida correspondiente para
el reciclaje de baterfas y equipos eléctricos y electrénicos. Para obtener informacién
més defallada sobre el reciclaje de este producto o bateria, péngase en contacto
con su oficina civica local, con el servicio de eliminacién de residuos domésticos o
con la tienda en la que adquirié el producto.
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AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.
A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de

lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

A\ Op de elekirische aansluitleiding van de kraan mag uitsluitend de door Hansgrohe
geleverde batterijbehuizing met batterij CR-P2 resp. adapter HG-nr. 30589310
worden aangesloten.

A\ Een beschadigde verbindingskabel mag niet vervangen worden. De transformator
mag dan niet meer gebruikt worden.

A\ De transformator incl. stekker mag alleen gemonteerd resp. aangesloten worden in
droge binnenruimten buiten de veiligheidszone.

A\ De transformator mag niet in veiligheidszone O of 1 ingebouwd worden.
A\ De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen.(zie blz. B2, Afb. 7)
A\ De kraan kan ingebouwd worden in veiligheidszone 2.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd

worden.

/ Boven de armatuur moet voldoende plaats voor servicewerkzaamheden voorhan-
den zijn. (min. 200 mm)

/ De kraan mag niet worden gemonteerd op wastafels met een verhoogde rand.
(zie blz. B}

/ Bij de eersfe inbedrijfstelling of na onderhoudswerkzaamheden kan door licht-
spiegeling of reflecties bij de instelling van de reikwijdte van de elekironica een
vertraagde functionaliteit van de armatuur ontstaan. In dat geval is een nieuwe
justering van de elekironica vereist die door een zelfstandige kalibrering van de
elektronica na ca. 10 - 15 min. uitgevoerd wordt.

MANELEKTRISCHE INSTALLATIE

ELECTRO-INSTALLATEUR

A\ De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door
een erkende electricien die rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701/
IEC 60364-7-701.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
A\ Spanningsvoorziening: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

I\ De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD/Fl) met een
toegekende verschilsiroom < 30 mA. De veiligheidsinrichting moet regelmatig op
functionaliteit gecontroleerd worden.

A\ Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand. Daarbij moet de spanningsvoorziening via hoofdschakelaar of stekker
veilig gescheiden worden.

A\ De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen.[zie blz. B2, Afb. 7)

INSTELLEN

Deze elektronische kraan heeft een achtergrondschakeling met diepte aanpassing,
d.w.z. het sensor systeem stelt automatisch de plaatselijke omstandigheden (grootte
van wastafel, lichtintensiteit, reflexie) in. Instellen van de infrarood sensor is niet nodig.

GEBRUIK MET BATTERIJEN
Via een LED wordt aangegeven dat de batterij moet worden vervangen.

Batterijspanning < ca. 5,5 V: De LED in het sensorvenster knippert als de kraan wordt
gebruikt. Het is nog mogelijk om water uit de kraan te pakken.

Batterijspanning < ca. 5,3 V: De LED in het sensorvenster brandt continu. Het is niet
meer mogelik om water uit de kraan te pakken. De batterij moet worden vervangen.
Let op! Nadat de batterij is vervangen, mag de kraan gedurende ca. 30 seconden

niet worden geactiveerd. In deze tijd stelt de kraan zichzelf of.

Bij de wissel, de inbouw en de afdanking van een batterij moeten de instructies con-
form EN 60335-1 bijlage 3 paragraaf 7.12 in acht genomen worden.

GEBRUIK MET ADAPTER

Bij het vervangen van de adapter moet hetzelfde te werk worden gegaan als bij het
vervangen van de batterij.

NORMAAL GEBRUIK

Het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en vitscha-
kelpunt van de kraan is niet alleen afhankelijk van de optische omgevingsfactoren
[bijvoorbeeld van de vorm en de reflectie van de wastafel en de verlichting in de
omgeving), maar ook van de vorm, de grootte, de snelheid en de reflectie van het
object dat op dat moment binnen het detectiegebied wordt gehouden. Het bereik
van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en vitschakelpunt van de
kraan ligt bij normaal gebruik tussen ca. 160 en 200 mm. Donkere (bijv. grijs-zwarte)
objecten worden op grond van hun geringe reflectie slecht herkend door de kraan.
Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van het
inschakel- en vitschakelpunt kleiner zijn dan 160 mm. Lichte of spiegelende objecten
worden op grond van hun hoge reflectie erg goed herkend door de kraan. Bij deze
objecten kan het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en
vitschakelpunt groter zijn dan 200 mm. Sterke lichtbronnen mogen niet direct op het
sensorvenster van de kraan worden gericht. Door waterdruppels of condenswater op
het sensorvenster kan de kraan onbedoeld aangaan.

INSTELLING REIKWIJDTE VAN DE
RINGSELEKTRONICA

INFRAROOD-BENADE-

Als de armatuur aan zeer kleine of sterk reflecterende wastafels wordt aangesloten,
kan het noodzakelijk zijn door een handmatige omschakeling van de bedrijfsmodus
de reikwijdte van de infrarood-benaderingselektronica te reduceren. Er kan tussen de
volgende reikwijdten worden gewisseld:

/,maximale reikwijdte" (instelling af fabriek)
/ ,gereduceerde reikwijdte” (maximale reikwijdte ca. 50 mm gereduceerd)

In welke bedriffsmodus de armatuur zich actueel bevindt, wordt door de LED achter
het sensorvenster gesignaleerd:

/ kort knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,gereduceerde reikwijdte”
/ geen knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,maximale reikwijdte”

Om te wisselen van de ,maximale reikwijdte” naar de ,gereduceerde reikwijdte” of
omgekeerd moeten de volgende stappen worden uvitgevoerd:

/ Elekirische stekkerverbinding tussen armatuur en batterijvak resp. voeding
scheiden. Gedurende deze tijd even met de hand in het detectiegedeelte van het
sensorvenster grijpen zodat de condensator zich onflaadt. Na 10 s de stroomver-
binding weer herstellen.

/ door het knipperen van de LED wordt de software-versie weergegeven (bijv. 1 x
knipperen = software-versie 1)

Kalibratie afwachten (Lichtdiode brandt gedurende 10 s continu)

Sensorvenster met de hand of een wit vel papier gedurende 5 s tot 10 s geheel
afdekken (Waterafgifte start hierbij voor 5 )

Sensorvenster weer vrijgeven

de LED geeft door te knipperen de actueel geactiveerde bedriffsmodus aan: 1 x =
,maximale reikwijdte”, 2 x = ,gereduceerde reikwijdte”

/ daarna brandt de LED weer permanent tot het kalibreren van de zojuist opnieuw
ingestelde reikwijdte van de infrarood-benaderingselektronica is afgesloten

een nieuwe instelling van de reikwijdte is binnen de volgende 10 s mogelijk

als de LED weer uitgaat, is de armatuur bedrijfsklaar

TECHNISCHE GEGEVENS

Armatuur standaard met EcoSmart (doorstroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1,0 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa

Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|

Temperatuur warm water: max. 60°C
Maximale vitstroomtemperatuur bij 50 K temperatuurverschil en 0,3 MPa stroomdruk:

max. 42°C

Naloop fijdec: 1-2, sec

na 10 seconden

CR-P2/6V lithium

230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

zie blz. [l

Automatisch vitschakelen:
batterij:

trafo:

Beveiligingsklasse:

Plaats typeplaatie:

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!



SYMBOOLBESCHRIJVING

€

max. SAFETY FUNCTION (zieblz. )
=42°C

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

INSTELLEN (zie blz. EQ)
ONDERHOUD (ze blz. [

/=

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funkiioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

REINIGEN (zieblz. B

#

De armaturen mogen niet schoongemaakt worden met een hogedruk- c.q.
stoomreiniger.

WASTAFEL REINIGEN (zieblz. B

2

Als kort ervoor een instelling op de hygiénespoeling of een netwerkreset
werd uitgevoerd, moet nog ca. 90 s gewacht worden tot de functie "Wasta-
fel reinigen" geactiveerd kan worden.

ﬁ& BATTERIJ VERWISSELEN (zieblz,)
-£H

5 VEILIGHEIDSZONE (zie blz. B4

o

SERVICE ONDERDELEN (zie blz. )
XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Verguld-look

% MATEN (zie blz. BJ)

DOORSTROOMDIAGRAM (zieblz,mi

0
&

KEURMERK (zie blz. B
BEDIENING |(zie blz. B

Hansgrohe adviseert de activering van de hygiénespoeling of 's morgens

c.g. na lange stagnatietijden de eerste halve liter niet als drinkwater te ge-

bruiken. Bij een geactiveerde hygiénespoeling gaat de armatuur gedurende

10 s om de 24 h na de ofgelopen bediening open.
HYGIENESPOELING

Om de hygiénespoeling te activeren c.q. deactiveren, moeten de volgende stappen
vitgevoerd worden:

/ Elekirische stekkerverbinding fussen armatuur en batterijvak resp. voeding
scheiden. Gedurende deze tijd even met de hand in het detectiegedeelte van het
sensorvenster grijpen zodat de condensator zich ontlaadt.Na 10 s de stroomver-
binding weer herstellen.

/ door het knipperen van de LED wordt de software-versie weergegeven (bijv. 1 x
knipperen = software-versie 1)

/ Wachten tot de led uvitgaat

/ Sensorvenster met de hand of een wit vel papier gedurende 5 s tot 10 s geheel
afdekken (Waterafgifte start hierbij voor 5 s)

/ Sensorvenster weer vrijgeven

/ De led geeft door knipperen de actuele bedriffsmodus weer: 1 x = geactiveerd, 2
x = gedeactiveerd.

/ vervolgens is een wisseling van de bedrijffsmodus na de kalibratie weer mogelijk

/ pas 60 s na de laatste wisseling van de bedrijfsmodus staat de armatuur weer op
normale werking

MONTAGE |zieblz. E)

CONTINUE SPOELING

Als kort ervoor een instelling op de hygiénespoeling of een netwerkreset werd uitge-
voerd, moef nog ca. 90 s gewacht worden tof de permanente spoeling geactiveerd
kan worden.

/ sensorvenster met de hand of een wit stuk papier volledig afdekken

/ Armatuur gaat na ca. 5 s open en meteen weer dicht. Als de armatuur na ca. 5's
weer open gaat moet het zichtvenster weer vrijgegeven worden.

/ De continue spoeling is gedurende ca. 180 s geactiveerd. Ze kan op elk ogenblik
door een beweging in het zichtbereik afgebroken worden.

THERMISCHE DESINFECTIE

/  De thermische desinfectie conform werkblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
mag enkel vitgevoerd worden door geschoold personeel.

/ Bij de thermische desinfectie bestaat verbrandingsgevaar.

/ Tijdens de thermische desinfectie moet de koudwatertoevoer afgesloten worden.
Vervolgens kan de "continue spoeling" geactiveerd worden.

NETRESET
Bij een nefreset stelt de armatuur zichzelf opnieuw in..
/ Spanningsvoorziening van de armatuur onderbreken

/ Kortin het zichtbare bereik van de armatuur grijpen zodat de condensator zich
ontlaadt

~

Contactdozen na ca. 10 s opnieuw verbinden

~

Gedurende de volgende 30 s stelt de armatuur zich opnieuw in, in die tijd mag
niets in het waarnemingsgebied terechtkomen

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE BATTERIJEN
EN OUDE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE
APPARATUUR (vantoepassing in de Europese Unie en andere
Europese landen met gescheiden inzamelingssystemen).

Dit symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan

behandeld. Door ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier
wordt verwijderd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksge-

dat de batterij of het product niet als huishoudelijk afval mag worden

zondheid te voorkomen. Het recycleren van de materialen draagt bij aan het behoud
van natuurlijke bronnen. Om ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de
juiste manier wordt behandeld, moet het product aan het einde van de levensduur
worden overhandigd aan het betreffende inzamelingspunt voor het recycleren van
batterijen, elekirische en elekironische apparatuur. Neem voor meer informatie over
het recycleren van dit product of deze batterij contact op met de gemeentelijke instan-
ties, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het product hebt gekocht.
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.
A\ Produktet ma kun bruges fil bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Born mé kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret
og kan bruge produkiet p& en sikker méde og forstar farerne som opstér ved en
ukorrekt betjening.

A\ Kun det af Hansgrohe tilbudte batterihus med batteri CR-P2 hhv. netdel HG-nr.
30589310 ma filsluttes til armaturets elektriske filslutningsledning.

A\ En beskadiget tilslutningsledning ma ikke erstattes. Transformeren ma sé ikke
bruges.

A\ Transformeren inklusive netstikket m& kun monteres, hhv. issettes indenders i tarre
rum udenfor beskyftelsesomraderne.

A\ Transformatoren mé ikke indbygges i beskyttelsesomraderne O eller 1.
A Stikkontakien skal vaere udenfor beskyttelseszonen.(se s. B2 Fig. 7)
A\ Armaturet kan monteres i beskyttelseszone 2

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjzevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-
dende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Der skal vaere nok plads over armaturet til servicearbejde. (min. 200 mm)

Armaturet mé ikke monteres pé vaskeborde med forhajet kant. (se s. B2

A N

Ved farste ibrugtagning eller efter vedligeholdelsesarbejder kan der p& grund

af lysspejlinger eller reflekteringer ved indstillingen af elekironikkens raekkevidde
forekomme en tidsforskudt funktionalitet af armaturerne. Hertil bliver en ny justering
af elektronikken, som gennemfares via en selvkalibrering af elektronikken efter ca.

10 - 15 min, nedvendig.
AEL-INSTALLATION

EL-INSTALLATOR

A\ Installeringen og afprevningen skal gennemfares af en godkendt el-installater iht.

DIN VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

EL-TILSLUTNING
A\ Speendingsforsyning: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (RCD/Fl) med en fejlstramsdifference
< 30 mA. Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i regelmaessige afstande for
funktion.

A\ Alle arbejder m& kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending. Herved skal
spaendingsforsyningen sikkert adskilles via hovedafbryderen eller netstikket.

A\ Stikkontakien skal vaere udenfor beskyttelseszonen.(se s. B2, Fig. 7)

FORINDSTILLING

Det elektroniske armatur filpasser sig automatisk omgivelserne (héndvaskens sterrelse,
lys/marke og refleksioner), hvorfor det ikke er nedvendigt af justere den infrarede
Sensor.

BATTERIDRIFT

Et batteriskift signaliseres med lysdioden.

Batterispaending < ca. 5,5 V: lysdioden blinker i sensorvinduet, nar armaturet aktfive-
res, en vandaftapning er stadigvaek mulig

Batterispaending < ca. 5,3 V: lysdioden i sensorvinduet lyser hele tiden, en vandaftap-

ning er ikke mere mulig, batteriet skal skiftes.

Pas p&l Nér bafteriet er sat i, m& armaturet ikke akfiveres i ca. 30 sec. | denne fid gen-

nemferer batteriet en selvjustering.

Ved batteriskift, montering og boriskaffelse skal henvisningerne iht. EN 60335-1 bilag
3 afsnit 7.12 overholdes.

NETDELDRIFT

En netdel skiftes p& samme made som et batteri.

NORMAL DRIFT

Registreringsomradets raekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets afstand fil armaturet
afhaenger af de optiske omgivelsesbetingelser (f.eks. vaskebordets og omgivelsesbe-
lysningens form og reflektion) samt af formen, sterrelsen, hastigheden og reflektionen
af den genstand, der er bragt ind i registreringsomrédet. Armaturets registreringsom-

r&de hhv. afstanden mellem taende- og slukkepunktet og armaturet ligger ved normal
aktivering i omradet mellem ca. 160 og 200 mm. Merke (f.eks. gra-sort) genstande
registreres dérligt of armaturet, da de ikke reflekterer s& meget. Registreringsomradets
reekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets afstand kan vaere under 160 mm. lyse
eller spejlende genstande registreres meget godt af armaturet p& grund af deres hgje
reflektion. Registreringsomradets raekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets afstand
kan vaere over 200 mm. Kraftige lyskilder mé& ikke rettes direkte mod armaturets
sensorvindue. Vanddraber eller kondensvand p& armaturets sensorvindue kan udlese
en ulilsigtet vandudstremning.

INDSTILLING AF RAKKEVIDDE FOR DEN
NARHEDSELEKTRONIK

Tilsluttes armaturet til meget smé eller staerkt reflekterende handvaske, kan det vaere

INFRARODE

nedvendigt af reducere raekkevidden for den infrarede naerhedselekironik ved at skifte
driftsformen manuelt. Der kan kun skiftes mellem falgende to:

/,maximal raekkevidde” (fabriksindstilling)
/ reduceret raekkevidde” (max. raekkevidde reduceret med ca. 50 mm)

lysdioden bag ved sensorvinduet signaliserer, i hvilken driftsform armaturet befinder
sig for fiden:

/ kort blink nar armaturet lukkes = ,reduceret raekkevidde”
/ intet blink n&r armaturet lukkes = ,max. rackkevidde”

Der skiftes fra den ,max.” til den ,reducerede raekkevidde” eller omvendt ved at gen-
nemfare felgende skridt:

/ Afbryd stikkontakten mellem armatur og batterihuset eller stramforsyningsenheden.
| dette tidsrum skal du kortvarigt raeekke h&nden ind i sensorvinduets detektionsom-
r&de, s& kondensatoren aflader. Genopret stramforbindelsen efter 10 s.

Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. T x blink = software-version 1)
/ Alvent kalibrering (Lysdioden lyser permanenti 10 s)

/ Daek sensorvinduet helt til med handen eller et stykke hvidt papiri 5-10 s (Derved
startes vandudledning i 5 s)

Frigivigen sensorvinduet

En blinkende lysdiode viser den akiuelt aktiverede driftsform: 1 x = ,max. reekke-
vidde”, 2 x = ,reduceret raekkevidde”

/ Herefter lyser lysdioden hele tiden igen, il kalibreringen af den nefop nyindstillede
reekkevidde for den infrarede naerhedselekironik er faerdig

| de naeste 10 s er det muligt at angive en ny indstilling for reekkevidde

Neér lysdioden slukker igen, er armaturet klart igen

TEKNISKE DATA

Armaturet er forsynet med EcoSmart (gennemsiremningsbegraenser)

Driftstryk: max. 1,0 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C

Maximal udlabstemperatur ved en temperaturforskel p& 50 K og et driftstryk pé

0,3 MPa: max. 42°C
Efterlobstidek.: 1-2, sek.
Automatisk sluk-funktion: efter 10 s
Batteri: CR-P2/6V lithium
Transformer: 230VAC £+ 10%/50 - 60 Hz/20 mA

IPX5

ses.ﬂ

Kapslingsklasse:
Monteringssted maerkeplade:
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!



SYMBOLBESKRIVELSE
( Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

max.  SAFETY FUNCTION (ses B3

=42°C

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

FORINDSTILLING (ses B
SERVICE (ses. I

/=

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

RENGORING (ses. A

Armaturerne mé ikke rengeres med en hajtryks- eller damprenser.
RENG@RING AF HANDVASKEN (ses. BEJ)

2

Hvis der kort tid forinden blev gennemfert indstillinger pa hygiejneskylningen
eller et net-reset, skal man vente ca. 90 s inden funktionen "Rens vasken" kan
aktiveres.

UDSKIFTNING AF BATTERI (ses.)

8%

012

‘@

BESKYTTELSESKLASSE (ses. A

RESERVEDELE (ses. )
XX = Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Guld Optic

MALENE [ses. B
GENNEMSTR@MNINGSDIAGRAM (ses. B
GODKENDELSE (ses. EJ)

BRUGSANVISNING (ses.EQ

Hansgrohe anbefaler, at hygiejneskylningen aktiveres, eller at den farste
halve liter ikke bruges som drikkevand om morgenen eller efter leengere
stagnationstider. Ved aktiv hygiejneskylning &bner armatureti 10 s hver 24.
time efter sidste aktivering.

HYGIEJNESKYLNING

Falgende trin er nadvendige for at aktivere eller deaktivere hygiejneskylningen:

/ Afbryd stikkontakten mellem armatur og batterihuset eller stramforsyningsenheden.
| dette tidsrum skal du kortvarigt raekke h&nden ind i sensorvinduets detektionsom-
rade, sa kondensatoren aflader.Genopret stramforbindelsen efter 10's.

/ Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. 1 x blink = software-version 1)
/ venttil lysdiode slukker

/ Daek sensorvinduet helt il med handen eller et stykke hvidf papiri 5-10 s (Derved
startes vandudledning i 5 s)

/ Frigiv igen sensorvinduet

/ lysdioden viser ved blink den aktuelt aktiverede driftsform: 1 x = aktiveret, 2 x =
deakfiveret

/er det muligt at skifte driftstilstand igen efter kalibrering

/ Farst 60 s efter sidste sendring of driftstilstanden er armaturet i normal driftstilstand

VARIG SKYLNING

Hvis der kort tid forinden blev gennemfert indstillinger pa hygiejneskylningen eller et

net-reset, skal man vente ca. 90 s inden permanent-skylningen kan akfiveres.

/ tildeek sensorvinduet komplet med handen eller et hvidr stykke papir

/ Armaturet &bner i ca. 5 s og lukker straks igen. Hvis armaturet dbner igen efter ca.
5's, skal visningsvinduet igen frigives.

/ Den varige skylning er akfiveret i 180 s. Denne kan til enhver tid afbrydes med en
bevaegelse i det synlige omrade.

S,

MONTERING (ses. EQ) =

TERMISK DESINFEKTION
/ Den termiske desinfektion iht. arbejdsblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) m&

kun gennemferes af traenet personale.
/ Ved termisk desinfektion er der risiko for skoldninger.

/ Under den termiske desinfekfion skal koldtvandstillzbet afspaerres. Herefter kan
den "konstante skylning" aktiveres.

NET-RESET

Ved et net-reset justeres armaturet igen.

/ Afbryd armaturets spaendingsforsyning

/ Grib kort ind i armaturets sigteleengde s& kondensatoren aflades.
/ Forbind stikforbindelserne efter ca. 10 s igen.

/ |lobet af de naeste 30 s justerer armaturet sig igen, i dette fidsrum mé intet n& ind i
registeringsomré&det.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE BATTERIER OG
GAMMELT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UD-
STYR (gaelderi EU og andre europeeiske lande med separate
indsamlingssystemer).

B Ot symbol pé batteret, produktet eller emballagen indikerer, at

batteriet eller produktet ikke skal varetages som husholdningsaffald.
Ved at sikre, at batteriet eller produktet bortskaffes p& den korrekte made, hiselper du
med at forhindre eventuelle negative konsekvenser for miljget og menneskers sundhed.
Genbrug af materialerne hjselper med at bevare naturens ressourcer. For at sikre at
batteriet eller produktet bliver varetaget ordentligt, skal produktet ved bortskafning
afleveres fil et passende indsamlingssted til genbrug of batterier og elekirisk og elek-
tronisk udstyr. For mere detaljeret information om genbrug af dette produkt eller batteri
bedes du kontakte din lokale kommune, husholdningsaffaldstienesten eller den butik,
hvor du kabte produktet.
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AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ As criangas sé podem utilizar este produto sem a presenca de adultos se tiverem
sido devidamente instruidas sobre como utilizar o produto de forma segura e
compreenderem os perigos inerentes a uma utilizacdo incorrecta.

A\ Apenas a caixa da pilha com pilha CR-P2 e/ou a fonte de alimentacdo n.° HG
30589310 oferecida pela Hansgrohe devem ser conectadas no cabo de cone-
xdo eléctrica da misturadora.

A\ Nao pode ser utilizado um cabo de ligacao danificado. O transformador néo
pode ser mais utilizado.

A\ O transformador, incluindo a ficha de rede, s6 pode ser montado em locais secos
fora das dreas de proteccéo.

A\ O transformador ndo pode ser montado na drea de proteccdo O ou 1.
A\ A tomada tem que situar-se fora das dreas de proteccdo [ver pagina B2 Fig. 7)
A\ O misturadora pode ser montado na drea de proteccdo 2.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem n@o s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e atorneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ Por cima da misturadora deve existir suficiente espaco para a realizacéo dos
trabalhos de servico. (min. 200 mm)

/A misturadora ndo deve ser instalada em lavatérios com borda elevada.
(ver pagina B2l

/ Durante a primeira colocag&o em funcionamento ou durante trabalhos de manu-
tenc@o podem ocorrer afrasos temporais da valvularia, devido a reflexées de luz
ou reflexdes no ajuste do raio de alcance no sistema electrénico. Para estes casos
é necessdrio o reajuste do sistema electrénico, o qual é efectuado através de uma
calibracéo auténoma pelo sistema elecirénico, passados aprox. 10 - 15 min.

ELIMINACAO

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente nos
sistemas de eliminacdo previstos para estes materiais.

AINSTALACAO ELECTRICA

ELECTRICISTA DE CONSTRUCAO CIVIL

A\ Os trabalhos de instalaggo e de controlo devem ser efectuados por um técnico
electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracdo as

normas DIN VDE 0100 Parte 701 /1EC 60364-7-701.

LIGACAO ELECTRICA
A\ Alimentacao eléctrica: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Aligacdo deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB), com uma corrente residual < 30 mA. O funcionamento correcto do
dispositivo de proteccdo deve ser controlado periodicamente.

N\ Todos os trabalhos s6 podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica. Nesfe caso deve-se separar a alimentacdo eléctrica através do
interruptor principal ou através do conector de rede.

A\ A tomada tem que situar-se fora das dreas de proteccao [ver pagina B2 Fig. 7)

AFINACAO

A misturadora possui a seguinte caracteristica: Esbatimento do fundo circundante com
afinagdo de alcance integrado, o que significa que a misturadora se ajusta auto-
maticamente as condicdes locais (lavatério, luminosidade e reflexo) através do seu
sistema de sensores.

FUNCIONAMENTO COM PILHA

A necessidade de mudanca de pilha ¢ sinalizada pela indicacao no diodo luminoso
(LED).

Tensdo da pilha < aprox. 5,5 V: A retirada de dgua continua sendo possivel quando
a indicacdo do LED na janela do sensor piscar no accionamento da misturadora

Tensao da pilha < aprox. 5,3 V: A refirada de dgua néo é mais possivel, quando a
indicacdo do LED na janela do sensor esfiver acesa permanentemente. Nesfe caso é
necessario substituir a pilha.

Atencéo! Apés a colocacdo da pilha a misturadora ndo deve ser activada por aprox.
30 seg. por causa do seu periodo de auto-ajuste.

Para a substituicao da pilha, montagem e eliminacdo devem ser respeitados os avisos
segundo EN 60335-1 anexo 3, ponto 7.12.

FUNCIONAMENTO COM FONTE DE ALIMENTACAO

O procedimento de substituicdo da fonfe de alimentacéo é igual ao procedimento de
mudanca de pilha.

FUNCIONAMENTO NORMAL

O alcance da zona de deteccdo, isto ¢, a disténcia do ponto de activacdo e
desactivagdo da misturadora depende das condicdes ambientais dpticas [por
exemplo, da forma e do reflexo do lavatério e da luminosidade no local), bem como
da forma, do tamanho, da velocidade e do reflexo do objecto introduzido na zona
de defeccdo. A zona de deteccdo da misturadora, isfo &, seu ponto de activacdo

e desactivacdo fica na faixa de aprox. 160 a 200 mm em caso de accionamento
normal. Objectos escuros [por exemplo, preto acinzentado) ndo séo bem detectados
pela misturadora devido ao seu baixo grau de reflexdo. Nesta situacao o alcance da
zona de deteccdo, isfo &, seu ponfo de activacéo e desactivacdo poderd ser inferior
a 160 mm. J& a deteccdo de objectos claros ou com reflexo ¢ excelente por causa
do elevado grau de reflexao. Assim, o alcance da zona de deteccéo, isto &, o ponto
de activacdo e desactivacéo da misturadora poderd ultrapassar 200 mm. Fontes de
luz de grande poténcia ndo devem ser direccionadas directamente sobre a janela do
sensor da misturadora. Gotas de dgua ou dgua condensada na janela do sensor da
misturadora podem provocar uma saida de dgua indesejada.

AJUSTE DO ALCANCE DA ELECTRONICA DE APROXIMA-
CAO COM INFRAVERMELHO

Se a misturadora for conectada a lavatérios muito pequenos ou com forte reflexo,
poderd ser necessdria uma reducéo do alcance da electrénica de aproximacdo com
infravermelho através de comutacdo manual do modo de funcionamento. Ha dois
modos entre os quais é possivel uma comutacdo:

/ "Alcance maximo” (ajuste de fabrical
/ "Alcance reduzido” (reduz o alcance mdéximo cerca de 50 mm)

O modo de funcionamento actual ¢ indicado pelo diodo luminoso (LED) atrés da
janela do sensor:

/ LED pisca brevemente co fechar a misturadora = “alcance reduzido”
/ LED néo pisca ao fechar a misturadora = “alcance méximo”

Para mudar de “alcance méximo” para “alcance reduzido” devem ser realizados os
seguintes passos:

/ Separar a conexdo elétrica entre misturadora e caixa da pilha ou fonte de alimen-
tacdo. Durante este periodo, colocar brevemente a méo na zona de detecdo da
janela do sensor para que o condensador descarregue. Restabelecer a conexdo
elétrica apds 10s.

/A versdo de software é mostrada pelo pisca do LED (p. ex.: pisca 1 vez = versdo
de software 1)

n (O diodo luminoso acende permanentemente durante 10 s)

Cobrir completamente a janela do sensor com a m&o ou um pedaco de papel
branco durante 5 a 10 s (A saida de ¢gua inicia durante 5 s)

Descobrir novamente a janela do sensor

O LED indica o modo de funcionamento activo no momento: pisca 1 vez = "alcan-
ce méximo”, pisca 2 vezes = "alcance reduzido”

/ Em seguida o LED volta a estar aceso de forma permanente, até a calibragéo do
novo alcance da electrénica de aproximacédo com infravermelho estar concluida

Um reajuste do alcance é possivel dentro dos préximos 10 s

A misturadora esté pronta para uso quando a indicagcdo do LED apagar



DADOS TECNICOS

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart {limitador de caudal)

Pressdo de funcionamento: max. 1,0 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Temperatura méxima de saida com uma diferenca de temperatura de 50 K com uma

pressdo de 0,3 MPa: max. 42°C
Tempo de corte: 1-2,s
Fecho automdtico: apds 10's

pilha: CR-P2/6 V Litium
Transformador: 230 VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Tipo de proteccédo: IPX5
Local de afixacéo da placa de caracterfsticas: ver pagina ]

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potavell

DESCRICAO DO SIMBOLO

€

max.
=42°C

Gragas & funcao de seguranca pode-se regular a temperatura maxima por

Néo utilizar silicone que confenha écido acéticol

SAFETY FUNCTION |[ver pagina B3

exemplo max. 42°C.

AFINACAO |verpagina B
MANUTENCAO (verpagina Q)

As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano.

LIMPEZA (ver pagina EJ)

As torneiras ndo podem ser limpas com uma lavadora de alta presséo ou de
vapor.

LIMPEZA DO LAVATORIO |[ver pagina E&l)

@ ) Is

Se momentos antes tiver sido efectuado um ajuste no enxaguamento de
higiene ou um reset da rede, é necessdrio esperar ainda cerca de 90 segun-
dos até ser possivel activar a funcao "limpar lavatério".

MUDANCA DA PILHA |verpagina B

%

AREA DE PROTECCAO |(ver pagina E)

01,2
% PECAS DE SUBSTITUICAO (verpdgmom)
© xx - Acabamentos

00 = Cromado
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Ouro Ofica

MEDIDAS (ver pagina B
FIUXOGRAMA (ver pagina BA)
MARCA DE CONTROLO [ver pagina Bl

FUNCIONAMENTO |(ver pagina B

A Hansgrohe recomenda a activacdo do enxaguamento de higiene ou a
ndo-ufilizacdo do primeiro meio lifro de ¢égua, de manha ou apds longas
paragens, para fins de consumo. Com a lavagem higiénica ativada, a mistu-
radora abre durante 10 s a cada 24 h apés a dltima ativacao.

MONTAGEM [ver pagina BE))

ENXAGUAMENTO DE HIGIENE

Para activar ou desactivar o enxaguamento de higiene sdo necessdrios os seguintes
passos:

/ Separar a conexdo elétrica entre misturadora e caixa da pilha ou fonte de alimen-
tacdo. Durante este perfodo, colocar brevemente a méo na zona de detecdo da
janela do sensor para que o condensador descarregue.Restabelecer a conexéo
elétrica apds 10s.

/A versdo de software é mostrada pelo pisca do LED (p. ex.: pisca 1 vez = versGo
de software 1)

/ Aguardar até o diodo luminoso apagar

Cobrir completamente a janela do sensor com a m&o ou um pedaco de papel
branco durante 5 a 10 s (A saida de ¢gua inicia durante 5 s)

/ Descobrir novamente a janela do sensor

A iluminagdo intermitente do diodo luminoso indica o modo operativo actualmente
activo: 1 x = activado, 2 x = desactivado

/ Em seguida, é novamente possivel efetuar uma alteracéo do modo de funciona-
menfo apds a calibracéo

/A misturadora sé estd em funcionamento normal 60 s apés a dltima alteracdo do
modo de funcionamento

ENXAGUAMENTO PERMANENTE

Se momentos antes fiver sido efectuado um ajuste no enxaguamento de higiene ou
um reset da rede, é necessdrio esperar ainda cerca de 90 segundos até ser possivel
activar o enxaguamento permanente.

/ cubra ajanela do sensor completamente com a m&o ou um pedaco de papel
branco

/A misturadora abre durante aprox. 5 s e volta a fechar imediatamente. Se a
misturadora abrir novamente apdés aprox. 5's, a janela tem de ser novamente
descoberta.

/O enxaguamento permanente estd ativado durante aprox. 180 s. Este pode ser
interrompido, a qualquer instante, através de um movimento na érea de vis&o.

DESINFECCAO TERMICA

/A desinfeccdo térmica, segundo a ficha técnica DVGW W 551 (2 70°C/> 3 min),
sé pode ser realizada por funciondrios devidamente qualificados.

/ Durante a desinfeccao térmica existe o perigo de queimaduras.

/A admissdo da agua fria deve ser cortada durante a desinfeccéo térmica. Segui-
damente pode ser activado o "Enxaguamento permanente”.

RESET DA REDE
Durante o reset da rede a misturadora realiza uma reajuste.
/Interromper a alimentacéo eléctrica da misturadora

/ Posicionar a mdo, por breves, instantes na drea de visdo da misturadora, de modo
a descarregar o condensador

~

Voltar a conectar as tomadas de ligacdo apés cerca de 10's

~

Durante o proximos 30 s a misturadora realiza uma reajuste. Durante este periodo
nenhum objecto pode entrar na zona de defeccdo do sensor

A ELIMINACAO DE RESIDUOS DE PILHAS E
FEQUIPAMENTO ELETRICO E ELETRONICO AN-
TIGO |(aplicavel na Unido Europeia e outros pafses europeus com
sistemas de recolha independentes).

B e simbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as

pilhas ou o produto ndo devem ser tratados como lixo doméstico. Ao
assegurar-se que as pilhas ou o produto sdo eliminados corretamente, ajuda a preve-
nir consequéncias potencialmente negativas para o ambiente e para satde publica.
A reciclagem destes materiais confribuird para conservar os recursos naturais. Para
garantir que as pilhas ou o produto serdo manuseados corretamente, elimine o produ-
to no fim da sua vida 0til no ponto de recolha apropriado para pilhas e equipamento
elétrico e eletrénico. Para informacdo mais detalhada sobre a reciclagem deste
produto ou das pilhas, contacte o seu centro civico local, servico de eliminacdo de
residuos domésticos ou a loja onde adquiriv o produto.
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Dzieciom mozna pozwoli¢ na uzywanie produktu bez nadzoru jedynie wiedy,
gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, kiére sprawia, ze dziecko jest w stanie
uzywac produkt w bezpieczny sposédb i rozumie niebezpieczenstwa zwigzane z
nieodpowiedniq obstugaq.

A\ Do elektrycznego przewodu doprowadzajgcego armatury mozna podtqezyé
tylko oferowanq przez Hansgrohe obudowe baterii z bateriqg CR-P2 wzgl. zasila-

czem HG-Nr. 30589310.

A Uszkodzonego przewodu przytgczeniowego nie mozna zastgpi¢. Transformatora
nie mozna juz wiedy uzywad.

A\ Transformator wigcznie z wiyczkg sieciowq moze byé montowany wzgl. wktadany
tylko w suchych pomieszczeniach poza strefami ochronnymi.

A\ Transformatora nie mozna montowac w strefie ochronnej O ani 1.

A\ Gniazdko musi znajdowaé sie poza strefami ochronnymi.
(patrz strona B2, Rys. 7)

A\ Armature mozna wbudowaé w strefie ochronnej 2.

A\ Znaczne réznice cisnied na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

/ Nad armaturq trzeba zagwarantowaé wystarczajqceq iloéé miejsca na prace
serwisowe. (min. 200 mm)

/ Armatury nie wolno monfowa¢ przy umywalkach z podniesiong krawedziq.
(patrz strona E2)

/ Przy pierwszym uruchomieniu wzgl. po pracach konserwacyinych moze dojs¢ do
przesunigé czasowych w dziataniv armatury ze wzgledu na odbicia $wiatta wzgl.
promieni przy ustawieniach zakresu dziatania elektroniki. Z tego wzgledu koniecz-
na jest regulacja elekironiki, kidra dokonuje sie w postaci samoczynnej kalibracji
elementéw elektronicznych po ok. 10 - 15 minutach.

ANINSTALACJA ELEKTRYCZNA

ELEKTRYK INSTALATOR

A\ Prace instalacyjne i kontrolne przeprowadza autoryzowany elekiryk,
przestrzegajqge przepisy DIN VDE 0100 cz. 701 /1EC 60364-7-701.

PRZYtACZE ELEKTRYCZNE

A\ Zasilanie: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD) z réznicq pomiaréw wynoszqeq < 30 mA. Urzqdzenie
ochronne musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod kgtem
wiasciwego dziatania.

/N Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiecia. Zasilanie nalezy wéwczas w bezpieczny sposéb oddzieli¢ przy uzyciu
wylqcznika gtéwnego wzgl. wiyczki sieciowe.

A\ Gniazdko musi znajdowa¢ sie poza strefami ochronnymi.

(patrz strona B2, Rys. 7)

USTAWIANIE

Armatura elekironiczna posiada czujnik, kiéry ustawia elekironike do warunkéw
panujgcych w danym pomieszczeniu, to znaczy ze armatura automatycznie mierzy
os$wietlenie w pomieszczeniu i odlegtosé dna umywalki i jej wielkos¢. Regulacja
czujnika podczerwieni nie jest wymagana.

ZASILANIE Z BATERII

Gdy potrzebna jest wymiana baterii, sygnalizowane jest o za pomocq diody $wie-
cqcej.

Napigcie baterii < ok. 5,5 V: dioda $wiecqca miga w okienku czujnika, gdy armatura
jest uruchamiana, pobér wody jest w dalszym ciggu mozliwy

Napigcie baterii < ok. 5,3 V: dioda $wiecqca w okienku czujnika $wieci sie stale,
pobdr wody nie jest juz mozliwy, baterie trzeba wymieni¢.

Uwagal Po wiozeniu baterii armatury nie mozna aktywowa¢ przez ok. 30 sek. Ten
czas potrzebny jest do autokalibracii.

Przy wymianie baterii, montazu i utylizacji nalezy przestrzega¢ wskazan z

EN 60335-1 zatgeznik 3 rozdziat 7.12.

ZASILANIE Z ZASILACZA

Sposéb postepowania w wypadku wymiany zasilacza jest taki sam jok przy wymia-
nie baterii.

NORMALNA PRACA

Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl. odleglos¢ miedzy punktem wigczenia i wytg-
czenia armatury zalezy od optycznych warunkéw otoczenia [np. od ksztattu i rodzaju
odbicia umywalki i oéwietlenia otoczenia) oraz od ksztattu, wielkosci, predkosci i
odbicia obszaru wykrywalnosci wniesionych przedmiotéw. Obszar wykrywalnosci
armatury wzgl. odlegtos¢ miedzy punkiem wigczenia i wylqczenia armatury lezy w
normalnych warunkach mniej wiecej od 160 do 200 mm. Ciemne [np. szare i czarne)
przedmioty wykrywane sq przez armature z trudnosciq ze wzgledu na ich zmniejszo-
ne odbicie $wiatta. Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl. odlegtos¢ miedzy punktem
wigczenia i wylgczenia moze by¢ mniejszy od 160 mm. Jasne albo odbijajqce sie w
$wietle przedmioty rozpoznawane sq przez armature bardzo dobrze ze wzgledu na
ich wysoki stopier odbicia $wiatta. Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl. odlegtos¢
miedzy punktem wigczenia i wytqgczenia moze wynosi¢ ponad 200 mm. Wydajne
zrédta $wiatta nie mogq by¢ kierowane bezposrednio na okienko czujnika armatury.
Krople wody lub skropliny na okienko czujnika armatury mogq prowadzi¢ do nieza-
mierzonego uptywu wody.

USTAWIENIE ZASIEGU ELEKTRONIKI ZBLIZENIOWE] NA
PODCZERWIEN

Jezeli armatura stosowana jest przy bardzo matych i odbijajgcych $wiatto umy-
walkach, to moze sie okaza¢, ze konieczne jest zmniejszenie zasiegu elekironiki
zblizeniowej na podczerwien poprzez reczne przetqczenie trybu pracy. Mozna
przetqcza¢ miedzy nastepujgcymi dwoma opcjami:

/,maksymalny zasieg” (ustawienie fabryczne)

/,zredukowany zasieg” [maksymalny zasieg zmniejszony o ok. 50 mm)

W jakim trybie pracy znajduje sie armatura w danym momencie, sygnalizowane jest
za pomocq diody $wiecqcej za okienkiem czujnika:

/ krétkie miganie przy zamykaniu armatury = ,zredukowany zasieg”

/ brak migania przy zamykaniu armatury = ,maksymalny zasieg”

Aby przej$¢ z ,maksymalnego” na ,zredukowany zasieg’, wzgl. odwrotnie, nalezy
wykona¢ nastepujqce kroki:

/ Rozlgczy¢ elekiryczne polqczenia wiykowe pomiedzy armaturg i budowq baterii
wzgl. zasilaczem. W tym czasie nalezy na krétko siegngé rekqg w pole widzenia
okienka czujnika, aby roztadowat sie kondensator. Po 10 s przywréci¢ zasilanie.

/ migajgca dioda $wiecqgca wskazuje wersje oprogramowania (np. miganie jedno-
krotne = Wersja oprogramowania 1)

Poczeka¢ na kalibracje (Dioda $wieci sie nieprzerwanie przez 10 s|

Siegnq¢ rekq do okienko czujnika lub catkowicie zakry¢ biatq kartkq papieru na 5
do 10 s (Podawanie wody uruchomi sie przy tym na 5 s)

Odkry¢ okienko czujnika

dioda $wiecqca wskazuje przez swoje miganie tryb pracy aktywowany w danym
momencie: 1 x = ,maksymalny zasieg”, 2 x = ,zredukowany zasieg”

/ potem dioda $wieci sie znowu stale, az do zakonczenia kalibracji wiasnie usta-
wionego zasiegu elekironiki zblizeniowej na podczerwien

mozliwe jest ponowne ustawienie zasiegu w ciggu kolejnych 10's

gdy dioda $wiecqca znowu zgasnie, armatura gofowa jest do dziatania



DANE TECHNICZNE

Armatura produkowana seryjnie z funkcjq EcoSmart (ogranicznik przeptywu)

Cisnienie robocze: maks. 1,0 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C

Maksymalna temperatura wyptywajqcej wody przy réznicy temp. 50 K i cisnieniu

0,3 MPa: maks. 42°C
Czas wyptywu samoczynnego: 1-2, sek.
Automatyczne wylqczenie: po 10s

CR-P2/6V litowa
230V AC+10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

patrz strona ﬂ

Bateria:

Transformator:

Stopier ochrony:

Miejsce umieszczenia tabliczki znamionowe;:
Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;!

OPIS SYMBOLU
‘,f Nie stosowa¢ silikonéw zawierajqcych kwas octowy!
meXec SAFETY FUNCTION (patrz sirona B

Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

USTAWIANIE (patrz strona BEA)

KONSERWACJA (patrz strona B

Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotym musi by¢ kontrolowane (przy-
najmniej raz w roku).

CZYSZCZENIE (patrz sirona B

Armatur nie mozna czysci¢ przy uzyciu myjki wysokoci$nieniowej ani oczysz-
czacza parowego.

CZYSZCZENIE UMYWALKI (patrz strona B

@ ) Is

Jezeli na krétko przedtem dokonano ustawier przy ptukaniu higienicznym
lub wykonano reset sieci, to nalezy odczeka¢ ok. 90 sek., az do aktywaciji
funkeji "Czyszczenie umywalki".

WYMIANA BATERII (patrz strona B3

%

STREFA OCHRONNA (patriz strona B2)

01,2
% CZESCI SERWISOWE (pofrzslronom]
© xx - Kody koloréw

00 = Chrom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Zfoty Szlachetna

W YMIARY (patrz strona B)
SCHEMAT PRZEPtYWU |patrz strona )
ZNAK JAKOSCI (patrz sirona B

OBStUGA ([patrz strona '

Hansgrohe zaleca aktywacje ptukania higienicznego wzgl. by z rana lub po
dtuzszym czasie niekorzystania, pierwszego pét lifra wody nie uzywad jako
wody pitnej. Przy aktywnym ptukaniu higienicznym armatura otwiera sie na
10 s co 24 h po ostatnim uzyciu.

MONTAZ (patz strona E))

PYtUKANIE HIGIENICZNE

Do aktywacii wzgl. dezaktywaciji ptukania higienicznego konieczne sq nastepujqce

kroki:

/ Rozlgczy¢ elekiryczne polqczenia wiykowe pomiedzy armaturg i budowq baterii
wzgl. zasilaczem. W tym czasie nalezy na krétko siegnqé rekq w pole widzenia
okienka czujnika, aby roztadowat sie kondensator.Po 10 s przywréci¢ zasilanie.

/ migajqca dioda $wiecqca wskazuje wersje oprogramowania (np. miganie jedno-
krotne = Wersja oprogramowania 1)
/ zaczeka¢, az zgasnie dioda $wiecqca

/ Siegnq¢ rekq do okienko czujnika lub catkowicie zakry¢ biatq kartkq papieru na 5
do 10 s (Podawanie wody uruchomi sie przy tym na 5 s)

/ Odkry¢ okienko czujnika

/ dioda $wiecqca wskazuje przez swoje migotanie tryb pracy aktywowany w
danym momencie: 1 x = aktywowany, 2 x = dezaktywowany

/ po wykonaniu kalibracji istnieje ponownie mozliwo$¢ zmiany rodzaju pracy
dopiero po 60 s po ostatniej zmianie rodzaju pracy armatura znajdzie sie w trybie
normalnym

PEtUKANIE CIAGLE

Jezelina krotko przedtem dokonano ustawien przy ptukaniu higienicznym lub
wykonano reset sieci, to nalezy odczeka¢ ok. 90 sek., az bedzie mozna aktywowa¢
funkcje ptukania ciggtego.

/ okienko czujnika catkowicie przykry¢ rekqg albo kawatkiem biatego papieru

/ Armatura otwiera sie na 5 s i ponownie, natychmiast zamyka. Jezeli armatura po
ok. 5 s otworzy sie ponownie, nalezy odkry¢ ponownie okienko.

/ Ptukanie ciggte jest aktywowane na ok. 180 sek. Mozna je w kazdym czasie
przerwad za pomocq ruchu w polu widzenia.

DEZYNFEKCJA TERMICZNA

/ Zgodnie z arkuszem roboczym DVGW W 551 (2 70°C/> 3 min| dezynfekcje
termiczng moze przeprowadza¢ jedynie przeszkolony personel.

Przy dezynfekcii termicznej istnieje niebezpieczerstwo oparzenia.

/W trakcie dezynfekeji termicznej nalezy zablokowa¢ doptyw zimnej wody. Potem
mozna aklywowa¢ "Plukanie ciggte”.

RESET SIECI

W przypadku resetu sieci armatura na nowo sie reguluje.
/ Przerwa¢ zasilanie napieciowe armatury

/ Na krétko siegnqé w pole widzenia armatury, zeby roztadowa¢ kondensator

/ Po ok. 10 sek. ponownie potqczy¢ potgczenia wiykowe

/W trakcie nastepnych 30 sek. armatura sie na nowo reguluje; w tym czasie nic nie
moze sie znalezé w obszarze wykrywalnosci

UNIESZKODLIWIANIE ZUZYTYCH BATERII |
WYEKSPLOATOWANEGO SPRZETU ELEKTRO-
NICZNEGO (obowigzuje w krajach Unii Europejskiej i innych
krajach europejskich majgcych oddzielne standardy zbierania
odpaddéw].

oznacza, ze tej baterii ani produktu nie wolno przetwarza¢ wspélnie z odpadami z

Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniu

gospodarstwa domowego. Prawidtowo usuwajqc baterie lub produkt, zapobiegasz
viemnym konsekwencjom dla $rodowiska i zdrowia cztowieka. Ponowne wykorzy-
stywanie materiatéw przyczynia sie do ochrony zasobéw naturalnych. Aby mie¢
pewnos$¢, ze bateria lub produkt bedq przetwarzane w prawidtowy sposéb, po
zakorczeniu okresu ich eksploatacii przekaz je do odpowiedniego punktu zbiérki w
celu ponownego wykorzystania baterii oraz sprzetu elekirycznego i elektronicznego.
Wigcej szczegdtowych informaciji na temat ponownego wykorzystywania niniej-
szego produktu lub baterii mozna uzyska¢ w miejscowym zarzqdzie gminy, punkcie
zbi¢rki i usuwania odpadéw z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w kiérym
produkf zostat zakupiony.
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.

A\ Pouzivani tohoto produktu smi byt détem bez dozoru dovoleno pouze tehdy, pokud
bylo dité dostateen& s pouzivanim produkiu obezndmeno, tak Ze je schopné pro-
dukt bezpe&n& pouzivat a chdpe rizika spojend s nesprévnou obsluhou.

A\ Na elekirickou piivodku armatury se smi pfipoijit jen pouzdro s baterii CR-P2 resp.
sifovy zdroj HG-¢. 30589310 z nabidky Hansgrohe.

A\ Poskozené privodni vedeni se nesmi nahrazovat. Transformdtor poté nelze ddle
provozovat.

A\ Transformétor véetné sifové zdstréky smi byt namontovén popf. zapojen do sité
pouze v suchych vnitfnich prostoréch mimo ochranné oblasti.

A\ Transformétor nesmi byt montovén v zénéch ochrany O nebo 1.
A\ Zésuvka se musi nachazet mimo ochrannou oblast.|viz sirana B2, Obr. 7)
A\ Armaturu |ze instalovat v ochrannych oblastech 2.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pifpoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pied montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovanf nebudou uznény z&dné skody zpUsobené fransportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovany podle
platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané zemi.

/ Nad armaturou musf byt dostate&né misto pro vykondvanf servisnich praci. (min.
200 mm)

/ Armatura se nesmf montovat na umyvadla se zvysenym okrajem. [viz strana B2)

/ Pii prvnim uvedeni do provozu nebo po 0dizbatskych pracich mize dojit diky zrca-
dlenf svétla nebo odrazim pfi nastavovani dosahu elekironiky k Easovému posunu
funkce armatury. Zde je nutné opétovné nastaveni elekironiky, které se provede
prostiednictvim samo¢inné kalibrace po asi 10 - 15 minutach.

ANELEKTROINSTALACE

ELEKTROINSTALATER

/A Prace na instalaci a prezkouseni musi byt provedeny pouze certifikovanym
elektroinstalatérem za dodrzeni normy DIN VDE 0100 &ést 701/
IEC 60364-7-701.

ELEKTRICKE PRIPOJENIT
A\ Napéjent: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Jizténi musi byt provedeno pies prepéfovou ochranu (RCD/FI) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA. Ochranné zafizeni musi byt v pravidelnych
intervalech konfrolovano ohledn& funk&nosti.

A\ Veskeré prace se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu. Pritom je tieba
napdjeni napétim bezpecné oddslit pres hlavni vypinac nebo sifovou zastreku.

A\ Zésuvka se musi nachazet mimo ochrannou oblast.viz sirana B2, Obr. 7)

NASTAVENT

Tato elektronicka armatura je vybavena zaslepenim pozadi s piizpdsobenim dosahu,
tzn., senzorika armatury se automaticky nastavi na misinf podminky (velikost umyvadla,
svétlost prostiedi, reflexy), justaz infracerveného sezoru nenf nutna.

PROVOZ NA BATERIE
Nutnd vyména baterie je signalizovana svételnou diodou.

Napéti baterie < cca 5,5 V: svételnd dioda v okénku senzoru blikg, jestlize se armatu-
ra uvede v &innost, odbér vody je i naddle mozny

Napéti baterie < cca 5,3 V: svételnd dioda v okénku senzoru sviti nepretrzitg, odbér
vody jiz mozny neni, baterie se musf vyménit.

Pozor! Po vlozeni baterie nesmi byt armatura po dobu cca 30 sek. aktivovéna. Tuto
dobu potiebuje pro vlastni nastavent.

Pti vymé&né baterie, montdzi a likvidaci dodrzujte pokyny normy EN 60335-1 v pfilo-
ze 3 odstavec 7.12.
PROVOZ NA SITOVY ZDRO]

ZpUsob vymény sifového zdroje odpovida zposobu vymény baterie.

NORMALNI PROVOZ

Dosah oblasti resp. vzddalenost zapinaciho a vypinaciho bodu armatury zévisf

na optickych podminkach prosttedr (napf. na tvaru a odrazu umyvadla a okolnim
osvétlent), tak jako tvaru, velikosti, rychlosti a odrazu pfedmé&tu umfisténého v rozsahu.
Akenf radius armatury resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu armatury se
pfi normd&Inim ovladani pohybuje od cca 160 do 200 mm. Tmavé (napt. sedoerné)
piedméty jsou v disledku nepatrného odrazu $pamé rozezndany. Dosah oblasti resp.
vzddalenost zapinaciho a vypiacitho bodu mize byt mensi nez 160 mm. Predméty
se svétlym nebo zradlovym povrchem jsou na z&kladé vysokého odrazu armaturou
velmi dobfe rozezndany. Dosah oblasti resp. vzdélenost zapinactho a vypiactho bodu
mize presahovat 200 mm. Vykonné svételné zdroje nesmi byt nasmérovany pfimo na
okénko senzoru armatury. Kapky vody nebo kondenzat na okénku armatury mohou
vyvolat nechtény vydej vody.

NASTAVENT DOSAHU INFRACERVENE PRIBLIZOVACI
ELEKTRONIKY

Je-li armatura instalovéna na piilis malych nebo silné reflekiujicich umyvadlech, bude
asi nutné ru&nim pfepnutim zpUsobu provozu redukovat dosah infragervené briblizova-
ci elektroniky. PFi pfepnuti jsou ddny tyto dvé moznosti:

/,maximé&lni dosah” (nastaveni ve vyrobnim zavodsg)

/,redukovany dosah” (maximalni dosah reduovany o cca 50 mm)

Aktudlini druh provozu armatury je signalizovén svételnou diodou za okynkem senzoru:
/ kratké blikani pfi zavienf armatury = ,redukovany dosah”

/ bez blikani pfi zavieni armatury = ,maximdlni dosah”

Zména z "'maximalniho" na "redukovany" dosah resp. naopak se provede nésleduii-
y p p p |
cim zpUsobem:

/ Odpoijte elekiricky zastrekovy spoj mezi armaturou a krytem baterie resp. napdje-
cim dilem. B&hem této doby sahnéte kratce do mista sniménf senzorického pole,
aby doslo k vybiti kondenzatoru. Po 10 s opé&t obnovte elekirické spojent.

blikanim svételné diody je indikovéna verze softwaru [napf. zablika 1 x = verze 1)
Vyekejte provedent kalibrace (Svételnd dioda se rozsviti nepretrzité na 10 s)
Senzorické pole zcela zakryjte rukou nebo kusem bilého papiruna 5 az 10's
(Pritom se spusti vydej vody na 5 s)

Znovu uvolnéte senzorické pole

blik&nim indikuje svételnd dioda aktivovany druh provozu: 1 x = ,maximdlni dosah”,
2 x = ,redukovany dosah”

/ poté svételnd dioda sviti opét nepfetrzité oz do je kalibrace pravé nové nastavené-
ho dosahu infragervné priblizovaci elekironiky ukon&ena

nové nastaveni dosahu |ze provést béhem dalsich 10 s

jakmile svételnd dioda zhasne, je baterie pripravena k pouzitt

TECHNICKE UDAJE

Armatura je sériové vybavena zafizenim EcoSmart [omezovaé pritoku)

Provozni tlak: max. 1,0 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 S|
Teplota horké vody: max. 60°C
Maximélni teplota vytékaijici vody pfi teplotnim rozdilu 50 K a tlaku 0,3 MPa:  max.
42°C
Doba dobé&huek.: 1-2, sek.
Automatické vypnutf: po 10's

baterie: CR-P2/6V lithiova
Transformator: 230V AC £ 10 %/50 - 60 Hz/20 mA
Trida kryti: IPX5

viz strana ﬂ

Umistén{ typového stitku:
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pffmy kontakt s pitnou vodou.



POPIS SYMBOLU
( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max. SAFETY FUNCTION (vizstrana BEJ
=42°C

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy33f pozadovanou teplo-

tu, napf. max. 42°C.
NASTAVENI (viz strana B

UDRZBA (viz strana m]

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlInimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&ns).

@ CISTENT (viz strana B

Neni dovoleno &istit armatury vysokotlakym nebo parnim isticem.
CISTENT UMYVADLA (viz strana BEJ)

Pokud bylo pfed kratkou dobou provedeno nastaveni hygienického vypla-
chovdni nebo reset sit&, je nezbytné pockat cca 90 sec, nez bude mozné
aktivovat funkei "Cisteni umyvadla'".

VYMENA BATERIE (vizstrana B

CHRANENA OBLAST (vizstrana B4

ce SERVISNI DILY (viz strana B

© xx - kod povrchové Gpravy
00 = Chrom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Zlato Ocel

ROZMIRY (vizsfronoﬂ)
DIAGRAM PRUTOKU |vizstrana B
ZKUSEBNI ZNACKA (|vizsirana BJ)

OVLADANT (viz strana B

Hansgrohe doporucuje akfivovat hygienické vyplachovéni nebo réno resp.
pfi déle trvajici stagnaci vody nepouzivat prvntho pdl litru vody jako pitnou
vodu. V pfipadé aktivovaného hygienického vyplachovani na 10 sek kaz-
dych 24 hod po poslednim stisknutf.

HYGIENICKE VYPLACHOVANI

Pro aktivaci nebo deaktivaci hygienického vyplachovani jsou nezbytné nésledujici
kroky:

/ Odpoijte elekiricky zastrekovy spoj mezi armaturou a krytem baterie resp. napdje-
cim dilem. B&hem této doby sahnéte kratce do mista snimani senzorického pole,
aby doslo k vybiti kondenzatoru.Po 10 s opét obnovte elekirické spojent.

/ blikanim svételné diody je indikovéna verze softwaru (napt. zablika 1 x = verze 1)

/ vy&kejte zhasnuti diody

/ Senzorické pole zcela zakryjte rukou nebo kusem bilého papiru na 5 az 10's
[Pfitom se spusti vydej vody na 5 s)

/ Znovu uvolnéte senzorické pole

/ dioda blikanim symbolizuje aktualng aktivovany provoznf rezim: 1x = aktivni, 2x =
neaktivnf

/ nasledné Ize po provedeni kalibrace opé&t zmé&nit provozni rezim

/ az po 60 s od posledni zmé&ny provozniho rezimu se armatura nachdzi v normal-
nim provozu

MONTAZ |(viz strana m]) §

TRVALE VYPLACHOVANI

Pokud bylo pred kratkou dobou provedeno nastaveni hygienického vyplachovant
nebo reset sit&, je nezbytné pockat cca 90 sec, nez bude mozné akfivovat trvalé
vyplachovant.

/ okénko sezoru kompletn& zakryt rukou nebo bilym papirem
/ Armatura se ofevie na cca 5 s a okamzité se opét zavfe. Jakmile se armatura po
cca 5 s opét otevie, je nutné opét uvolnit prohleditko.

/ Trvalé vyplachovéni je aktivovano na cca 180 vtefin. Vyplachovéni je kdykoliv
mozné pierusit jednim pohybem ve snimacim prostoru.

TEPELNA DESINFEKCE

/ Tepelnou desinfekci pode pracovniho listu DVGW W 551 (2 70°C/> 3 min) smi
provadét pouze vyskoleny persondl.

Pti tepelné desinfekci hrozi riziko opatent.

Pti tepelné desinfekci musi byt uzavien pfivod studené vody. Pak Ize opé&t aktivovat
"trvalé vyplachovéni".

RESET SITE
Pri resetu sit& se armatura znovu vyladi.
/ Prerusit piivod proudu do armatury

/ Kréice pohybujte rukou v zormém prostoru armatury, aby doslo k vybiti kondenza-
toru

/ Zé&strekovy spoj po cca 10 sec opéf spojte
/ B&hem dal3ich 30 sec se armatura znovu ladi, b&hem této doby nesmi nic zasdh-
nout do z&znamového prostoru

LIKVIDACE ODPADNICH BATERIIT A STARYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZE-
N (platné v Evropské unii a v dalsich eviopskych zemich se systémy
oddé&leného sbéru odpadu).

Tento symbol na baterii, vyrobku nebo obalu znamend, Ze baterie

nebo vyrobek nesmi byt povazovan za doméci odpad. Zajisténim
spravné likvidace baterie nebo vyrobku pomoZete predchazet moznym negativnim
dopadim na Zivotnf prostiedi a lidské zdravi. Recyklace materiald pomaha zacho-
vat pifrodnf zdroje. Aby bylo zajisténo spravné zachdzeni s baterif nebo vyrobkem,
odevzdeijte produkt po konci Zivotnosti na piislusném sb&rmém misté ur¢eném pro recy-
klaci baterif, elekirickych a elekironickych zatizent. Podrobnéjsi informace o recyklaci
tohoto vyrobku nebo baterie ziskate na mistinim 0fadé, u spolecnosti pro likvidaci
domaciho odpadu nebo v prodejng, kde jste vyrobek zakoupili.
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Defom sa smie povolif pouzivanie vyrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol vydany
primerany pokyn, pomocou ktorého je diefa schopné vyrobok pouzivaf bezpet-
nym spésobom a porozumief nebezpe&enstvam, kioré vyplyvajo z nespravne;
obsluhy.

A\ K elektrickému pripojovaciemu vedeniu armatiry sa smie pripojif len teleso vodo-
vodnej batérie s batériou CR-P2 resp. siefovou &asfou HG &. 30589310 pontkané
firmou Hansgrohe

A\ Poskodené pripojovacie vedenie nesmiete vymiefiaf. Transformator potom nemoze-
te dalej prevadzkova.

A\ Transformétor vrétane siefovej zastréky moze byt namontovany resp. zapojeny len
v suchych vnutornych priestoroch mimo ochrannych oblasti.

A\ Transforméator nesmie byf montovany v ochrannej zéne O alebo 1.

A\ Zasuvka musi byt mimo ochrannych oblastt.[vid strana ), Obr. 7)

A\ Armatura sa smie montovaf v ochrannej oblasti 2.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovat, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, kioré su prave teraz platné v kraji-
ndch.

/ Na servisné Geely musf byt nad armatirou k dispozicii dostatok miesta. (min.

200 mm)
/  Batéria sa nesmie namontovaf na umyvadld so zvysenym okrajom.

(vid strana m)

/ Pri prvom uvedeni do prevadzky alebo po odrzbdrskych préacach méze dojst k
zrkadleniu svetla alebo odrazom pri nastavovani dosahu elekironiky k ¢asovému
posunu funkcie armatiry. Tu je nutné opétovné nastavenie elekironiky, kioré sa
vykond pomocou samocinnej kalibracie po asi 10 - 15 mindtach.

AELEKTROINSTALACIA

ELEKTROINSTALATER

A\ Instalacné a skusobné prace moze vykonavaf len certifikovany elektroinstalatér,
pricom zohladni DIN VDE 0100 &asf 701 /IEC 60364-7-701.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE
A\ Napdjanie: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Istenie musi byf vykonané cez prepafovu ochranu [RCD/FI) s menovitym
rozdielovym prodom < 30 mA. Funké&nosf ochranného zariadenia sa musf
kontrolovaf v pravidelnych ¢asovych intervaloch.

A\ Vietky prace sa smo vykondvaf len viedy, ked je pristroj odpojeny od elektrického
napdtia. Napdjanie musf byf pritom bezpeéne odpojené cez hlavny spina¢ alebo
siefovi zastreku.

A\ Zasuvka musi byt mimo ochrannych oblasit.[vid strana ), Obr. 7)

NASTAVENIE

Tato elektronicka batéria mé nasledovnd funkciu: zadnd clona s integrovanym nastave-

nim rozsahu, €o znamend, Ze sa batéria automaticky nastavuje na miestne podmienky
(velkosf umyvadla, viditelnost, odraz)] pomocou mechanizmu snimaa.

PREVADZKA BATERIE

Ak je nutnd vymena batérie, signalizuje to svetelnd didda.

Napétie batérie < ca. 5,5 V: svetelnd diéda v okne snima&a blika, ak sa batéria
ovléda, odber vody je aj nadalej mozny

Napéatie batérie < ca. 5,3 V: svetelnd didda v okne snimaga stéle svieti, odber vody
uZ nie je mozny, elekiricka batéria sa musf vymenif.

Pozorl Po nasadenf elekiricke] batérie sa nesmie vodovodna batéria asi 30 s aktivo-
vaf. Tenfo &as je potrebny na automatické nastavenie.

Pri vymene batérii, montazi a likvidacii sa musia dodrziavaf upozornenia podla normy
EN 60335-1 priloha 3 odsek 7.12.

PREVADZKA SIETOVE) CASTI

Postup pri vymene siefove] casti je rovnaky ako postup pri vymene elekirickej batérie.

NORMALNA PREVADZKA

Rozsah oblasti snimania alebo odstranenie bodu zapmania alebo vypinania z batérie
z&visi od optickych podmienok okolia (napriklad od tvaru a odrazu umyvadla a
osvetlenia okolia), ako aj od tvaru, velkosti, rychlosti a odrazu predmetu umiestne-
ného v oblasti snimania. Oblasf snimania batérie resp. vzdialenost bodu zapinania
alebo vypinania lezf pri normalnom ovlédant priblizne v rozsahu od asi 160 do

200 mm. Tmavé (napriklad sivo-gierne) predmety st zle rozpoznavané na zéklade
ich vlastného malého odrazu od armatory. Sitka rozsahu snimania resp. vzdialenosf
bodu zapinania a vypinania méze byt mensia ako 160 mm. Svetlé alebo zrkadlia-
ce sa predmety sU rozpoznané na zéklade ich vysokého odrazu od batérie. Sitka
rozsahu snimania resp. vzdialenosf bodu zapinania alebo vypinania méze byf vagsia
ako 200 mm. Vykonné zdroje svetla sa nesmd priamo nasmerovaf na okno snimaga
batérie. Kvapky vody alebo kondenzdatu na okne snimaca batérie mézu vyvolaf
netmyselné uvolnenie vody.

NASTAVENIE ROZSAHU PRE INFRACERVENU ELEKTRONI-
KU

Ak je batéria pripojend k velmi malym umyvadlam alebo umyvadlém so silnym odra-
zom, mdze byf potrebné rugnym prepnutim rezimu prevédzky zmensif irku dosahu
infragervenej elektroniky. Je mozné prepinaf medzi obomi nasledovnymi stavmi:

/,maximdlna $irka rozsahu” (nastavenie z vyroby)
/ ,zmen$end $irka rozsahu” (maximalna $irka rozsahu zmensend o asi 50 mm)

V akom rezime prevadzky sa batéria akiudlne nachddza je signalizované svetelnou
diédou za oknom snimaca:

/ kratke blikanie pri uzavreti batérie = ,zmensend sirka dosahu”
/  Zziadne blikanie pri uzavreti batérie = ,maximélna $irka dosahu”

Pri vymene ,maximdlne|” na ,zmensent 3irku dosahu”, resp. naopak, je nutné vykonaf
nasledovné kroky:

/" Rozpoijte elekirické zasuvné spojenie medzi armatirou a telesom batérie, resp.
siefovou &asfou. Pocas tejto doby rukou krétko siahnite do oblasti snimania okna
snimaca, aby sa vybil kondenzator. Po 10 s obnovte elekirické spojenie.

/ blikanim svetelnej diédy sa zobrazuje verzia softvéru (napr. 1 x blikne = verzia
softvéru 1)

/ Vy&kaijte na kalibréciu (Svetelnd diéda svieti permanentne po dobu 10 s)
Okno snima&a kompletne zakryte rukou alebo bielym kusom papiera na 5 az 10's
[Vydaj vody sa pritom spusti na 5 s)
Okno snima&a opaf odkryte

svetelna didda bliké a tym zobrazuje aktudlne akiivovany rezim prevadzky: 1 x =
,maximdlna 3irka dosahu”, 2 x = ,zmensend $irka dosahu

/  potom svetelna diéda opadf svieti stéle az, kym sa neukonéf kalibrécia novej nasta-
venej §irky dosahu infragervenej elekironiky

Opédtovné nastavenie dosahu je mozné v priebehu najblizsich 10 s

ak svetelna divda opéf zhasne, batéria je pripravend na pouZitie

TECHNICKE UDAJE

Armatora je sériovo vybavend zariadenim EcoSmart (obmedzova¢ prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 1,0 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,5MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PS)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Maximélna teplota vystupu pri rozdiele teploty 50 K a tlaku 0,3 MPa: max. 42°C
Doba dobehu: 1-2,s
Automatické vypianie: po 10's

CR-P2/6V litium
230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

vid strana [

batéria:

Transformator:

Trieda ochrany:

Miesto upevnenia typového stitku:
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul



POPIS SYMBOLOV
( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

max. SAFETY FUNCTION (vid strana B

=42°C
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvy3siv pozadovant
teplotu, napr. max. 42°C.

NASTAVENIE (vid strana Q)
UDRZBA (vid strana m)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s narodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz roéne).

CISTENIE (vid strana B3
Armatiry sa nesm &istif vysokotlakovym &istiacim zariadenim, ani parnym
Cisticom.

UMYT UMYVADLO [vid strana B

Ak sa kratko predtym vykonalo nastavenie na hygienickom vyplachovani ale-

bo reset siefe, musf sa pockaf este cca 90 sekind, kym je mozné aktivovaf
funkciu ,&istenie umyvadla".

VYMENA BATERIE (vid strana E)
OCHRANNA OBLAST (vid strana EA))

SERVISNE DIELY (vid strana £
XX = Farebné oznacenie
00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Zlato Ocel

ROZMERY (vid strana BJ)

DIAGRAM PRIETOKU 1vid'stronoﬂ)

OSVEDCENIE O SKUSKE (vid strana B

OBSLUHA |vid stranc EJ)

!
A

Hansgrohe odporiea aktivaciu hygienického vyplachovania alebo rano,
resp. po dlhsich dobdch statia nepouzivaf prvého pol litra ako pitnd vodu. Pri
aktivovanom hygienickom vyplachovanf sa armatira otvori na 10 s kazdych
24 h po poslednom vydaii.

HYGIENICKE VYPLACHOVANIE

Na aktivaciu, resp. deaktivéciu hygienického vyplachovania si potrebné nasledujuce

kroky:

/ Rozpoijte elekirické zasuvné spojenie medzi armatirou a telesom batérie, resp.
siefovou &asfou. Po&as tejto doby rukou kratko siahnite do oblasti snimania okna
snimaca, aby sa vybil kondenzator.Po 10 s obnovte elekirické spojenie.

/ blikanim svetelnej diédy sa zobrazuje verzia softvéru (napr. 1 x blikne = verzia
softvéru 1)

/ pockajte kym svetelna divda nezhasne

/ Okno snima&a kompleme zakryte rukou alebo bielym kusom papierana 5 a2z 10's
[Vydaj vody sa pritom spusti na 5 s)

/ Okno snima&a opdf odkryte

/ svetelna diéda signalizuje blikanim aktudlne aktivovany druh prevadzky: 1 x =
aktivovany, 2 x = deaktivovany

/ Nasledne je opaf moznd zmena rezimu prevadzky po kalibrécii

/ Az po 60 s po poslednej zmene rezimu prevadzky sa armatira nachddza v
normélnej prevédzke

MONTAZ (vid strana m))

23 SK

TRVALE VYPLACHOVANIE

Ak sa kratko predtym vykonalo nastavenie na hygienickom vyplachovani alebo reset
siete, musf sa pockaf este cca 90 sekund, kym je mozné akiivovaf funkciu trvalé
vyplachovanie.

/ okno snima&a Uplne zakryf rukou alebo kusom bieleho paiera

/ Armatira sa otvori na cca 5 s a ihned sa zatvorf. Ked sa armatira opéf otvorf po
cca 5's, musi sa opdf uvolif priehladné okienko.

/ Trvalé vyplachovanie je aktivované na dobu cca 180 s. Toto je mozné kedykolvek
zrusif pohybom v zornom poli.

TERMICKA DEZINFEKCIA

/ Termickt dezinfekciu podla pracovného listu nemeckého zvézu DVGW W 551
(= 70°C/> 3 min.) smie vykondvaf iba vyskoleny persondl.

Pri termickej dezinfekcii hrozi nebezpe&enstvo obarenia.

Pocas termickej dezinfekcie sa musi uzatvorit pritok studenej vody. Potom je mozné
aktivovaf ,frvalé vyplachovanie”.

RESET SIETE
Pri resete siete sa armatira nastavi nanovo..
/  Prerudte napdjanie armatiry napatim.

/" Na kratku dobu siahnite do oblasti zaznamendvania armatiry, aby sa vybil
kondenzator.

~

Konekiorové spoje odpojte po cca 10 sekunddch.

~

Po&as nasledujicich 30 sekind sa armatira nanovo nastavi, v tejto dobe sa
nesmie dostaf ni¢ do oblasti zaznamendvania.

LIKVIDACIA ODPADOVYCH BATERIT A STARYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIA-
DENT (platné v Eurdpskej anii a v dalich eurépskych krajinach so
systémom oddeleného zberu odpadul.

Tento symbol na batérii, vyrobku alebo na obale znamend, Ze batéria

alebo vyrobok nesmie byf povazovany za domaci odpad. Zaistenim
spravnej likvidécie batérie alebo vyrobku pomézete predchédzaf moznym negativ-
nym dopadom na Zivotné prostredie a [udské zdravie. Recyklacia materiglov pomaha
k zachovavaniu prirodnych zdrojov. Aby bolo zaistené spravne zachéadzanie s
batériou alebo vyrobkom, odovzdajte produkt na konci Zivotnosti na prislusné zberné
miesto uréené k recyklacif batérii, elekirickych a elektronickych zariadeni. Podrobnej-
sie informécie o recykldcii tohto vyrobku alebo batérie ziskate na miestnom drade,
v spolonosti pre likvidaciu domaceho odpadu alebo v predaini, kde ste vyrobok
zakopili.
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AYKA3ZAHMG NO TEXHUMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BPEMI MOHTAXA cneayet Hanets Nepyartkn Bo msbexanue npuuemnexHms n
nopesos.

A VI3,EleJ'|V|e pO:’!peuJC]eTCFI MNCNOMb30OBATHL TOMNLKO B TMTMEHNYECKMX Lendax: ang HPMHQTMH
BAHHbI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A ,D,eTM MOfyT NONbL3OBATLHCH M3OENTMEM 663 I'IpMCMOTpO BBpOCJ’Ib\X TONbLKO I'IpM
YCNOBMUK TOTO, H4TO UM ObInv OAHbI COOTBETCTBYIOLWME MHCTPYKLUMMK, KOTOPbIE AAOT
pe6eHKy BO3MOXHOCTh 6€30MACHO NONb30BATLCA M3AENMEM M OCO3HABATL BCE
pMCKM HeﬂpOBMJ’IbHOFO MCNONb30OBAHMA M3nenmg.

A\ K nposony nns nogknioyerms 3nekTpoobopyaoBaHMs APMATYpPhl PA3pelaeTcs
NOAKNOYATH TONbKO Kopnyc 6atapeu ¢ 6arapeen CR-P2 unu 6nok nutarms Ne
30589310, npeanaraemsiit Hansgrohe.

A\ MospexaeHHas COenMHNUTENbHAS TUHUS 3AMEHATLCA He MOXeT. B aTom cyuae akc-
Anyarauus TpakchopmaTopa He AoNycKaeTcs.

A\ TpaHChOpPMATOp 1 WTeKep NOAKMIOYEHMS K CETM MUTAHMS PA3peLIaeTcs yCTaHaM-
BATL M BKIKOYATL TONMBKO B C\/XMX nomMmeueHmax 3a ﬂpeﬂeﬂOMM 30H 3AQWMTHI.

A\ 3anpeuaetcs ycTaHaenusaTs TpaHchopmaTop & 3awmtHol obnacty O man 1.

A\ Posetka nonxHa HaxoamTes 30 npenenamu 3ok saums(cm. crp. B2 puc. 7)

/\ ApmaTypy MOXHO YCTQHOBAMBATS B 30HE 30WMTbI 2.

A\ nowroro knana. Mepen ycTaHOBKOM CMECUTENs HEOBXOAMMO PerynMpOBOYHbIMM

KPQHOMM BLIDOBHATL ABNEHME XONOAHOM M rOpaYen BOAbI NPM NOMOLIM BEHTMAEN
perynmpyroLmx nonavy soabl B KBAPTHPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ ﬂepeﬂ, MOHTAXOM CJ'Ie,El\/eT I'IpOBepMTb mnenme Ha !'Ipe,ElMeT ﬂOBpe)KJ]eHI/I;‘ !'Ipl/l
nepesoske. [Tocne moHTaxa NpeTeH3nn O BO3MeLWeHnn yLuepE)Q 30 noBpexaneHns
npuv NepeBo3ke U NoBpexaneHns I'IOBerHOCTel;l HE NMPUHMMAKOTCA.

/" Tpy6bl 1 apMATYpPa NONMXKHb! ObiTh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITbI 11 NDOBEPEHLI B COOT-
BETCTBMM C ASMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

/ Heobxonumo cobnoaats ToeboBAHMS MO MOHTAXY, AEMUCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

/ Han apmarypoit nonxHo 6.t AOCTATOYHO MECTO ANS CEPBUCHbIX PABOT. (MMH.
200 mm)

/3Ty apmaTypy He pa3pelaercs yCTAHOBAMBATE HO PAKOBMHbI C BO3BbILIGHOLIEMCS
kpomkoit. [cm. ctp. R4

/ Tlpv nepBom BBOOE B SKCMIYATALMIO MK NOCE TEXOOCNYXMBAHMS 3TO MOXET NPK-
BECTM K 3aNA30bIBAHUIO CpO6OTbIBOHVI5I OpMOTyphl Bcnencieme OTpO)KeHMFI cBeTa
UMK OTPAKEHUS NPU HOCTPOMKE NANLHOCTH AEMCTBMS 3NeKTpoHmkK. Kpome Toro,
notpebyercs NOBTOPHAS PETYNMPOBKA SMNEKTPOHMKM, BLIMONHIEMAs Npubn. yepes
10-15 MUHYT nocne aBToMATUYECKOM KANMOPOBKM INEKTPOHMKM.

ASNEKTPOYCTAHOBKA

SNEKTPOMOHTEP

A YCTPO\;‘CTBO M NPOBEPKA 2MEeKTPOYCTAHOBKM OONMXKHbLI OCYLWEeCTBNATbCY
KBOANMGMUMPOBAHHLIM 3nekTpukom ¢ cobmoaeruem DIN VDE 0100, yacrs

701/IEC 60364-7-701.

SNEKTPONOOKNTIOYEHME

N\ Snextponutanme: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A DnekTpoyCTaHOBKG MOMKHA MPENYCMATPUBATE YCTPOMCTBO 3AWMTHOTO OTKITIOUEHMS
[BbiKTIOYGTENL AU DEPEHUMANEHOTO TOKA) € M3MEPIeMbIM AUPGEPEHUMANbHbIM
tokom < 30 MA. 3awmTHOE YCTPOMCTBO NOABEPIAIOT PETYAFPHON NPOBEPKE HA

npeamer GYHKUMOHMPOBAHMS.

A BCe pO6OTb\ pO3peLLIOeTC9 BbIMOMHATL TONMBKO B O6eCTOl~IeHHOM COCTOAHMM. HpVI
3TOM HONXHA BbiTh npenycMoTpeHa BO3SMOXHOCTb obectounsanmsg vepes TMQBHbIM
BbIKTKOYATENb UM CETEBYHO PO3ETKY.

/\ PoseTka NORXHA HAXOAMTHCA 30 NPENENnaMmM 30H 3aWmTbL{cM. CTp. E puc. 7]

MTOOroHKA

Temneparypa yCTAHABNMBAETCS C MOMOLbBIO NPABOM PYKOSTKM. DTA 3NEKTPOHHAS
ApPMaTypa OCHAWEHA GOHOBLIM BbIKNIOYEHMEM C ANANTALMEN Paanyca AemncTens, T.e.
CEHCOPMKA APMATYPbl ABTOMATUYECKM IOCTUMPYETCS B 3ABMCUMOCTI OT MECTHBIX YCNO-
B [BENMUMHG PAKOBMHBI, OCBEWEHHOCTb NOMEWEHMS, OTPAXEHME U T.4.), IOCTUPOBKA
MHOPAKPACHOTO AaTYMKA He TpebyeTcs.

PEXWMM PABOTH OT BEATAPEUN

Ecnun Tpe6yercq 3aMeHa 60T0pev1, HQ 3TO yKA3bliBAET CBETOAMOM.

Hanpsaxenue 6batapen < ok. 5,5 B: ceetoamon 8 okHe 0ATYMKOB MUTAET NP BKMIOYE-
HWM APMATYpsl, 3060P BOMbI NO-NPEXHEMY BOIMOXEH

Hanpsxenne 6atapen < ok. 5,3 B: ceetonmon 8 okHe 0ATYMKOB CBETUTCS MOCTOSIHHO,
3060p BOLbI HEBOIMOXEH, HATAPEIO HEOOXOANMO 3AMEHUTL.

Brumanue!l Mocne ycranosku 6atapen apmatypy He paspelaercs akTMBUpOBATb B
Teyerue ok. 30 c. D10 Bpemd TpedyeTcs Ang CaAMOCOBMELEHMS.

Mpu 30meHe BaTaper, MOHTAXE U yTUAKM3ALMK cobnioaaie TpeboBaHMs
EN 60335-1 Mpunoxetune 3 pazpen 7.12.
PEXUMM PABOTHI

ﬂOpﬂﬂOK 3aMeHbl B1OKA MUTAHKUS AHANOTUYEH nop4aKy 3aMeHbl 60Topem.

OT BNNTOKA MMTAHWMA

ObBbIMHBIM PEXKMM

Paaumyc neicrems 0ManasoHa yueta unu yaaneHms TOUKM BKIOUEHMS U BLIKITIOYEHUS
OpMOT\/pb\ 3ABNCUT ONTUYECKUX CBOIZCTB OKp\/)KeHVIﬂ (HOﬂpMMepl oT qJOprI n oT-
PAXEHMS PAKOBMHBI M OCBELLEHMS OKPYXAIOWEro NPOCTPAHCTBA), a Takxe oT Gopmsl,
CKOPOCTU U OTPAXEHMS MPEAMETA, HOXOASWErocs B auanasoxe yyera. duanason
yquO OpMOTypbl mnm \/ﬂoﬂeHVle MOMEHTA BKNKOYEHWNY UMK BbIKITKOYEHUS OT OpMOT\/pr
NPy 0BbLIYHOM BKIIOUEHUM NPUOAMIUTENLHO HOXOAMTCS B AManazore ot ok. 160 go
200 mm. Temusie (Hanpumep, cepo-uepHsie) npeameTsl BBMAY Mx CNAboro oTpaXeHus
nnoxo pOCﬂOBHOIOTCﬂ OpMOT\/pO;l. POJ:ll/IyC J:le\;lCTBM‘;l onManasoHa yquG mnnm \/,U,OﬂeHMﬂ
TOUKM BKIHOUYEHMS U BbIKIOUYEHMS MOXeT BbiTs menblie 160 mm. Ceetnbie nnm or-
PaXatoUmMe NPENMETbI BBUIY UX BLICOKOTO OTPAXEHMS OUEHb XOPOLWO PACMO3HAIOTCS
apmatypon. Paauyc AeicTBrs AManasoHa yYeta unm yaaneHus TouKm BKIHOYEHNS U
BbIKMIOUEHMS MmoxeT ObiTh Honee 200 mm. MowHble MCTOUHMKK CBETA HEe pazpelaeTcs
HANPABMSTL NPIMO HA OKHO AATYMKA Apmatypbl. Kanmm Boasl uim KOHAEHCUPYIOLWAICs
BOOCG HA OKHe oaT4ymKa OpMOTypbl MOXET BbI3BATH COMOI‘IpOM}BOﬂbHyK:) yTqu\/ BOObI.

HACTPOMKA OWMAMNA3OHA OANBHOCTM MHOPAKPAC-
HOWM DNEKTPOHWMKUM NPUMENMXEHIS

Ecnu apmatypa nonknioyaeTcs Kk OYeHs MAmbiM UK CHLHO OTPAXAIOLWMM PAKO-
BMHOM, MOXET NOTPEO0BATLCS YMEHbLIEHME ANANA3OHA NEMCTBUS MHOPAKPACHOM
3NEKTPOHMKM NPUOIMXKEHMS MyTEM PYUHOTO NEPEKNIOYEHUS PEXMMA SKCTYATALMM.
Bo3moxHo TONbko nepeknioueHme Mexay NByma CIEnyioWmnmMm PeXMMamm:

/ ,MOKCHManbHAs AanbHOCTb AeicTems’ (3asoackas HacTpolika)

/ ,COKPOWEHHAs QANbHOCTL AEMCTBUS  (MOKCMMANLHAS RANLHOCTL AEMCTBMA, COKPA-
wekHas npubn. Ha 50 mm)

Pe)KMM, B KOTOPOM B NQHHbBIM MOMEHT HOXOAMUTCS ApMmaTypa, yKaseiBaer ceetoamon 3d
OKHOM OAT4YMKa:

/ KpATKOE MUIGHME NPM 3aKPbIBAHMM APMATYPbl = ,COKPALIEHHAS AANLHOCTb
nencramg’

/  OTCYTCTBME MMIOHUS NPU 3KPbIBAHMU APMATYPbI = ,MAKCMMANbHAS AANLHOCTS
nencramg’

[lns nepekniodermns ¢ ,MaKCMMansHOM” HA ,COKPALLEHHYIO NANLHOCTL AEMCTBMS UK
HAOBOPOT HEOBXOAMMO BLINONHUTL CNEQYIOWME AENCTBUS:

/ Paszbenuuute anektpuyeckme CoeamnHerms MeXIYy apmMaTypor 1 kopnycom 6ata-
peu nmbo Gnokom nutarms. B 310 Bpems nposeamnte pykow B AMANA3OHe AenCTBMS
OKOLWKA AaTYMKa, YTo6bI KoHaeHcaTop paspsanncs. Cnycts 10 cekyHn soccTanosum-
T€ NoAayvy TOKa.

/ muranuem csetommona otobpaxaercs sepcus 11O (Hanp., 1 x muraxme = sepcus

no 1)
Doxaurecs kanuBposku. (Ceetoanon HenpepsisHo roput e teuerne 10 cekyHn.)

MonHoCTbIO 30KPOWTE OKOLWKO AATYMKA PYKOM MK NMcToM Benon bymarm Ha 5 -
10 cekyna. (Monada soasl Bkntoyaetcs Ha 5 cekyHa.)

Chosa OTKpOlZTe OKOLWKO aartymka.

CBETOAMON MMUIOHUEM MOKA3bIBAET PEXMM, OKTUBMPOBAHHBIM B AQHHBIM MOMEHT: | X
= ,MOKCHMMQNbHLIM OMANG30H AENCTBIS, 2 X = ,COKPALLEHHbIN AMANA30H NEMCTBNS

/ 30aTeM CBETOAMOM CHOBA CBETUTCS MOCTOSHHO, NOKA HE 3aBEePLWMTCS KanMbposka
HOBOTO MAMNG30HA NEMCTBMS MHOPAKPACHOW SNEKTPOHMKM NPUOIMXEHNS

/ 30HOBO HACTPOMTL AMANA3OH AEMCTBMS MOXHO OYNET B TeYeHMe cnemyiowmx
10 cekyHa.

/  Korna cBetonmofn CHOBA MOracHeT, apMaTypdad rotoed K MCNOMb30OBAHUIO



TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Cmecutenu a10i cepun cepuitio ockawatorcs EcoSmart (orpatuumnrenem notoka

sons)

Paboyee nasnetume: He 6onee. 1,0 MlMa
Pekomennyemoe pabouee nasnenme: 0,1-0,5 MMa
Hasnennu: 1,6 MMMa

(1 MTMa =10 bar = 147 PSI)
He bonee. 60°C
MakcumansHas Temnepatypa Ha seixone npu nepenage temnepatyps 5O K v nosne-
Hum uctevenns 0,3 Mla: He 6onee. 42°C
1-2,¢
yepes 10 ¢

Temneparypa ropsuedt BOdbI:

Bpems suibera:
ABTOMATHMYECKOE OTKNIOYEHME!

Barapes: CR-P2/6V nutnesas
TpaHchopmaTop: 230V AC +10%/50 - 60 Hz/20 mA
Tun sawmrse: IPX5

e crp.

Mecto pacnonoxeHus TMnosomn Tabnmukm:
M3nenve npeaHasHAYeHO MCKMOUUTENLHO ANd NUTLEBOM BOMbI!

OMMCAHME CMMBOJTIOB

He npumeHsitte CUIMKOH, COREPXALLMM YKCYCHYIO KMCNOTY.

SAFETY FUNCTION (em crp. B
C nomouwpsio dyrkumm Safety Function moxer 6biTs 300aHA MaKCUManbHAs
Temneparypa sonsl, Hanpumep 42°C.

NOOTOHKA [cm. crp. B
TEXHWYECKOE OBCNYXUMBAHME (em crp. )

3awmTa 0B6PATHOTO TOKA LOMKHA PETYAIPHO NPOBEPATHCH (MUHUMYM OLRMH
pas e roa) no ctannapty EN 806-5 vnu & cooTsercsmm ¢ HOUMOHAbHbIMM
YW PETUOHAbHBIMU HOPMATUBAMM

OYMCTKA [em crp. B])

#

,Dﬂﬂ OUYMCTKM ApMATYP HEeMb3q MCNOMNbL3OBATL AMMNAPATLI BbICOKOIO AABNEHMA
mnun I'IOpOBI:Ie oYymcTmnTenn.

OUYMCTKA PAKOBUH [em. crp. BD)

@

Ecnu He3an0nro 40 31010 GbINA BLINONHEHA HACTPOMKA TUTMEHUYHOM NPOMbIB-
ki munu cbpoc cetn, Heobxoammo nonoxaats npumepHo 90 ¢, npexae yem
akTvBMpoBsaTs GyHkumio "TlouncTits pakosuHy".

3AMEHA BATAPEM (em. cp. B)

8

012

‘@

SAWMTHAS 30HA (em crp. B

KOMMNEKT (em. cro. )

XX = LsetHas konmposka
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = [nsHuesoe 3onoto

PASMEPB [cm. crp. B
CXEMA MOTOKA (em. cp. B

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPONY (cm. crp.

SKCNAYATAUMY (em. cip. EA

Hansgrohe pekomennyer akT1eposaTs rMreHnuHyo npombisky N0

no yTpam mim nocne AnmrenbHbeiX NepepbLIBOB HE MCNOML30BATL NEepPBbLIe
MONNUTPA BOMbI B KAYECTBE NUTLEBOM ECNM KTMBMPOBAHG NPOMBIBKA B LIENIX
TMTMeHsl, kaxasle 24 yaca nocne nocnenHero MConb3oBAHMsS APMATYPa
otkpeisaercs Ha 10 cekyHa.

MOHTAX (cm. crp. B

27 RU

TMIMEHMYHASZ MPOMBIBKA

[ns aktreaumm nnbo NeakTMBALMM TMIUEHUYHOM NPOMbIBKI HYXXHO BLINONHWTL CNemy-
folume nencTems:

/  Pasvenmnute anekTpuueckme CoeamHeHmns Mexay apmaTypoit 1 kopnycom bara-
pen nnb0o Bnokom nutaxus. B 310 Bpems nposeamre pykow 8 AMANa3oHe NeMCTBMS
oKoWKa aatumka, 4Tobsl kornercatop paspaamncs.Cnycts 10 cexyna socctanosu-
T€ NOAAYY TOKQ.

/ muranuem ceetommona otobpaxaetcs sepcus 11O (Hanp., 1 x muraxmne = sepcus

no
HOHO)KHMTQ, NOKAa NOoracHer ceetoamon.

[onHoCTbIO 3aKPOMTE OKOWKO AATYMKA PYKOM MK nucTom Henon Bymaru Ha S -
10 cekyna. (Monada soasl skntoyaetcs Ha 5 cekyHa.)

CHoBa OTKPOWMTE OKOWKO AATYMKA.

CeeToamon nokassisaer MUTOHMEM, KOKOM pPexmum pCl6OTl>I AKTMBMPOBAH B NAHHbIM
MOMeHT: | x = AKTUBMPOBAH, 2x= NeaKTMBMPOBAH

3atem nocne KOJ'H/I6POBKVI CHOBQ BO3MOXHQ 3GMeEHA 60Topew.

Tonsko cnycts 60 cekyHn nocne noCNenHero MIMEHeHUs PeXnmMa paboTsl apmary-
pa paboTaeT B HOPMANLHOM PEXMME.

ONMMNTEITBHAG MPOMBIBKA

Ecnu Hesanonro 1o 210ro GbINa BLINOAHEHA HACTPOMKA TMTUEHUYHOM NPOMBIBKM UMK
cbpoc cetu, Heobxoammo nogoxaats npumepto Q0 ¢, npexae Yem akTMBUPOBATL
NPOLOMKMUTENLHYIO MPOMbIBKY.

/  MOMHOCTLIO 30KPOMTE OKHO AATYMKA PYKOM MK n1cTom Henoit Bymarn

/ ApmaTypa oTKphIBAETCS NPUMEPHO Ha 5 CeKyHA 1 CHOBA 3aKpbiBaetcs. Ecnu
QpPMATYpPa CHOBA OTKPLIBAETCH CMYCTH 5 CEKYHI, CMOTPOBOE OKOLWIKO HYXHO CHOBA
OTKpPbITb.

/ [nutensras npomsiska aktuerpyetcs npumepro Ha 180 cekyHa. Ee moxHo npe-
PBATL B 1IOOOM MOMEHT IBUXEHUEM B 30HE BUAMMOCTH.

TEPMMYECKAYG OE3MHOEKUMA

/ Tepmuueckyto nesmnpekumio cornacko pabodemy crannapty DVGW W 551
[270°C/> 3 mun) paspelwaercs NpoBONMTS TONLKO OBYUYEHHOMY NepcoHany.

/ [pu nposenerum TepMmuIeckom nesnHbekLmm CyLectsyer onacHoCT, 0OBAPHBA-
HUsl.

/B npouecce tepmuyeckon ae3mnHpekLMmM NPUTOK XONOAHOM BOAL NOMXEH ObiTh
NepekpsIT. 3aTeM MOXHO AKTMBMPOBATL "ANMUTENbHYIO NPOMBIBKY .

CBPOC CETUM
Mpw cbpoce cett apMaTypa perynmMpyercs 3aHoBo.
/ OTtkniounte apmMarypy oT UCTOUHUKA MUTAHMS

/  HeHagonro BMewantecs B 30Hy BUAMMOCTU APMATYPbI, YTOObI PA3PAAMICH KOHAEH-
carop

~

MpumepHo yepes 10 ¢ cHOBA NOKAIOUMTE WITEKEPHEIE COBAUHEHMS

~

B revenne cnepyrowmx 30 ¢ apmatypa perynmpyercs 3aHOBO, B 370 BPEMS HUYETO
He DOMXHO MONAAATL B PALMYC AENCTBUS

YTUNWM3IAUMSE OTPABOTAHHEBIX BATAPEM U
CTAPOTO SNTEKTPHUYECKOTO WM SMTEKTPOH-
HOITroC OBOPYOOBAHWMSA (npumensercs s cipanax
Esponeiickoro cotoza 1 apyrix eBpoNerckMx CTPAHAX C PA3fenbHbIMM
cuctemamn cbopal.

6arapes unu unenune He NOMXHs 06pabdateisaTbCs Kak HoiTosbie oTxomsl. Obecneuu-

70T CMMBON Ha 60Topee, m3nennn Un ynakoeke yKAsbIBAET HA TO, 4TO

BAF HALNEXAWYHO yTUIn3aummo 6OTOpeVI MNKM NPOAYKTA, Bbl TOMOraeTe npenoTspaT1TL
NOTEHLMANLHO HETATMBHbIE NOCNEACTBUS AN OKPYXAIOLLEN CPENbl 1 310POBbY Yenose-
Ka. YTUnu3aums Matepranos MOMOXET COXPAHKTL NprpoaHsle pecypcsl. [ng obecne-
YeHWs NpaBunLHON 06paboTkn Batapen nnm NPOAYKTA NepenanTe u3nenme s KoHUe
ero cpoka cnyxbbl HO COOTBETCTBYIOWMIA NYHKT cHOPa NO yTunmsaumm 6artape,
3MEKTPUYECKOTO U 3NeKTPOHHOTO 0bopynosanums. [ns nonyyerms Gonee nogpobHom
nHGoPMaLMK 06 YTUAK3ALMM STOTO NPOAYKTA Wik GaTapen obpaTUTeCs B MECTHOE
npenctaeutenscrso Civic Office, 8 cnyx6y no ymuamsaumm GsITosbIx OTXONOB 1AM B
MQrQ3MH, B KOTOPOM Bbl TPUOOPENM NPOAYKT.



Fl 28

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineita puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- jo puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset saavat kayttad tuotetta vain siing tapauksessa, et he ovat saaneet sopivan
opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen kaytsn ja vaaran
kéyton aiheuttamat riskit.

A\ Hanan sahksliitantajohdon saa kytked vain Hansgrohelta lisavarusteena saata-
vaan paristolla CR-P2 varustettuun paristokoteloon tai verkkolaitteeseen HG nro
30589310.

A\ Vahingoittunutta liitantajohtoa ei saa korvata toisella. Muuntajaa ei saa endd
kayttaa.

A\ Muuntajan ja verkkopistokkeen saa asentaa tai laittaa pistorasiaan vain kuivissa
sisgtiloissa suoja-alueiden ulkopuolella.

A\ Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen O tai 1.

A\ Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella.(katso sivu B kuva 7]

A\ Hanan voi asentaa suoja-alueelle 2.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantéjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on farkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeliava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.
Hanan ylapuolella taytyy olla tarpeeksi tilaa huoltotsité varten. (min. 200 mm)

Kalustetta ei saa asentaa pesupdyfiin, joissa on korotettu reuna. (katso sivu [EZ)

NN N

Ensimmaisen kayttésnoton yhteydessa tai huoltotdiden jalkeen voi, johtuen valon
peilautumista ja heijastumista, elekironiikan suorittaman tunnistamisetdisyyden
saadon yhteydessd ilmetd armatuurin ajallisesti siirtyneitd toimintoja. Tallsin elekiro-
niikan suorittama uusi s&&t6 on tarpeen, itsestédn tapahtuva elekironiikan kalibrointi
kestad n. 10 - 15 minuuttia.

ASAHKOASENNUS

SAHKOASENTAJA

I\ Asennus- ja tarkistustyot tulee suorittaa pateva sahkaalan ammattilainen

noudattaen standardin DIN VDE 0100 osan 701/1EC 60364-7-701 maarayksia.

SAHKOLIITANTA
A\ Jannitteen syotto: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A Varmistus on tehtava vikavirtasuojakytkimella (RCD/Fl), jonka laukaisuvirta on < 30
mA. Suojalaitteen toiminta on tarkistettava saannsllisesti.

A\ Kaikki tyst saa suorittaa vain jannitteettémassa filassa. Tassa tapauksessa
virransaanti on keskeytetiéiva varmasti padkytkimesté tai verkkopistokkeesta.

A\ Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella.(katso sivu B kuva 7]

SAATO

Elekironisessa kalusteessa on taustanhdivytys tunnistusetdisyyden sovituksessa, se
tarkoittaa, kalusteen anturitunnistin sovittautuu automaattisesti paikallisten olosuhteiden
[pesualtaan koko, ympériston valoisuus, heijastukset) mukaiseksi, infrapunatunnistimen
saats el ole tarpeen.

PATTERIKAYTTO
Valodiodi ilmoittaa milloin patteri on vaihdettava.

Patterin jénnite < n. 5,5 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi vilkkuu kalustetta k&ytetts-
essd, vedenotto on edelleen mahdollista.

Patterin jénnite < n. 5,3 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi palaa jatkuvasti, vedenot-
to ei encd ole mahdollista, patteri on vaihdettava.

Huomiol Kun patteri on vaihdettu, kalustetta ei saa kéyttaa ennen kuin n. 30 sekuntia
on kulunut. Aika tarvitaan itsesaédsn tekemiseen.

Pariston vaihdossa, asennuksessa ja hévityksessd on oteftava huomioon standardin
EN 60335-1 liitteessa 3 kohdassa 7.12 mainitut ohjeef.
VERKKOLAITEKAYTTO

Verkkolaitetta vaihdettaessa menettelytapa on sama kuin patteria vaihdettaessa.

NORMAALIKAYTTO

Tunnistusetdisyys tai vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkentépisteen etdisyys riippuu
opfisesta ymparistéste (esimerkiksi pesupdydén muodosta ja heijastuksista ja ympa-

riston valaistuksesta) seka tunnistusalueelle tuodun esineen muodosta, suuruudesta,
nopeudesta ja heijastuksista. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padlle- ja
poiskytkentéetdisyys on normaalikéytéssa n. 160 - 200 mm. Kaluste tunnistaa huonosti
tummat (esimerkiksi harmaanmustat) kohteet johtuen niiden vihaisestd heijastuskyvys-
t&. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkent&etdisyys voi olla
pienempi kuin 160 mm. Kaluste tunnistaa erittéin hyvin kirkkaat kohteet johtuen niiden
suuresta heijastuskyvysta. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskyt-
kentaetaisyys voi olla suurempi kuin 200 mm. Voimakkaat valonlghteet eivét saa olla
suunnattuna suoraan kalusteen tunnistinikkunaan. Kalusteen tunnistinikkunassa olevat
vesifipat tai fiivistynet vesi voivat aiheuttaa tahatonta vedenpdastéd.

INFRAPUNA-LAHESTYMISELEKTRONIIKAN TUNNISTU-
SETAISYYDEN SAATO

Kun kaluste asennetaan hyvin pieneen tai voimakkaasti heijastavaan pesupdytaan, voi
olla tarpeen, eftd infrapuna-léhestymiselekironiikan tunnistusetdisyytta pienennetéan
sitd kasin muuttamalla. Valittavana on kaksi eri tunnistusetdisyytta:

/ maksimi tunnistusetdisyys (fehdasasetus)
/  pienennetty tunnistusetdisyys (maksimietdisyys pienennettynd n. 50 mm)

Tunnistusikkunan takana oleva valodiodi ilmaisee kalusteen senhetkisen tunnistusetéi-
syyden:

/ lyhyt vilkkuminen kalustetta suljettaessa = "pienennetty tunnistusetaisyys"

/ eivilkkumista kalustetta suljettaessa = "maksimi tunnistusetéisyys"

Vaihto "maksimista” "pienennettyyn tunnistusetéisyyteen” tai p&in vastoin tehdaan

seuraavasti:

/ Irrota s&thképistoke kalusteen ja paristokotelon tai verkkolaitteen valilia. Koske
tana aikana kadelld lyhyesti tunnistinikkunan toiminta-alueelle, jotta kondensaattori
tyhjenee. Palauta sahksliiténte 10 sekunnin kuluttua.

Valodiodi ilmaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim. 1 x = ohjelmistoversio 1)
Odota kalibrointia (Valodiodi palaa vilkkumatta 10 sekunnin ajan)

Peita tunnistinikkuna kadella tai valkoisella paperinpalalla kokonaan 5 sekunnin -
10 sekunnin ajaksi (Hanasta alkaa silloin tulla 5 sekunnin ajan vettd)

Vapauta tunnistinikkuna jélleen

Valodiodi ilmoittaa vilkkumalla senhetkisen tunnistuseté@isyyden: 1 x = "maksimi
tunnistusetdisyys", 2 x = "pienennetty tunnistusetdisyys"

/ Edellisen jélkeen valodiodi palaa jatkuvasti, kunnes infrapuna-lghestymiselektroniik-
kaan juuri asetetun tunnistusetéisyyden kalibrointi on suoritettu loppuun

/ Uusi toimintaetdisyyden saatd on mahdollista tehdé seuraavan 10 sekunnin
kuluessa

/" Kun valodiodi sammuu kaluste on kayttévalmis

TEKNISET TIEDOT

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart [virtauksenrajoittimella)

Kayttspaine: maks. 1,0 MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Kuuman veden lémpatila: maks. 60°C

Maksimi ulosjuoksutuslampstila 50 K lampétilaerolla ja 0,3 MPa virtauspaineella:
maks. 42°C
1-2,s
10 s:n jglkeen
CR-P2/6V litium
230 VAC+10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

katso sivu [Z]]

Jalkikayntiaika:
Automaattinen poiskytkenta:
Patteri:

Muuntaja:

Suojausluokka:

Tyyppikilven sijaintipaikka:
Tuote on suunniteltu kéytettavaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

“f Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max. SAFETY FUNCTION (kotsosivum)

=42°C
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa,
esimerkiksi maks. 42°C.

SAATO (katso sivu

HUOLTO (katso sivu m)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madrdysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran vuodessal.

PUHDISTUS [katso sivu BJ)

73
\
S

Hanoja ei saa puhdistaa paine- eiké héyrypuhdistimella.



\/@ PESUALTAAN PUHDISTUS (kotsosivu)

Jos véihan ennen hygieniahuuhtelussa on tehty asetus fai verkkonollaus,
on odotettava vield n. 90 s, kunnes toiminnon "pesualtaan puhdistus" voi
aktivoida.

ﬁ& PATTERIN VAIHTAMINEN (korsosivu)
-£6

01,2
el
@0

SUOJA-ALUE (kofsosivum)

VARAOSAT (kotsosivum)
XX = Varikoodaus

00 = Kromi

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Kultaoptiikka

MITAT [katso sivu )

VIRTAUSDIAGRAMMI (kofsosivuﬂ)

KOESTUSMERKKI [katso sivu Bl

KAYTTO (katso sivu Q)

!
A

Hansgrohe suosittelee, etté hygieniahuuhtelu akfivoidaan tai ettd aamuisin tai
pidemman kayttamatisman ajan jalkeen ensimmaiste puolta litraa ei kéaytetd
juomavetetnd. Kun hygieniahuuhtelu on aktivoituna, hana avautuu 10 sekun-
niksi 24 tunnin vélein viimeisestd kaytdsta.

HYGIENITAHUUHTELU

Hygieniahuuhtelun akfivointiin tai deaktivointiin ovat seuraavat vaiheet tarpeellisia:

/ Irrota stthképistoke kalusteen ja paristokotelon tai verkkolaitteen valilia. Koske
tang aikana kadelld lyhyesti tunnistinikkunan toiminta-alueelle, jotta kondensaattori
tyhienee.Palauta sahksliiténta 10 sekunnin kuluttua.

/ Valodiodi ilmaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim. 1 x = ohjelmistoversio 1)
/ odota, kunnes valodiodi sammuu

/ Peitd tunnistinikkuna kadells tai valkoisella paperinpalalla kokonaan 5 sekunnin -
10 sekunnin ajaksi (Hanasta alkaa silloin tulla 5 sekunnin ajan vettd)

/ Vapauta tunnistinikkuna jélleen

/ valodiodi nayttaa vilkkumalla sillé hetkellé aktiivisen toimintatilan: 1 x = aktfivoity, 2
x = deaktivoity

/ Sen jglkeen on mahdollista jglleen vaihtaa kalibroinnin jglkeen kayttstapaa

/ Hana on normaalikéytéssa vasta, kun viimeisestd kéytidtavan muutiamisesta on
kulunut 60 sekuntia

ASENNUS (katso sivu BE))

29 FI

JATKUVA HUUHTELU

Jos v&than ennen hygieniahuuhtelussa on tehty asetus tai verkkonollaus, on odotettava
vielg n. 90 s, kunnes jatkuvan huuhtelun voi akfivoida.

/ peit& tunnistinikkuna kokonaan kadelld tai valkoisella paperilla

/ Hana avautuu noin 5 sekunnin ajaksi ja sulkeutuu sen jalkeen valittomasti uudel-
leen. Jos hana avautuu noin 5 sekunnin jélkeen uvudelleen, ikkuna on vapautettava
jalleen.

/ Jatkuva huuhtelu on akfivoitu noin 180 sekunniksi. Sen voi keskeyttaa aina likkeella
nakéalueella.

LAMPODESINFEKTIO

/ Lampodesinfektion saa suorittaa vain kouluteftu henkilskunta DVGW:n tyspaperin

W 551 mukaisesti (= 70°C/> 3 min).
Lampadesinfektiossa on palovammojen vaara.

/ Termisen desinfektion aikana taytyy kylmén veden tulo sulkea. Sen jalkeen voi
aktivoida "jatkuvan huuhtelun".

VERKKONOLLAUS

Hana sadatyy vudelleen verkkonollauksen yhteydessé.

/ Keskeytd hanan virransystts

/ Kosketa lyhyesti hanan tunnistusalueelle, jotta kondensaattorin lataus poistuu
/ Liita pistoliitokset taas n. 10 sekunnin jalkeen
/

Hana sadatyy vudelleen seuraavien 30 sekunnin aikana. Ténd aikana ei saa joutua
mit&dn tunnistusalueelle.

KAYTETTYJEN PARISTOJEN JA VANHOJEN
SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN HAVIT-
TAMINEN (sovelletaan Euroopan unionissa ja muissa Euroopan
maissa, joissa on erilliset kerdysjarjestelmat).

Tama paristossa, tuotteessa fai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaa,

eftd tuotteen paristoa ei saa kasitells kotitalousjatteend. Varmista-
malla pariston tai tuotteen oikeanlaisen havittémisen autat ehkaisemaan mahdollisia
haitallisia vaikutuksia ympéristélle ja ihmisten terveydelle. Materiaalien kierréttéminen
auttaa sdailyttamaan luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai tuotteen oikeanlaisen
kasittelyn vie kayttsicn lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja sahké- ja
elektroniikkalaitteiden keréiyspisteeseen. Jos haluat lisgtietoja téméan tuotteen tai paris-
ton kierrattémisestd, ota yhteyttd paikalliseen virastoon, kotitalousjétteiden havittéimis-
palveluun tai myymalaan, josta ostit tuotteen.
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn fér bara anvanda produkten utan uppsikt nar de fatt sédan information aft
de kan anvéinda den pé ett sakert satt och ocksé férstér riskerna med en felaktig
anvéndning.

A\ Endast batterienheten med batteri CR-P2 resp. adapter HG-nr. 30589310 som
erbjuds av Hansgrohe far anslutas till elkabeln p& blandaren.

A\ En skadad anslutningskabel fér inte bytas ut. Transformatorn fé&r dé infe anvandas
mer.

A\ Transformatorn och natkontakten far bara monteras, respektive sattas i, inomhus i
torra utrymmen utanfér skyddszonerna.

A\ Transformatorn fér inte byggas in i skyddsomrade O eller 1.
A\ Uttaget maste finnas utanfér skyddszonen [se sidan [B2), Bild 7)
A\ Blandaren kan monteras i skyddszon 2.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningama fér varmt och kallt vatten méste utjam-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste underssékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géaller i landerna ska fsljas.

/ Det maste finnas tillrackligt med plats ver blandaren fér servicearbeten. (min.
200 mm)

/ Blandaren far inte monteras pé tvéttenheter med hag kant. (se sidan B2))

/ Vid férsta anvandningstillfallet, eller efter servicearbeten, kan ljusreflexer eller
reflektioner i elektronikens réckviddsinstalining géra att blandaren fungerar tids-
forskjutet. En ny justering ér d& nédvéndig och detta gérs genom en sjdlvstéandig
kalibrering som elekironiken genomfér efter ca 10 - 15 minuter.

AELINSTALLATION

ELINSTALLATOR

A Installations- och kontrollarbeten ska utféras av en behérig elinstallator och dé

enligt DIN VDE 0100 del 701 /1EC 60364-7-701.

ELEKTRISK ANSLUTNING
A\ Spanningsférssrining: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N En jordfelsbrytare (RCD/Fl) med en markdifferensstrom pa < 30 mA maste
anvéndas som sékringsanordning. Skyddsanordningens funktion méste kontrolleras
med j@mna mellanrum

A\ Samtliga arbeten far bara utféras nar sirosmmen ar avsténgd. Spanningen ska dé
brytas pé& sdkert satt dver huvudstrombrytare eller nétkontakt.

A\ Uttaget maste finnas utanfér skyddszonen.[se sidan BZJ, Bild 7)

JUSTERING

Denna elektroniska blandare har en bakgrundsyta med réckviddsanpassning vilket
innebar att blandarens sensorer automatiskt justeras till lokala férhéllanden (badkars-
storlek, ljus i omgivningen, reflexer); infrarédsensorn behéver inte justeras.

BATTERIDRIFT
lysdioden signaliserar nér ett batteri maste bytas.

Batterispénning < ca. 5,5 V: lysdioden i sensorfénsiret blinkar nér blandaren anvénds,
vatten kan fortfarande tappas ur

Batterispénning < ca. 5,3 V: lysdioden i sensorfénstret blinkar permanent, vatten kan
inte léingre tappas ur, batteriet maste bytas ut.

OBS! Nér batteriet satts i f&r armaturen inte aktiveras pa cirka 30 sekunder. Det
behover lite tid fér sjalvijustering.

Vid batteribyte, inbyggnad och kassering ska hanvisningarna enligt EN 60335-1
bilaga 3 avsnitt 7.12 beaktas.
NATADAPTERDRIFT

En natadapter byts pa samma satt som ett batteri.

NORMALDRIFT

Réckvidden hos mottagningen eller avsténdet till start och avsténgningspunkten hos
blandaren beror p& optiska omgivande férhallanden (iill exempel formen och reflexer

hos tvattenheten och belysningen déromkring) samt formen, storleken, hastigheten
och reflexerna hos det féremal som har férts in i upptagningsomrédet. Blandarens
mottagningsférméga eller avstandet till start och avsténgningspunkten hos blandaren
ligger inom ett omré&de pd cirka 160 fill 200 mm vid normal anvéndning. Mérka {till
exempel gra-svarta) féremal registreras mindre bra av blandaren p& grund av de
svaga reflexerna. Rackvidden hos mottagningsférmégan eller avsténdet hos start
och avstéangningspunkien kan vara mindre én 160 mm. Blandaren registrerar ljusa
eller reflekterande foremél mycket bra tack vare den kraftiga reflektionen. Rackvid-
den hos mottagningsférméagan eller avsténdet hos start och avstéingningspunkten kan
vara stérre &n 200 mm. Starka ljuskallor far inte rikias direkt mot sensorfénsiret pa
blandaren. Vattendroppar eller kondensvatten pa blandarens sensorfénster kan utlésa
oavsikilig vattentappning.

RACKVIDDSINSTALLNING HOS DEN INFRAROD-GRANS-

LAGESELEKTRONIKEN

Om blandaren ansluts fill mycket smé eller mycket reflekterande tvattenheter kan det
vara nédvandigt att reducera réckviddsinstéliningen hos infraréd-granslageselekironi-
ken genom manuell omstéllning av driftsarten. Endast de b&da nedan kommer i fraga
for byte:

/ "maximal réckvidd” (fabriksinstéllning)
/ "reducerad rackvidd” (maximal réckvidd reducerad med ca. 50 mm)

lysdioden bakom sensorfénstret signaliserar vilken typ av anvéndning blandaren befin-
ner sig i for tillfallet:

/ kort blinkande né&r blandaren stéangs = “reducerad rackvidd”
/ingen blinkning nar blandaren stéings = "maximal réckvidd”

Foliande steg maste féljas vid omkoppling fran "maximal” fill "reducerad rackvidd eller
tvértom:

/ Dra ut den elektriska stickkontakten mellan blandare och batterienhet eller
natadapter. Grip nu kort in i sensorfénstrets mottagningsomrédde med handen sa att
kondensatorn laddas ur. Anslut stromférsériningen igen efter 10 s.

/ Software upplagan visas nér lysdioden blinkar (t.ex. 1 x blinkning = Software-
version 1)

Invéinta kalibrering (lysdioden lyser permanent i 10 s)

/ Tack for sensorfonstret helt med handen eller med ett stycke vitt papper i 51ill 10's
[Vattentappning startar da i 5 s

/ Ta bort handen resp. pappersstycket frén sensorfénstret

lysdioden visar aktuell driftstyp genom aft blinka: 1 x = "‘maximal rackvidd”, 2 x =
,reducerad rackvidd”

/ darefter lyser lysdioden ater med fast sken tills kalibreringen av den nyinstallda
réckvidden fér infraréd-granslageselekironiken ér genomférd

en ny réckviddsinstallining ar majlig inom nésta 10's

nar lysdioden slocknar igen &r blandaren klar att anvénda

TEKNISKA DATA

Blandare seriemassigt med EcoSmart (flsdeskontroll)

Driftstryck: max. 1,0 MPa

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa

Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 60°C
Maximal utflédestemperatur vid 50 K temperaturskillnad och 0,3 MPa flodestryck:

max. 42°C

Efterspolningek: 1-2, sek.

Automatisk avstéingning: efter 10's

Batteri: CR-P2/6V Litium
Transformator: 230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Skyddstyp: IPX5

se sidan ]

Monteringsplats typskylt:
Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!



SYMBOLFORKLARING
( Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

max. SAFETY FUNCTION (sesidan BJ)
=42°C

Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximaltempera-

turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk for barn.

ﬁ% JUSTERING (sesidan EJ)

SKOTSEL (sesidan B

/

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

RENGORING (sesidan B

Blandarna fér inte rengdras med en hagtrycks- eller &ngtvétt.
RENGOR TVATTSTALL (se sidan B

@ ¥

Om man utférde en instélining pé hygienspolningen eller en nétreset strax
innan méste man vanta ca 90 sek. fill, innan funktionen "Rengéra handfat"
kan aktiveras.

@ BATTERIBYTE (sesidan B
N/ #
SKYDDSOMRADE (sesidan B

012

‘@

RESERVDELAR (sesidan £
XX = Fargkodning

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Guld-Optik

MATTEN (sesidonﬂ)
FLODESSCHEMA (sesidan B
TESTSIGILL (se sidan B

HANTERING (sesidan EQ)

Hansgrohe rekommenderar att hygienspolningen aktiveras, eller aft den

forsta halvlitern inte anvénds som dricksvatten p& morgonen eller efter léngre

stillestandsperioder. Om hygienskéliningen ar aktiverad dppnas blandaren i
10 s var 24:e timme efter den senaste aktiveringen.

HYGIENSPOLNING
Fsliande steg ar nsdvandiga fér att aktivera eller avaktivera hygienspolningen:

/ Dra ut den elektriska stickkontakten mellan blandare och batterienhet eller

natadapter. Grip nu kort in i sensorfénsirets mottagningsomrédde med handen sa att

kondensatorn laddas ur.Anslut stromférsériningen igen efter 10 s.

/ Software upplagan visas nar lysdioden blinkar (t.ex. 1 x blinkning = Software-
version 1)

/ vania tills lysdioden slocknar

/ Tack for sensorfénstret helt med handen eller med et stycke vitt papperi 5 till 10's

(Vattentappning startar da i 5 s
/ Ta bort handen resp. pappersstycket frén sensorfénstret

/ lysdioden visar den aktuella, aktiverade driftstypen genom att blinka: 1 x =akfive-
rat, 2 x = avaktiverat

/ darefter kan driftstypen @ndras igen efter kalibreringen

/ efter att 60 s har gatt efter senaste &ndring av drifttyp atergér blandaren till
normaldrift

MONTERING (se sidon B §

KONTINUERLIG SPOLNING

Om man utférde en instélining pé hygienspolningen eller en nétreset strax innan méste

man vénta ca 90 sek. fill, innan den kontinuerliga spolningen kan akfiveras.

/ tacker man dver hela sensorfénsiret med handen eller med en vit pappersbit

/  Blandaren &ppnas i ca 5 s och sténgs direkt igen. Nér blandaren ppnas efter ca
5's, méste siktfonstret vara frift igen.

/ Den kontinuerliga spolningen &r aktiverad under ca. 180 sek. Den kan avbrytas
ngr som helst med en rérelse i sensoromrédet.

TERMISK DESINFEKTION
/ Den termiska desinfektionen enligt arbetsblad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

f&r bara utféras av utbildad personal.
/ Vid den termiska desinfektionen foreligger skallningsrisk.

Under den termiska desinfektionen maste kallvattenflodet stangas av. Dérefter kan
den "kontinuerliga spolningen" aktiveras.

NATRESET

Vid en natreset staller blandaren in sig pé& nyft.

/ Bryt spanningsmatningen fill blandaren

/ Rér kort vid blandarens sensoromréde s att kondensatorn laddas ur
/ Foérbind stickanslutningar igen efter ca 10 sek.
/

Under de faljande 30 sek. staller blandaren in sig p& nytt. Under den hér tiden fér
ingenting hamna i avlésningsomrédet

AVFALLSHANTERING FOR ANVANDA BATTERIER
OCH GAMMAL ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK

UTRUSTNING (iillamplig i Europeiska Unionen och andra euro-
peiska lander med skilda insamlingssytem).

B o symbol pé& batteriet, produkten eller férpackningen indikerar att
batteriet eller produkten inte ska behandlas som hushéllsavfall. Genom
att se fill att batteriet eller produkten sorteras och sléngs pa ett korrekt sétt hijglper
du till att f&rhindra potentiella negativa konsekvenser fér miljon och hélsan. Atervin-
ningen av materialen hjglper till aft bevara naturresurser. For att se till att batteriet eller
produkten hanteras korrekt bér du lamna produkten pé din &tervinningsstation for bat-
terier och elekirisk samt elekironisk utrustning nér produktens livslangd utgatt. Fér mer
information om &tervinning av denna produkt eller batteri, vénligen kontakta ditt lokala
kommunkontor, din avfallshanteringsleverantér eller butiken déar du képte produkten.
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI
AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.
A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Vaikams be priezioros naudoti produkiq gali boti leista, tik jei jiems tinkamai paais-
kinta, kaip saugiai naudoti produkiq ir jie suvokia, koks pavojus kyla del netinkamo
valdymo.

A\ Tik ""Hansgrohe"" gamybos baterijy korpusas su baterija CR-P2 arba elektros
srovés tiekimo blokas HG-Nr. 30589310 gali bati prijungti prie maigytuvo elekiros
tiekimo jungties kabelio.

A\ Pazeisto prijungimo kabelio negalima keisti. Tuo atveju transformatoriumi daugiau
nebegalima naudotis.

A\ Transformatoriy montuoti ir tinklo $akute kisti galima tik sausose vidaus patalpose uz
saugos zonos riby.

A\ Transformatorius negali bati montuojamas O arba 1 saugos zonose.
A\ Lizdas turi boti jrengtas ne saugos zonoje.(zr. psl. B2}, Pav. 7)
A\ Maisytuvas gali boti jrengtas 2 saugos zonose.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Vir§ maisytuvo turi boti palikta pakankamai vietos priezigros darbams. {min.
200 mm)

/" Maisytuvo negalim montuoti ant prausykles su pakelta briauna. [zr. psl. E2)

/ Pirmojo eksploatavimo metu arba po techninés priezitros darby dél atsispindin-
&ios $viesos arba reflektavimo nustatant elektroninés jrangos veikimo zong gali
susivelinti prietaisy veikimas. Todél batina i$ nauvjo suregulivoti elekironine jrangq,
kuri automatiskai sukalibruojama po mazdaug 10 - 15 min.

ANELEKTROS |[RENGIMAS

ELEKTROMONTUOTOJAS

I\ Elekiros jrengimo ir tikrinimo darbai turi boti atliekami pagal DIN VDE 0100, 701/
IEC 60364-7-701 dalj jgalioty kvalifikuoty elekiriky.

ELEKTROS PRIJUNGIMAS
I\ Elektros jfampos tiekimas: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N Apsauggq turi boti jrengta naudojant elekiros sroves saugiklj [RCD /L) su sroves
matavimo skirtumu < 30 mA. Turi bt reguliariai tikrinamas tinakamas saugos
jrangos veikimas.

/N Atlikdami bet kokius darbus, batinai atjunkite maitinimo jfampq. Del to jfampos
tiekimas nutraukiomas per pagrindinj jungiklj arba elektros kistukg.

A\ Lizdas turi boti jrengtas ne saugos zonoje.(zr. psl. B, Pav. 7)

REGULIAVIMAS

Sis elekironinis maisytuvas automatiskai prisitaiko prie i3oriniy sqlygy (praustuvo dy-
dZio, $viesumo, atspindZio), todél nereikia regulivoti infraraudonyjy spinduliy jutiklio.

ELEKTROS SROVE TIEKIA BATERIJOS
LED indikatorius rodo, kad baterijq bitina pakeisti.

Baterijos jlampa < apie 5,5 V: LED indikatorius jutiklio langelyje mirksi, kai maigytuvas
veikia, vandenj ir foliau galima leisti.

Baterijos jfampa < apie 5,3 V: LED indikatorius jutiklio langelyje dega nuolat, vandens
leisti nebegalima, baterijg bitina pakeisti.

Demesiol |déjus baterijq, maisytuvg negalima jungti apie 30 sekundziy. Sis laikas
reikalingas susireguliavimui.

Keisdami ir montuodami baterijq bei $alindami jos afliekas, laikykités standarto

EN 60335-1 3 priedo 7.12 skyriaus reikalavimy.

ELEKTROS SROVES TIEKIMAS IS SROVES TIEKIMO BLOKO
Noredami pakeisti elekiros sroves tiekimo blokq, atlikite tq paciq procedirg, kaip ir
baterijoms pakeisti.

NORMALUS FUNKCIONAVIMAS

Jutiklio veikimo srities atstumas arba jjungimo (igjungimo) tasko pasalinimas i§ maisy-
tuvo priklauso nuo optiniy aplinkos sqlygy (pvz., aplinkos apsvietimo ir prausykles

formos bei atspindzio) ir nuo obijekio, patekusio j aptikimo sritj formos, dydzio, grei¢io
ir atspindZio. Mai$ytuvo aptikimo sritis arba jjungimo (igjungimo) tasko atstumas

iki maidytuvo yra apie 160-200 mm, veikiant normaliu rezimu. Tamsiy (pvz., pilkai
juody) objekty aptikimas yra kitoks, nes jy atspindys yra prastas. Aptikimo srities arba
jjungimo (i3jungimo) tasko atstumas gali bati ir mazesnis uz 160 mm. Ryskds arba
atspindintys objektai aptinkami labai gerai, nes jie labai atspindi. Aptikimo srities arba
jjungimo (isjungimo) tasko atstumas gali bati i didesnis uz 200 mm. Ryskis $viesos 3al-
tiniai nefuréty boti nukreipti | maisytuvy jutiklio langelj. Vandens lasai arba ant jutiklio
langelio susidare kondensato laai gali aktyvuoti vandens tekéjimq.

ARTUMO NUSTATYMO INFRARAUDONAISIAIS SPINDU-
LIATS ELEKTRONIKOS ATSTUMO NUOSTATY REGULIAVI-
MAS.

Artumo nusfatymo infraraudonaisiais spinduliais elekironikos atstumo nuostatas gali
reiketi sumazZinti perjungiant | rankinj rezimq, jei maidytuvas prijungtas prie labai maZos
arba labai atspindin¢ios $viesq prausyklés. Galima pasirinkti sivos du rezimus:

/ maksimalus atstumas [gamykliné nuostatal)

/ sumazintas atstumas (maksimalus atstumas sumazintas apie 50 mm)

LED indikatorius jutiklio langelyje rodo, kuriuo rezimu veikia maigytuvas:

/ trumpas mirkséjimas uzdarius maisytuvg = "sumaZintas afstumas”

/ uzdarius maidytuvq indikatorius nemirksi = "maksimalus atstumas"

Norédami perjungti atstumq i§ "maksimalaus” | "sumazintq" arba atvirkseiai, atlikite
Sivos veiksmus:

/ Atjunkite kistukine elektros jungtj tarp armatiros ir akumuliatoriy baterijos korpuso
arba maitinimo bloko. Tuo metu rankq trumpam pakiskite  jutiklio langelio aptikimo
srit], kad i3sikrauty kondensatorius. Po 10 s vél atstatykite elekiros srovés tiekimq.

/ LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés jrangos versijq (pvz., vieng
kartq mirkteli = programinés jrangos versija - 1)
Palaukite, kol bus baigtas kalibravimas (Sviesos diodas nuolat 3viecia 10 s)

/ Jutiklio langel; visiskai uzdenkite 5-10 s ranka arba baltu popieriaus lapu (Tuo
metu vanduo teka 5 s)

/ Vel atidenkite jutiklio langelj

LED indikatorius mirkséjimu parodo aktyvuotq rezimq: vieng kartq = "maksimalus
atstumas", du kartus = "sumazintas atstumas"

/ po to LED indikatorius dega nuolat, kol baigiamas artumo nustatymo infraraudonai-
siais spinduliais kalibravimas

/ Veikimo zonq vel galima nustatyti per kitas 10's

LED indikatorivi i3sijungus, maidytuvus galima naudokite

TECHNINIAI DUOMENYS

Sios serijos maisytuvai turi EcoSmart (vandens srauto ribotuvq)
ne daugiau kaip 1,0 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
Maksimali temperatira, esant 50 K temperatury skirtumui, esant 0,3 MPa slegivi:  ne

daugiau kaip 42°C

Laiko tarpas:

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:

1-2s

po 10 sek.

CR-P2/6V licio

230V AC+10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

s psl

Automatinis i3sijungimas:

Baterija:

Transformatorius:

Apsaugos tipas:

Duomeny lentelés tvirtinimo vieta:
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil



SIMBOLIO APRASYMAS
( Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

max. APSAUGOS FUNKCIJA (zr ps. B

=42°C
Safety funkcija karsto vandens temperatira gali biti i anksto ribota iki, pvz.,
ne aukstesnés kaip 42°C.

REGULIAVIMAS (2 psl. BJ)
TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 psl. )

/=

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojantias nacionalines arba
regionines normas.

VALYMAS (zr psl. BB
Maisytuvy negalima valyti auksto slégio arba gary valymo jrenginiais.

ISVALYTI PRAUSTUVA [z psl. B

2

Jei pries tai buvo atlikti higieninio skalavimo funkcijos perstatymai arba tinklo
perkrovimas, reikia palaukti mazdaug 90 s, kol vél bus galima aktyvinti
funkcijq ,Valyti praustuvg”.

BATERIJOS KEITIMAS (2 ps. B}

8%

SAUGOS ZONA [z psl. EA)

012
6@, ATSARGIN ES DALYS [z ps.
© xx - Spalvos
00 = Chrom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Aukso Optika

ISMATAVIMAL (zr. ps. B))

PRALAIDUMO DIAGRAMA (2 psl. B

BANDYMO PAZYMA [z ps. )

EKSPLOATACIJA (zr. ps. B

!
A

,Hansgrohe” rekomenduoja aktyvinti higieninj skalavimg arba rytais bei po
ilgesniy prastovy nenaudoti pirmo litro vandens kaip geriamojo. Aktyvinus
higieninj nuplovimg, maigytuvas atsidaro 10 s kas 24 h po paskutinio aktyvi-
nimo.

HIGIENINIS SKALAVIMAS

Norint aktyvinti ar atsaukti higieninio skalavimo funkcijq, reikia atlikti Sivos veiksmus:

/ Atjunkite kistukine elekiros jungti tarp armatiros ir akumuliatoriy baterijos korpuso
arba maitinimo bloko. Tuo metu rankg trumpam pakiskite | jutiklio langelio aptikimo
srit], kad i8sikrauty kondensatorius.Po 10 s vel atstatykite elekiros sroveés tiekimg.

/ LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés jrangos versijq (pvz., vieng
kartq mirkteli = programinés jrangos versija - 1)

/ palaukite, kol $viesos diodas uzges

/ Jutiklio langel; visiskai uzdenkite 5-10 s ranka arba baltu popieriaus lapu (Tuo
metu vanduo teka 5 s)

/ Vel atidenkite jutiklio langelj

/ mirksintis $viesos diodas parodo esamq darbo rezimg: 1 x = akfyvintas, 2 x =
atsauktas

/ Tada po kalibravimo veél galima pakeisti darbo rezimg

/ Tik praéjus 60 s nuo paskutinio darbo rezimo pakeitimo maigytuvas veikia norma-
livoju rezimu

MONTAVIMAS (zr. psl. EQ))
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NUOLATINIS SKALAVIMAS

Jei pries tai buvo atlikti higieninio skalavimo funkcijos perstatymai arba tinklo perkrova,

reikia palaukti mazdaug 90 s, kol vel bus galima aktyvinti nuolatinj skalavimg.

/ visiskai ranka arba baltu popieriaus lapu uzdenkite jutiklio langelj

/ Maisytuvas atsidaro mazdaug 5 s ir vél i karto uZsidaro. Jei mazdaug po 5 s
maidytuvas atsidarys vel, stebéjimo langelj reikia atidengti veél.

/" Nuolatinis skalavimas aktyvintas mazdaug 180 sek. Jj bet kada galite nutraukti
judesiu kontrolines akutés veikimo srityje.

TERMINIS DEZINFEKAVIMAS

/ Dezinfekuoti termiskai pagal darbo specifikacijig DVGW W 551 (270°C/> 3 min.)
gali tik ismokyti darbuotojai.
Dezinfekuojant termiskai kyla pavojus nusiplikyti.

Kol vyksta silumine dezinfekcija, turi boti uzblokuotas $alto vandens tiekimas. Po to
galima aktyvinti nuolatinio skalavimo funkcijq.

PERKRAUTI TINKA

Perkrovus tinklg, maisytuvas suregulivojamas i$ nauvjo.

/ Nutraukti maitinimo jtampos tiekimg maigytuvui

/ Atlikti judesius maisytuvo kontaktineje srityje, kad issikrauty kondensatorius

/ Po mazdaug 10 s vél sujungti kistukines jungtis

/ Poto per 30 s maidytuvas susiregulivoja i§ naujo ir per § laikq niekas neturi patekfi
j kontaktine srifj

SENY BATERIJUY IR SENOS ELEKTRINES BE!
ELEKTRONINES |[RANGOS UTILIZAVIMAS (tai-
koma Europos Sgjungoje ir kitose Europos Salyse su afskiro surinkimo
sistemonmis).

I Sis simbolis ant baterijos, produkio arba pakuotés rodo, kad baterijos

arba produkio negalima ismesti su buitinemis atliekomis. Uztikrindami,
kad baterija ar produktas bty ismestas teisingai, padésite isvengti neigiamy pasekmiy
aplinkai ir zmoniy sveikatai. Medziagy perdirbimas padeda taupyti gamtinius isteklius.
Kad su baterijomis ir priefaisais bty elgiamasi tinkamai, perduokite nebenaudojamq
produkiq j atitinkamgq surinkimo centrq perdirbti, | baterijy, elektrinés ir elektroninés
jrangos surinkimo punktq. Daugiau informacijos apie produkio ar baterijos perdirbimg
ieskokite vietinéje afsakingoje institucijoje, kreipkites | buitiniy atlieky perdibimo jmone
ar parduotuve, kurioje jsigijote produkiq.
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuce
upute koje ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na siguran nacin i uz pomo¢ kojih
¢e uvidjeli opasnosti pogrednog rukovanial

A\ Na elektricni prikljueni vod armature smije se priklju¢iti samo kuciste baterije s
baterijom CR-P2 odnosno ispravlja¢ HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

A\ Osteceni prikljuéni vod se ne smije zamjenijivati. U tom se slu¢aju transformator ne
smije vise ukljucivati.

A\ Transformator se zajedno sa strujnim utikacem smije montirati odnosno prikljuéivati
isklju€ivo u suhim prostorijama izvan zastitnih podru¢ja.

A\ Transformator se ne smije ugradivati u zastitnim podrucjima O ili 1.

A\ Uti¢nica se mora nalaziti izvan zastitnih podrugja.(pogledaj stranicu B2 S1. 7)

A\ Armatura se moze ugraditi u zastitnom podrucju 2.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3teéen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i tran-
sportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaZe¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/" Mora postojati dovolino prostora iznad armature za obavljanje servisnih radova.

(min. 200 mm)

/ Armatura se ne smije montfirati na umivaonicima s povisenim rubom.
(pogledaj stranicu BZ))

/ Prilikom prvog pustanja u rad i nakon radova odrzavanja moze uslijed svietlosnih
refleksija prilikom namjestanja dometa elekironike do¢i do vremenskog pomaka u
radu armature. U tom se slu¢aju elekironika mora iznova prilagodit, $to se postize
samostalnom kalibracijom elekironike nakon priblizno 10-15 minuta.

AELEKTRICNA INSTALACIJA

ELEKTROINSTALATER

I\ Elekiri¢ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elektrigari

uz uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 dio 701 /IEC 60364-7-701.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
N\ Opskrba napona: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Vod se mora osigurati nadstrujinom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. U redovitim vremenskim intervalima treba
provijeravati ispravnost zastitne sklopke.

/A Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju. Pritom se
napajanje mora sigurno odvoijiti uz pomo¢ glavne sklopke ili strujnog utikaca.

A\ Uticnica se mora nalaziti izvan zastitnih podrugja.[pogledaj stranicu B2, SI. 7)

REGULACIJA

Senzori armature provjeravaju se automatski ovisno o uvjetima postavljanja (veli¢i-
na umivaonika, osvijetlienost okoline, refleksija). Provjera infracrvenog senzora nije
potrebna.

RAD NA BATERIJE
Treba li v skorije vrijeme zamijeniti bateriju, to se signalizira LED indikatorom.

napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u senzorskom oknu treperi kada se rukuje
armaturom, a voda se i dalje da pustiti

napon baterije < oko 5,3 V: LED indikator u senzorskom oknu stalno svijetli, voda se
vie ne moZe pustiti; mora se zamijeniti baterija.

Paznjal Nakon umetanja baterije armatura ne smije biti aktivirana barem 30 s, jer je
najmanie toliko viemena potrebno za samoprovijeru baterije.

Prilikom zamjene, ugradnie i zbrinjavanja baterija u otpad treba se pridrzavati odre-
daba iz EN 60335-1 prilog 3 odlomak 7.12.

RAD S ISPRAVLJACEM

Ispravlja& se zamjenjuje na isti nacin kao $to se zamjenjuje i baterija.

NORMALNI

Domet senzorike odnosno udaljenost miesta uklju¢ivanja i isklju¢ivanja od armature

RAD

ovisi o opti¢kim okolnim uvjetima (na primjer o obliku i refleksiji umivaonika i okol-

nog svietla) kao i o obliku, veli€ini, brzini i refleksiji predmeta unesenog u podrugje
registriranja. Podrugje registriranja armature odnosno udaljenost miesta uklju¢ivanja
iisklju¢ivanja od armature pri normalnom akfiviranju lezi otprilike u opsegu od oko
160 do 200 mm. Tamni (na primjer sivo-crni) predmeti se zbog svoje lose refleksije
tesko prepoznaju od strane armature. Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta
ukljugivanja i iskljuivanja moze biti maniji od 160 mm. Svijetli ili reflektiraju¢i predmeti
se zahvaljuju¢i svojoj visokoj refleksiji vilo dobro prepoznaju od strane armature.
Domet senzorike odnosno udaljenost miesta ukljugivania i isklju¢ivanja moze biti veci
od 200 mm. Snazni izvori svietla se ne smiju izravno usmjeravati na senzorsko okno
armature. Kapljice vode ili kondenzat na senzorskom oknu armature mogu prouzro¢iti
nezelieno pustanje vode.

NAMJESTANJE DOMETA INFRACRVENOM BLIZINSKOM
ELEKTRONIKOM

Ako se armatura priklju¢uje na male ili jako reflektiraju¢e umivaonike, moze biti
neophodno ruénim prebacivanjem rezima rada smanijiti domet infracrvene blizinske
elekironike. MozZe se birati izmedu dvije sliedece opcije:

/ ,maksimalni domet” (tvorni¢ka postavka)

/,umanjeni domet” (maksimalni domef umanjen za oko 50 mm)

LED indikator na senzorskom oknu prikazuje trenutni rezim rada armature.

/ kratkotrajno treperenie pri zatvaranju armature = ,umanjeni domet”

/ nema freperenja pri zatvaranju armature = ,maksimalni domet”

Za prelazak s ,maksimalnog” na ,umanjeni domet” i natrag freba uciniti sliedece:

/ Razdvoijite elektrieni uti¢ni spoj izmedu mijesalice i ku¢ista baterije odnosno
jedinice za napajanije. Za to vrijeme rukom nakratko zahvatite u podrugje dometa
senzorskog prozora tako da se kondenzator isprazni. Nakon 10 s ponovo usposta-
vite napajanie.

/ Treperenjem LED indikatora prikazuje se broj inagice softvera (npr. ako LED trepne
1 x =inacica softvera 1)

Priekaijte kalibraciju (LED trajno svijetli 10 s

Rukom ili listom bijelog papira potpuno zaklonite senzorski prozor u trajanju od 5
do 10 s. (Pritom voda te&e u frajanju od 5 s)

Ponovo otkrijte senzorski prozor

Treperenjem LED indikatora prikazuje se koji je reZim rada trenuta&no aktiviran: 1 x
= ,maksimalni domet”, 2 x = ,umanjeni domet"

/ Potom LED indikator ponovo svijetli bez prestanka, sve dok se ne okon¢a bazdare-
nje upravo odabranog dometa infracrvene blizinske elekironike

Doseg se moze promijeniti unutar sliedec¢ih 10's

Armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.

TEHNICKI PODATCI

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart (limitator protoka)

Najveci dopusteni tlak: tlak 1,0 MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSl)

Temperatura viuée vode: flak 60°C

Maksimalna temperatura vode uz 50 K temperaturne razlike i proto&ni tlak 0,3 MPa:

tlak 42°C
Vrijeme profoka: 1-2,s
Automatsko iskljucivanie: nakon 10's
Baterija: CR-P2/6V litij
transformator: 230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Stupanj zadtite: IPX5

pogledai stranicu ]

Miesto na kojem se nalazi natpisna ploc¢ica:
Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul



OPIS SIMBOLA
( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

max. SAFETY FUNKCIJA (pogledajsiranicu B

=42°C

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatu-
ra, npr. i 42°C

REGULACIJA (pogledajstranicu BQ)

ODRZAVANIJE (pogledajstranicu [

/=

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standar-
du EN 806-5 i u skladu sa vazec¢im propisima [najmanje jednom godinie).

CISCENJE ([pogledajstranicu E)
Zabranjeno je istiti armature visokotlagnim ili parnim &istagima.

OCISTITE UMIVAONIK (pogledaj stranicu EJ)

2

Ako je kratko prije toga promijenjeno higijensko ispiranje ili resetirana mreza,

mora se pricekati jo§ oko 90 s, prije nego 3to se moZe akfivirati funkcija
&is¢enja umivaonika.

ﬁ& ZAMJENA BATERIJE (pogledajstranicu B
i

ZASTITNO PODRUCJE [pogledajstranicu B

012
% REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu B
© xx - Boje
00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Optika Zlato

MJERE (pogledai stranicu B)
DIJAGRAM PROTOKA [pogledaj stranicu B
OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu EJ)

UPOTREBA (pogledajstranicu B

Hansgrohe preporu&a aktivaciju higijenskog ispiranja ili da vjutro odnosno

nakon dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljavate za pi¢e. Kod

aktiviranog higijenskog ispiranja mije3alica se otvara u trajanju od 10 s na
svakih 24 h.
HIGIJENSKO ISPIRANJE
Za aktiviranje odnosno deaktiviranije higijenskog ispiranja potrebni su sliede¢i koraci:
/ Razdvoijite elekirigni utiéni spoj izmedu mijesalice i ku¢ista baterije odnosno
jedinice za napajanije. Za to vrijeme rukom nakratko zahvatite u podrugje dometa

senzorskog prozora tako da se kondenzator isprazni.Nakon 10 s ponovo usposta-

vite napajanje.

/ Treperenjem LED indikatora prikazuje se broj inacice softvera [npr. ako LED trepne
1 x = inacica softvera 1)

/  Priekajte dok se LED ne ugasi

/" Rukom ili listom bijelog papira potpuno zaklonite senzorski prozor u trajanju od 5
do 10 s. [Pritom voda tece u trajanju od 5 s)

/ Ponovo otkrijte senzorski prozor

/ Treperenie LED indikafora ukazuje na trenutno aktivirani rezim rada: 1 x = akfiviran,

2 x = deakfiviran
/v nastavku se nakon kalibracije moze ponovo zamijeniti baterija

/ mijedalica radi normalno tek 60 s nakon posliednje izmjene nacina rada

SASTAVLJANIJE (pogledaistranicu BE)) \k‘
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DUGOTRAJNO ISPIRANJE

Ako je kratko prije toga promijenjeno higijensko ispiranje ili resetirana mreza, mora se
pricekati jo§ oko Q0 s, prije nego 3fo se moze aktivirati dugotrajno ispiranje.

/ onda senzorsko okno freba potpuno zakloniti rukom ili listom bijelog papira.

/" Mijesalica se otvara u trajanju od oko 5 s i odmah zatim ponovo zatvara. Kada se
nakon oko 5 s mijesalica ponovo otvori, okno se mora iznova osloboditi.

/ Dugotrajno ispiranje fraje oko 180's, a moze se u svakom frenutku prekinuti kreta-
njem u vidnom dometu senzora.

TERMICKA DEZINFEKCIJA
/ Termi¢ku dezinfekciju sukladno radnom listu DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

smije obavljati samo obugeno osoblje.
Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od oparina.

/ Tijekom termi¢ke dezinfekcije mora se onemogu¢iti dotok hladne vode. Nakon
toga moze se ponovo akfivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

RESET MREZE
Pri resetu mreZe armatura se iznova pode3ava..
/  Prekinite naponsko napajanje armature.

/" Nakratko zahvatite rukom u vidni domet armature kako bi se ispraznio kondenza-
tor.

~

Nakon pribl. 10 s ponovo uspostavite utiéni prikljuak.

~

Tijekom sliedecih 30 s armatura se iznova podesava i u fom viemenu ne smije nista
u¢i u opseg detekcije.

ZBRINJAVANJE ISTROSENIH BATERIJA | STARE
ELEKTRICNE | ELEKTRONSKE OPREME [primjenjuje
se u Europskoj uniji i ostalim europskim zemljama sa sustavima odvoje-
nog sakuplijanja).

B Oc simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upuéuje na o da

se proizvod ne tretira kao ku¢anski otpad. Pravilnim zbrinjavanjem
baterije ili proizvoda pomazete u sprie¢avanju $tetnog djelovanja na okolis i ljudsko
zdravlje. Recikliranje kemijskog materijala pomaze u ocuvaniju prirodnih resursa. Kako
biste se pobrinuli za to da ¢e proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja
predajte ga na prikladno mjesto za recikliranje baterija, elekiricne i elekironske opre-
me. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije kontaktirajte
lokalni upravni centar, sluzbu za zbrinjavanje kué¢anskog otpada ili frgovinu u kojoj ste
kupili proizvod.
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdiarea
corpului.

A\ Utilizarea fard supraveghere a produsului de cdtre copii este permisé doar in
cazul in care acestia au fost instruiti in mod corespunzdtor in acest sens, astfel incat
s& poatd utiliza produsul in siguranid si s& infeleagd pericolele care pot apdrea in
urma ufiliz&rii incorecte.

A\ La cablul de alimentare electric a bateriei de apd se pot conecta numai carcase
de baterii electrice cu baterie CR-P2 sau unitdfi de conectare la refeaua electrica

nr. articol Hansgrohe 30589310.

A\ Nu utilizati cabluri de conexiune deteriorate. Transformatorul nu mai poate fi pus in
funcfiune.

A\ Transformatorul, inclusiv stecherul poate fi montat, respectiv conectat doar in spatii
interioare uscate in afara domeniilor de protecfie.

A\ Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie O sau 1.

A\ Conectorul frebuie s& se afle in afara domeniilor de protectie.
(vezi pag. B4 Fig. 7)

A\ Bateria poate fi montatd in domeniul de protectie 2.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, dac produsul prezintd deteriordri de transport. Dupd
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in jara respectivé.

/ Deasupra robinetului frebuie s& existe destul spatiu pentru efectuarea lucrdrilor de
service. (min. 200 mm)

/ Bateria nu poate fi montatd pe lavoare cu bordurd ridicatd. [vezi pag. B

/ Dupéd prima punere in funcfiune sau dupd efectuarea lucrdrilor de intrefinere din
cauza oglindirii luminii sau din cauza reflexiilor la reglarea razei de actiune a
electronicii, poate inferveni punerea in funcfionare intarziatd a armaturii. In astfel
de cazuri este nevoie de reglarea repetfatd a electronicii, care se va efectua dup&
calibrarea automatd, dupd cca. 10-15 minute

AINSTALAREA ELECTRICA

ELECTRICIAN

A\ Lucrarile de instalare si de verificare trebuie efectuate de catre electricieni

specializali, finénd cont de DIN VDE 0100, partea 701 si IEC 60364-7-701.

CONEXIUNE ELECTRICA
A\ Alimentarea cu tensiune: 230 V AC + 10 %/50- 60 Hz

A\ Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD/Fl) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA. Dispozitivul de
profecfie trebuie verificat la intervale regulate.

A\ Toate lucrarile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos de sub tensiune.
Pentru acesta intrerupetfi alimentarea cu curent electric de la comutatorul principal
sau priza de alimentare.

A\ Conectorul trebuie s& se afle in afara domeniilor de protectie.

(vezi pag. B4 Fig. 7)

REGLARE

Aceastd baterie electronicd este dotatd cu un sistem de iluminare cu reglarea razei
de actiune, cu ajutorul senzorilor din baterie se regleazd avtomat la conditiile locale
(marimea cdzii de baie, lumina ambientd, reflexii), reglarea senzorului infrarosu nu
este necesard.

FUNCTIONARE PE BATERIE ELECTRICA
LED-ul indica daca bateria electricd trebuie schimbatd.

Tensiune baterie < cca. 5,5 V: LED-ul in fereastra senzorului lumineaz& intermitent cand
utilizati bateria de apd, dar puteti folosi apa in continuare.

Tensiune baterie < cca. 5,3 V: LED-ul din fereastra senzor lumineazd permanent, nu
puteli da drumul la apd, trebuie s& schimbati bateria electrica.

Atenfiel Dup& infroducerea bateriei electrice nu putefi utiliza bateria de apd pentru

30 sec. Acest timp esfe necesar pentru autoreglarea bateriei de apd.

La schimbarea, montarea si eliminarea bateriei trebuie respectate indicatiile standar-

dului EN 60335-1, Anexa 1, Sectiunea 7.12.

FUNCTIONARE CU ALIMENTARE DE LA RETEAUA ELEC-
TRICA

Procedura de schimbare a unei piese din sistemul de alimentare din refea este similard
cu procedura de schimbare a bateriei electrice.

FUNCTIONARE NORMALA

Domeniul de sesizare sau distanta dintre punctul de pornire si de oprire a bateriei
depinde de conditiile optice ambiente (de ex. de forma si reflexiile de pe lavoar si
lumina ambientd), si de forma, m&rimea, viteza si reflexiile de pe obiectul din raza de
percepere a senzorului. Domeniul de sesizare a bateriei sau distanfa dintre puctele
de pornire si de oprire a bateriei in cazul utiliz&rii normale este infre 160 si 200 mm.
Obiecte de culoare inchisg (de ex. gri sau negru) sunt sesizate mai greu de baterie
din cauza reflexiilor slabe. Domeniul de sesizare sau distanfa intre punctul de pornire
si de oprire poate fi mai micd de 160 mm. Obiecte reflectorizante sau de culoare
deschis& vor fi sesizate usor de baterie. Domeniul de sesizare sau distanfa intre punc-
tul de pornire si de oprire poate fi mai mare de 200 mm. Nu dirijafi surse puternice
de luming in direcfia ferestrei senzor a bateriei. Picdturi de ap& sau condensare pe
fereastra de senzor a bateriei pot declansa pornirea apei.

REGLAREA DOMENIULUI DE SESIZARE AL SISTEMULUI
ELECTRIC PE INFRAROSU.

Dacd bateria este conectatd la lavoare foarte mici sau cu reflectivitate mare, poate
fi necesar s& reduceti domeniul de sesizare a sistemului electric pe infrarosu prin
selectarea manuald a modului de funcfionare. Selectati una dintre cele doud moduri
de funcfionare disponibile.

/ domeniu de sesizare maximd (setare din fabricd)

/ domeniu de sesizare redus (domeniul de sesizare este redus cu cca. 50 mm)

LED-ul din spatele ferestrei de senzor indic& modul de functionare a bateriei:

/ LED-ul se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu de sesizare redus

/ LED-ul nu se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu maxim de sesizare

Selectati unul dintre modurile de funclionare ale bateriei prin executarea urmatoarelor

pasi:

/ Detasafi conectorul electric dinfre baterie si carcasa bateriei, respectiv alimenta-
torul de refea. In acest timp, introduceti scurt mana in domeniul de sesizare al fe-

restrei senzorului, ca s& descdrcati condensatorul. Restabilifi conexiunea electrica

dupd 10s.

/ lumina intermitentd a LED-ului semnalizeaza versiunea software (de ex. iluminare o
datd = versiunea 1)

Asteptati finalizarea calibrarii (LED-ul lumineaz& continuu timp de 10 s)

Acoperifi complet fereastra senzorului cu ména sau cu o bucatd de hartie albd
timp de 5 s pand la 10 s (Dozarea apei este pornitd pentru 5 s)

Eliberati din nou fereastra senzorului

LED-ul indic& prin lumina intermitentd modul de functionare activatd: 1 x = domeniu
maxim de sesizare, 2 x = domeniu redus de sesizare

/ dupd acesta LED-ul lumineazd& in continuu, p&nd ce se termin& calibrarea sistemului
electric conform modului de functionare selectat

o noud reglare a domeniului de sesizare este posibil& in urmatoarele 10 s

dupd stingerea LED-ului bateria poate fi utilizaté din nou.

DATE TEHNICE

Bateria este dotat& in serie cu EcoSmart (limitator de debit)

Presiune de functionare: max. 1,0 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Temperatura maximé& de iesire la o diferenf& de temperaturg de 50 K si presiune apd
0,3 MPa: max. 42°C
Timp de miscare din inerfie: 1-2,s
Oprire automata: dups 10's

CR-P2/6V Lithium
230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

vezi pag. ﬂ

Baterie:

Transformator:

Clasg de protecfie:

Loc de amplasare placutd de tip:
Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.



DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

FUNCTIA DE SIGURANTA (vezipag. EA

Datoritd funcfiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximd, de ex.
42°C.

REGLARE (vezipag. B
INTRETINERE (vezi pag. B

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-
le nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

CURATARE (vezipag. B2
Arméturile nu pot fi curdtate cu aparate de curdfat de presiune sau cu aburi.
CURATATI CADA DE BAIE (vezipag. B2

Dac& mai inainte s-au efectuat set&ri la sistemul de spalare igienicd sau un
reset la refeq, trebuie s& mai asteptafi cca. 90 s, pand cand vefi putea activa
functia ,Curdfare chiuvetd”.

SCHIMBAREA BATERIEI (vezipag. B
DOMENIU DE PROTECTIE (vezipag. B4

PIESE DE SCHIMB |vezipag. Bl
XX = Coduri de culori

00 = Crom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Auriu Optic

DIMENSIUNI (vezi pag. Bl

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. EA

CERTIFICAT DE TESTARE (vezi pag. B

UTILIZARE [vezipag. B

i
A

Hansgrohe v& recomandd sd activafi cldtirea de igiend si sd nu utilizafi pri-
mul jum&tate de litru de apd ca si ap& de bdut dimineata, resp. dupd pauze
mai lungi de funcfionare. Dacd este activatd clétirea de igienizare, bateria

se deschide pentru 10 s la fiecare 24 h dupd ultima acfionare.

CLATIRE DE IGIENA

Pentru activarea sau dezactivarea functiei de spdlare igienicd executati urmatorii pasi:

/ Detasali conectorul electric dintre baterie si carcasa bateriei, respectiv alimen-
tatorul de refea. In acest timp, intfroducefi scurt ména in domeniul de sesizare al
ferestrei senzorului, ca s& descdrcati condensatorul.Restabiliti conexiunea electrica

dup& 10's.

/ lumina intermitent& a LED-ului semnalizeazd versiunea software (de ex. iluminare o
dat& = versiunea 1)

/ asteptali pand cand dioda luminoasé se stinge

/ Acoperifi complet fereastra senzorului cu ména sau cu o bucatd de hartie albs
timp de 5 s pand la 10 s (Dozarea apei este pornitd peniru 5 s

/ Eliberati din nou fereastra senzorului

/ dioda luminoasd indicd prin péalpairi regimul de funcfionare activat actual. T x =
activat, 2 x = dezactivat

/ apoi este din nou posibild o schimbare a regimului de funcfionare, dupd calibrare

/ bateria se afl& in regim normal abia la 60 s dupéd ultima schimbare a regimului de
functionare

MONTARE (vezipag. EQ))
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CLATIRE CONTINUA

Dac& mai inainte s-au efectuat setdri la sistemul de spé&lare igienic& sau un reset
la refeq, trebuie s& mai asteptati cca. 90's, pand cand vefi putea activa funcfia de
clgtire continug.

/ acoperifi complet fereastra senzor cu ména sau o bucatd de hartie alb&
/ Bateria se deschide pentru cca. 5 s si se inchide apoi imediat. Céand bateria se
deschide din nou dup& cca. 5 s, fereastra senzorului frebuie eliberatd din nou.

/ Clatirea continug este activd timp de aprox. 180 s. Aceasta poate fi infreruptd
oricand printr-o miscare in campul de vizibilitate.

DEZINFECTIE TERMICA

/ Dezinfectia termic& conform Fisei de lucru DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
poate fi efectuatd doar de catre un personal instruit.

/ In cazul dezinfectiei termice existé pericol de opdrire.

Tn timpul dezinfectarii termice trebuie sa inchidefi apa rece. Apoi putei activa
clgtirea continud.

RESET RETEA
Tn cazul unui reset de refea se reseteazd si robinetul.
/ Intrerupeli alimentarea cu energie electrica a robinetului

/ Introducefi ména scurt in aria de vizibilitate a robinetului, pentru a descérca
condensatorul

/ Conectafi conexiunile dup& cca. 10's

/ Inurmatoarele 30 s robinetul se reseteazd. In timpul resetdrii nu trebuie s& pdtrun-
d& nici un obiect in aria de acoperire a acestuia.

DISTRUGEREA BATERIILOR CONSUMATE SI A

DISPOZITIVELOR ELECTRONICE SI ELECTRICE
UZATE (aplicabild in Uniunea Europeand siin alte state cu sisteme
de colectare diferite).

e simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indica faptul c&
bateria sau produsul nu trebuie tratate ca deseuri menajere. Asigu-
randu-vd c& bateria sau produsul sunt distruse in mod corect, veli evita consecinfele
potenfial negative asupra mediului si s&inatdtii oamenilor. Reciclarea materialelor va
ajuta la conservarea resurselor naturale. Pentru a v& asigura c& bateria si produsul
sunt distruse In mod corect, predafi produsul uzat cétre centrul de colectare competent
pentru reciclarea bateriilor, echipamentelor electrice si electronice. Pentru informatii
detaliate privind reciclarea acestui produs sau a bateriei, contactafi Biroul Civil local,
serviciul de distrugere a deseurilor menajere sau magazinul de unde afi achizifionat

produsul.
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AYNOAEIZEIZ ASODAAEIAS

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols katd T cuvappoAdynon mpémer va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidv emTpémeTal va xpnoipoToleiTal govo oav pEso AouTpoU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ Se maidia emTpéTETal N XPAON TOU TPOIAVTOG Xwpig emTipnon povov epdoov Toug
S0Bolv ol katdAAnAeg 0dnyieg, 101 woTe va elvar oe Bton va kdvouv xprion Tou
MpoibvTog pe achai TpoTo kal va propoly va aviiAndBoulv toug kivduvoug evog
ecGalpévou xeipiopou.

A\ Srov nhekTpikd aywyod ouvdeong g Bavag emmpémetal va cuvSeBel povo To mepi-
BAnpa Tou cucowpeuth pe Tov cucowpeut CR-P2 fykal To pododotikéd HG-Nr.
30589310 mou ouviotd n etaipeia Hansgrohe.

A\ Evag ehattopatikog aywydg olvdeong Sev emtpimeral va avrikataotabel. Se autiv
TV TePITTWON O pETaoXNPATIOTAG Sev eMTPEMETal MAtOV va xpnoipotoindel.

A\ O peracynuanorig pali pe 1o Blopa emmpémerar va TomoBem el pdvo oe oteyvoug
ECWTEPIKOUG XWPOUG EKTOG TWV TIEQIOXWY TTPOOTaCIag,.

A\ O peracynuanorig Sev emrpémeral va tomoBernOel oty mepioxr mpocTaciag O f 1.

A\ H mipila mpémel va Bpiokeral ekToG TV TEplox Ly TpooTaciag,

[BA. ZeAiba m, eik. 7)
A\ H Bava propei va eykataoTabei oty mepioxr mpootaciag 2.

A\ O1 Siadopég tng meong petat g ouvdeong kpuou kai LeaTol vepou Ba mpéme va
avriorabpidovral.

OAHTIEZ SYNAPMOAOTHZHZ2

/ Mpiv n cuvappoldynon mpémel va eletaotel 1o mpoidy yia {nuiég petadopdc.
Merd v eykatdotaon Sev avayvwpilovral {npiig amd tn petadopd f empaveiakig
{npieg.

/O owhijveg kai n pmatapia mpémel va TonoBetnBolv clpdwva pe Ta 1oxbovia mpoTU-

ma, va 1eoly umo mieon kai va dokipacTolyv.
/ ©a mipémel va TypolvTal ol odnyieg eykardotaong mou Ioxuouv ot kabe kpdTog.

/ [Mpémer va umdpyer apKETOG XWPOG TTAVW ATTO TNV Uratapia yia TiG Epyacieg ouvTh-
pnong. [toulayiotov 200 mm)

/ HBava dev emmpemneral va cuvapporoynBel oe vimpeg pe avuywpevo xeihog.
(BA. 2enise BQ)

/ Kar& v mpotn Béon oe Aeitoupyia i) perd and epyaoieg ouvtpnong priopel va ma-
pouaiaoTel and aviavakAaoeig Gwtdg katd 1 pubpion g epéAeiag Tou nAektpo-
vikoU ouaTipatog, pia kaBuoTepnpévn xpovikd evepyormoinon mg Aeiroupyiag g
pmatapiag. 2ty mepinTtwon auth elvar avaykala pia véa pUBuion Tou nAektpovikol
ouoThparog, n omola yiverar pe autdvopn Babpovounor tou perd amd 10-15 Aemrd.

AHANEKTPIKH ETKATASTAYH

HAEKTPOAOTOY ETKATAZTAZHZ

I\ O1 epyaoieg eykatdotaong kal ehtyxou mpémel va mpayparomoinfolv amd
eyKeEKpIpEVO e101KO NAEKTPOAOYO, TNpwvTag Toug dpoug Tou mpotimou DIN VDE
0100 Mépog 701 /IEC 60364-7-701.

HAEKTPIKH MAPOXH
A\ Toododooia taong: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ H acdéhion Tou GuTiaTikoU TeéTEl va yivel péow g Sidtaéng mpocTaciag
obalpdtwy pevpatog (RCD/FI) pe pedpa Siadopdg pétpnong < 30 mA. H
Aermoupyia Tng S1a1aéng mpooTaciag MPETel va eAEyXETal O TAKT XPOVIKG
Siaotiparta.

A\ O)eg ol epyaoieg emmpémeral va ekteholvrar pdvo drav Sev umapyel Téon. Sy
mepimtwon auth Oa mpémel n Tpododocia Téong va amopovoveral pe achar TpdTO
piow evog yevikoU S1akoTTN 1) péow evog Buoparog pelpatog.

A\ H mipila mpémel va Bpioketal ekTog TV TEplox by TpooTaciag,

[BA. ZeAiba m, eik. /)

PYOMIZH

AuTh n nhektpovikd Bava (nAektpoBava) embeikvier pia Pabuiaia e€acbivion oto
TTAPAcKAVIO HE TPOCApPHOYEG Tou TAAToUG TipdoPaong, dnA. n Texvohoyia aioOntpwy
g Bavag pubpilerar autdpara olpdwva pe 1a Tomika Sedopéva (péyebog vimtipa,
dwrevornra mepifdAhoviog, aviavakAaoeig), eva Sev elval amapalmrm n pUBuion Tou
aioBnripa umeplBpuwy.

AEITOYPITA ME 2Y22QPEYTH

E&v mpémer va akohoubroel n alhayh Tou cucowpeuTh, autd onpaiveral anod T dwto-
Siobo.

>e 160N cuoowpeuth < mep. 5,5 Vi n dwtodiodog ato mapdbupo Tou aicbnripa ava-
BooPrver, dtav evepyororeital n Bava, kai eival, emmAioy, Suvarh n Afyn vepou.

Taon cucowpeuth < mep. 5,3 Vi n dwtodlodog o1o mapdbupo Tou aicbnrpa avafe
Siapkog, Sev elval mtov Suvarh n Afyn vepol, mpimel va yivel aAAayr Tou GUGOWPEUTH.

Mpoooxn! Merd Ty Tomobéton Tou cucowpeuth, n Bava dev emrpineral va evepyotol-
nO¢l yia mep. 30 s. Xpeidlerar autdy 10 ¥povo yia v autoppubpion.

Karé v aAhayh, Tomobémon kar amdppiyn Tou cucowpeuTr), TpootxeTe TG uTToOeiéelg

karad EN 60335-1 Mapaprnua 3 Tpnpa 7.12.

AEITOYPIIA TPOOPOAOTIKOY

H mpootyyion katd tv ahhayr tou ipododotikol avTioTolxel oty pootyyion kata
TV aAAayr) OUCCWPEUTH.

KANONIKH AEITOYPTIA

H epBéAeia Tou mediou cUMNYNG f/kal N amopdkpuvon Tou onpeiou evepyomoinong

kal amevepyotoinong and 1 Bava, e€aprdrar and g onTikég ouvOnkeg Tou mepIPAA-
AovTog (yia mapadeiypa amd T popdi kal Ty aviavakAaocn Tou viTiTipa kai Tou GwTi-
opol Tou mepiBaArovTog), kabug kar amd T popdn, To péyebog, Ty TaxumTa kai T
avravakAaon Tou avTikelpévou mou xel 1ebel oo medio alAAnyng. To medio oUAANYNG
G Bdvag f/kal n amopdkpuvon Tou onpeiou evepyomoinang kal amevepyoToinong Tng
Bavag, ot kavovikn evepyoroinan, Bpioketar mepimou o1o medio Twv 160 ¢wg 200 mm.
Ta okoUpa [yia mapadeiypa ykpila-pabpa) avrikeipeva ev avayvwpiovral elkoa
amd m Bava, eartiag g peiwptvng avravakiaong toug. H epféAeia Tou mediou ouA-
AnNyng f/kai n amopdkpuvon Tou onpeiou evepyoTroinang kal amevepyoroinong gmopei
va eival pikpotepn and 160 mm. Ta duteva 1} avakhwvia avrikelpeva avayvepilovral
oAU kaAd amd T Bava, e€aitiag g uynAng aviavakiaong Toug. H epféeia Tou mebi-
ou cUAANYNG fkai n amopdakpuvon Tou Onpeiou evepyoTioinang kal amevepyomoinong
propel va eivar peyahirepn and 200 mm. O1 mimytg dwtiopou pe 1oxupr anddoon dev
emTpEmeTal va elval oTpapptveg ameubelag oto mapdBupo Tou aicBntipa Tng Bavag.
O1 otayodveg vepou 1 1o oupmikvwpa oto apdBupo tou aioBnpa g Pavag pmopei
va mpokaAtoouy pn eokeppivn Siappor vepou.

PYOMIZEIZ THY EMBEAEIAY THX HAEKTPONIKHZ MO-

NAAAZ YNEPYOPON

Eav pia Bava ouvOebel, pe oAl pikpd 1y pe viova avakhovia vimTipa, propel va xpel-

aoTel, ptow TG xelpokivntng evailayng Tou 1pdmou Aeitoupyiag, va peiwbel n epBileia

G NAekTPOVIKAG povadag mpootyyiong péow uteptBpwv. Eivar Suvarh n evaliayn

povo petaél tov eéhg:

/g ptyiomng epféeiag (epyooTaciaky pubpion)

/ kaingG peiwpivng epPideiag (péyiotn epBéAeia peiwpivn katd mep. 50 mm)

O tptywy 1pdTOG Aeitoupyiag g Bavag onpaiverar and T dpwrodiodo miow and 1o

nmapabupo Tou aicbntipa wg &g

/avaPooPrver otiypiaia katd 1o kAeloipo g Bavac="peiwpivn epPireia”

/ Sev avaBooPhvel katd 1o kAgloipo g Bavag = péyioTn epPéAeia’

Na va peraBeite amd m "péyiom" oy "peiwpévy epPéleia fykar avriotpoda, mpaéete Ta

eéig:

/ Niaywpliote Tqv nhektpikiy ouvdeon petaél pmatapiag kal mepiBAfjpatog cucowpeuTr
N rpododorikol. Kata m Sidpkeia autol Tou Siaothpatog mpooeyyioTe olvTopa pe
10 X¢pI TNV Teployl) kataypadrg oto mapdbupo Tou aieBnrpa, yia va anodopriore
o oupmukvwths. Emavacuvdiote perd amd 10 Seur.

/ Méow Tou avaBoopPnoipatog g pwrodiddou umodeikvietal n ékdoon Tou Aoyiopi-
koU [my. e&v avaPBooPrvel 1 dopd = ExSoon Aoyiopikol 1)

/ Mepipévete va ohokAnpwBei n Babuovounon (H dwrodlodog avdfel cuveywg yia 10
Seut)

/ KaNbyte mAfjpws yia 5 twg 10 Seur. pe 1o xépi f) Eva Aeukd koppdi xapri To mapabu-
po tou aicBnpa (H por Tou vepol Eekivd yia 5 Seur.)

Avoiére A To mapdBupo Tou aicOnmpa
n dwtodiodog umodeikvlel ptow avaBoofnoiparog Tov TpéxovTa evepyomoinpévo
tpdmo Aeitoupylag: 1 x = ,péyiom epfédeia” 2 x = ,peiopévn epPereia”

/ katdmv n dwrodiodog avaBer kal maAAI Siapkwg, péxpIg OTou va oAokAnpwbel n
SiakpiBwon e pdhig pubpioptvng epPeieiag T nAektpovikig povadag mpootyyi-
ong peow umepUBpuwv

/  pmopel va mpayparononOl pia via plBpion g epPéAeiag evidg Tov endpevov 10
Seur.

/ edvn dwutodiodog offioer ek véou, n Bava eival éroun yia xpnon.



TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Mrmarapia povipa eomhioptvn pe EcoSmart (peiwtg porg)

Aeitoupyia mieong: twg 1,0 MPa
2UvICTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpaocia {eoTol vepol: twg 60°C

Méyiorn Beppokpacia ekpong oe Siadopd Beppokpaciag S0K kai mieon pong

0,3 MPa: twg 42°C

Xpovog kivnong €€ adpaveiag: 1 -2, SeutepoOAenta

Autbparn amevepyomoinon: perd amd 10 Seutepohenta
CR-P2/6 V Nibiou

230 VAC £ 10 %/50 - 60 Hz/20 mA

IPX5
B zenisa

2UOCCWPEUTAG:

Trafo (peraoynuariorig):
Eidog mpootaociag:
Oton Mivakida tumou:
To mpoiodv éxel oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepdl.

MEPITPAOH XYMBOAQN
‘,f Mnv xpnoipomoleite aihikdvn mou mepiéxel 0ikd o&l!

max. SAFETY FUNCTION (B)\.Es)\'\éom)

=42°C
X&pn otn Aemoupyia achaheiag Safety Function, eivar Suvath n mpopptBpion

\

g emBupntig péyiotng Beppokpaciag (my. 42°C).
PYOMISH (Br Zenisa BA)

SYNTHPHIH [BA Zerisa B

O1 BaPideg aviemoTpodrg mpemer va eAEyxovTal TAKTIKE ©G TPOG T AEIToup-
yia toug, ctupdwva pe 1o mpoturo EN 806-5, oe oxéon pe Toug 1oxUovTEG
eBvikoUg 1) TomikoUg kavoveg [To ehdyioTo pia dopd 1o xpdvo | .

KAOAPISMOS (BA Serida EQ

G
v

O pmarapieg dev emrpimnerar va kabapilovral pe MAUCTIKG pnyavhpara uyn-
Mg mieong i atpokaBapiotis.

KAOAPISTE TO NINTHPA (B Serisa B

Av ponyoupévag mpaypatomoifBnke pubuion oty uyievi) kmuon 1 ema-
vadopd Siktbou, mptmer va mepipévere akopa miep. Q0 s, péxpl va priopel va
evepyoroinBei n Aeitoupyia "KaBapiopdg vimmpa".
AANAATH SYITQPEYTH (BA Serisa B

%

5 EYPOZ MPOSTASIAT (BA Senisa )

0,1

o

ANTAAAAKTIKA (Br zerisa L)

XX = Xpwpara

00 = Emypwpioptvo

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Omikr Xpuoou

AIASTASEIS (Bh Senisc B
AIATPAMMA POHS (Br Senisa A
SHMA EAETXOY (BA SeAise B

XEIPISMOS (BA Zerisa B

Hansgrohe cuviotd tv evepyormolnon g uyleviig EkTAUONG f T pn XENOIHO-
moinon, 1o Tpwi ) perd amd peydha SiacThpaTa axpnoTiag, Tou TPWTOU HICOU
AiTpou vepoUl cav Moo vepd. H evepyotmoinpévn uyieive EkmAucn avolyel Ty
pmatapia yia 10 Seut. k&Be 24 Gpeg perd amd v teheutala xpron.

SYNAPMOAOTHSH (BA Senisa )

39 EL

YTTEINH EKTTAY X H

lia TV evepyorroinon 1} amevepyotoinon TG uyielviG éKTAUONG eival amapaitra ta

eéh Prpata:

/ Naywpliote Tqv nAektpikiy ouvdeon petaél pmatapiag kal mepiBAfjpatog cucowpeuth
f 1pododortikou. Kard 1 Sidpkeia autol tou Siaothpatog mpooeyyiote olviopa pe
10 X£pI TNV Teploxn kataypadrg oto mapdBupo Tou aieBnripa, yia va anodopriore
o oupmukveThg.Emavacuvdiote perd amd 10 Seur.

/" Mtow Tou avaBoofnoiparog g dwtodiddou umobdeikvietal n ékdoon Tou Aoyiopi-
koU (my. eav avaPBoofhver 1 dopd = Exdoon Aoyiopikou 1)

/ mepipévere péxpl va ofinoer n dwrodiodog
KaAbyre mAfpws yia 5 twg 10 Seut. pe 1o xépi 1) Eva Aeukd koppdT xapri o mapabu-
po Tou aieOnmpa (H pof tou vepou ekivé yia 5 Seur.)

/ Avoi&re m&\i 1o mapdabupo Tou aicbntipa

otav n dwrodiodog avaBooPrver Seiyver 1o eidog Aeitoupyiag mou exel evepyotoin-
Bel: 1 x = evepyomoinpévn, 2 x = amevepyomoimnpévn

/ katdmv priopel va mpayparonomBel maAi perd 1 Babpovopnon pia ahhayr Tou
eldoug Aertoupylag

/60 Seut. perd v teAeutala ahhayh Tou eidoug Aeimoupyiag emavépyetal ) pmatapia
oTnV Kavovikn Aeitoupyia

ATAPKHYZ EKITAY ZH

Av iponyouptvwg mpaypatoronOnke pbBuion otnv uyievi ékmAuon 1 emavadopd

Siktbou, mpimel va mepipévere akopa mep. 90 s, péxpl va priopel va evepyoromn Ol n

Aeitoupyia "Alapkng ékmiuon'.

/ kaAbyte Apwg To TapaBupo Tou aicBnTipa pe 1o xép! i pe va Aeukd KoppdT
xapr

/ H ymarapia avolyer yia ep. 5 Seur. kai kAelvel apéowg perd. Otav avoiler maAi
pratapia peta ano mep. 5 Seut. Ba mpemel va avoler maAl o onTikdg aiobntpag.

/ H &iapkng tkmhuon eival evepyomrompévn yia mep. 180 s. Auth propei omoiadfmote
oTiypn va Siakomel pe pia kivnon otnv miepioxf Tou omTikoU aioOnripa.

OEPMIKH ATTOAYMANZH

/ Tn Beppixy amolpavon emrpémeral va v avaiapBavel povo ekmaideupévo mpoow-

ko, olpdwva pe 1o GuAAo epyaciag DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
/ Karé mn Oeppixiy amoltpavon udiorarar kivéuvog eykalparos,.
/ Karé mn Sidpkeia g Beppikig amolipavong mpémer va elvai kAeioth n ipododocia
kpuou vepol. Katomv pmopel va evepyomoinBel n "Siapkhg ekmhuon .
EMANAOOPA AIKTYOY
Kara myv emavadopd diktiou pubpiletar n pratapia ek véou.
/ Aiakoyre v tpododooia tdong Mg priatapiag

/ MeTakivijoTe To xépl 0ag otV Tepiox Tou oTimikoU aloBnTipa yia va amodoptioTel
O CUHTTUKVWTAG

~

Meré and 10 s evooTe TAAI TIG KOUTIWTEG OUVOLTEIG

~

Kard ra emdpeva 30 s pubpidetar n pmatapia ek véou, os autd 1o xpovikd didoTnua
Sev mpémel va onpelwBel kapla kivnon péoa oty mepioy karaypadrg tou aiodnmpa

ATTOPPIYH TON XPHXIMOMNOIHMENQN MITA-
TAPION KAT TON MAANATON HAEKTPIKON KAI
HAEKTPONIKQON ZYZIKEYQN (ioxbe oty Eupwmaikn
Evwon kai o1ig GAAeg eupwTaikég XOPEG pe CUOTAPATA XWPIOTAG CUANO-
YA amoppIpdTey).

kvUel 0TI N pmatapia iy 1o mpoidy Sev mptmel va avriperwmidovial wg oikiakd amoppip-
pata. Me 1 Siaodaiion g owotig S1absong Tng pmarapiag iy Tou mpoidvrog, Ha
amotpiyete Tig mMBaveg apvnTikég ouvimeieg yia 1o iepiBaAlov kal v avBpamivy uyeia.

Auto 10 olpPohlo ot pratapia, oto TPoidy ) o1 cuckeuacia umodel-

H avakikAwon Tov uhikev Ba oupBdie otn Siatpnon Tev duoikov mdpwv. Na va dia-
opaMioere o1 n pmatapia i o mpoidy Ba umoaTolv T cwoTh emeéepyacia, TapadwoTe
TO MPOIOY, pETd TO TEAOG Tou kUkAou dwhG Tou, aTo katdAAnAo onpelo cuhhoyhg yia
avakUkhwon pratapioy, nAekTpikol kai nhektpovikol eomhiopou. Na mo avaluTikég
TANPOPOpPIEG OYETIKG PE TNV AVAKUKAWGT AUTOU TOU TTPOIOVTOG 1) TG prartapiag,
TaPAKAAOUE va EMTIKOIVWVAOTE pe To appddio Totikd ypadeio TG mepioxhg oag, v
utnpeoia S166eong orkiakwy amoppIppdTeV 1} To KATGoTRHA aTd To omoio ayopdoare
70 £V AOYW TTPOTOV.
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci lahko proizvod brez nadzora uporabljajo le, &e so dobili primerne napotke,
ki jim omogo&ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti, ki izhajajo
iz napaéne uporabe.

A\ Na elekirieni prikljugni vodnik armature se sme prikljuciti le ohigje baterije z
baterijo CR-P2 oz. omrezni napajalnik HG-§t. 30589310 iz ponudbe podjetja
Hansgrohe.

A\ Poskodovanega prikljuénega vodnika ne smete zamenjati. Transformator ne sme
ve& obrafovati.

A\ Transformator vklj. z omreznim vti¢em se sme montirati oz. priklopiti le v suhih notra-
njih prostorih izven zasgitnih obmogij.

A\ Transformatorja ne smete vgraditi v obmodje zascite O ali 1.
A\ Viignica se mora nahajati izven zascinega ombogja.(glejte stran B4, SI. 7)
A\ Armatura se lahko vgradi v zaséitno obmogje 2.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnii transporine ali povriinske poskodbe ne bodo vet priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/

/

/" Nad armaturo mora biti dovolj prostora za servisna dela. {min. 200 mm)

/ Armature se ne sme montirati na umivalnike s povisanim robom. (glejte stran BZ)
/

Pri prvem zagonu ali po vzdrzevalnih delih lahko zaradi odsevania ali reflektiranja
svetlobe pri nastavitvi dosega elekironike pride do zakasnitve delovanja armature.
V ta namen je potrebna ponovna nastavitev elekironike, ki se izvede s samodejnim
kalibriranjem elektronike po pribl. 10 - 15 min.

AELEKTRICNA INSTALACIJA

ELEKTROINSTALATER

A Instalacijo in preizkuse sme izvajati le pooblaséen elektro strokovnjak, z

upostevanjem DIN VDE 0100 del 701/1EC 60364-7-701.

ELEKTRICNI PRIKLJUCEK
N\ Napajanje: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Zasgita mora biti zagotovliena z zaigitnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD/
FI) z dimenzioniranim diferenénim tokom < 30 mA. Delovanje za3&itne priprave je
treba preverjati v rednih €asovnih presledkih.

[\ Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti. Pri tem je treba z glavnim
stikalom ali omreznim vti¢em varno odklopiti napajanie.

A\ Viignica se mora nahajati izven zascinega ombogja.(glejte stran B4, SI. 7)

JUSTIRANJE

Ta elektronska armatura ima funkcijo sleplienja ozadja z vgrajenim prilagajanjem do-
meta, fo pomeni, da se senzorika armature aviomatsko naravna na krajevne danosti
(velikost umivalnika, svetlost prostora, odsevnost), justiranje infrardecega senzorja ni
potrebno.

OBRATOVANJE NA BATERIJE
Ce je treba zamenjati baterijo, se to prikaze s svetilno diodo.

Napetost baterije < pribl. 5,5 V: svetilna dioda v senzorskem okencu ob dotiku arma-
fure utripa, $e naprej je mozen odvzem vode

Napetost baterije < pribl. 5,3 V: svetilna dioda v senzorskem okencu stalno sveti,
odvzem vode ni ve¢ mozen, baterijo je treba zamenjati.

Pozor! Po vstavitvi baterije armature ne smete aktivirati pribl. 30 s. Ta &as potrebuje za
samojustiranije.

Pri zamenjavi baterije, vgradnii in odlaganju v odpad je treba upostevati napotke po
EN 60335-1 priloga 3 odstavek 7.12.
OBRATOVANJE Z OMREZNIM NAPAJALNIKOM

Postopek pri zamenjavi omreznega napajalnika je ustrezen postopku pri zamenjavi
baterije.

NORMALNO OBRATOVAN]JE

Doseg obmo¢ja zajemanja oz. oddaljenost vklopne in izklopne to¢ke od armature

je odvisna od opti¢nih pogojev okolja [na primer od oblike in reflekcije umivalnika

in okoliske osvetlitve), kot tudi od oblike, velikosti, hitrosti in reflekcije predmeta, ki se
nahaja v obmogju zajemanja. Obmogje zajemanja armature oz. oddaljenost vklopne
in izklopne tocke od armature lezi pri normalnem akfiviranju priblizno v obmogju 160
do 200 mm. Temne (na primer sivo-&rne) predmete armatura zaradi njihove nizke
odbojnosti le tezko prepozna. Doseg obmocja zajemnaja oz. oddalienost vklopne

in izklopne to¢ke je lahko manjsi od 160 mm. Svetle ali zrcalne predmete armatura
zaradi njihove visoke odbojnosti zelo dobro prepozna. Doseg obmogja zajemanija
oz. oddaljenost vklopne in izklopne tocke je lahko ve&ji od 200 mm. Mogni izvori sve-
flobe ne smejo biti usmerjeni direkino na senzorsko okence armature. Kapljice vode ali
kondenzat na senzorskem okencu armature lahko sprozijo nehoten tek vode.

NASTAVITEV DOSEGA INFRARDECE PRIBLIZEVALNE ELEK-
TRONIKE

Ce se armatura priklju¢i na zelo majhne ali mocno reflektire umivalnike, je morebiti
treba z ro¢nim preklopom obratovalnega nagina zmanjiati doseg infrardece priblize-
valne elektronike. Preklaplia se lahko le med naslednjima dvema moZznostimar:

/ ,maksimalen doseg” (tovarniska nastavitev)
/ ,reduciran doseg” [maksimalen doseg zmanjsan za pribl. 50 mm)"

V katerem obratovalnem nacinu se armatura trenutno nahaja, prikazuje svetilna dioda
za senzorskim okencem:

/ kratko ufripanje ob zapiranju armature = ,reduciran doseg”
/  ne utripa ob zapiranju armature = ,maksimalen doseg”

Za preklop z ,maksimalnega” na ,reduciran doseg”, oz. obratno, se morajo izvesti
p p 9 g |
naslednji koraki:

/ lotite elekiriéno vti¢no povezavo med armaturo in ohisjem baterije oz. napajalni-
kom. Vtem ¢asu na kratko polozite roko v obmogje zaznavanija okna senzorja, da
se kondenzator izprazni. Po 10 sekundah obnovite elektri¢no povezavo.

/  z utripanjem svetilne diode se prikaze verzija programske opreme (npr. 1 x utripa =
verzija prgramske opreme 1)

Pocakajte kalibracijo. [Svetilna dioda sveti neprekinjeno 10 sekund.)

Okno senzorja popolnoma pokrijete z roko ali belim kosom papirja za 5 do 10 se-
kund. (Pri tem se za 5 sekund zagne oddaja vode.)

Ponovno sprostite okno senzorja

svetilna dioda z utripanjem prikazuje frenutno aktiviran obratovalni naginn: 1 x =
,maksimalen doseg”, 2 x = ,reduciran doseg"

/ nato svetilna dioda ponovno stalno sveti, dokler ni zakljugeno kalibriranje pravkar
nastavlienegfo dosega infrardece priblizevalne elekironike

/ V naslednijih 10 sekundah je moZna ponovna nastavitev dosega.

ko svetilna dioda ponovno ugasne, je armatura pripravljena za uporabo

TEHNICNI PODATKI

Armatura je serijsko opremliena z EcoSmart (omejevalnikom pretokal)

Delovni tlak: maks. 1,0 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C

Maksimalna temperatura izliva pri temperaturni razliki 50 K in pretocnem tlaku

0,3 MPa: maks. 42°C
Cas zakasnitve: 1-2,s
Avtomati¢en izklop: po 10's
Baterija: CR-P2/6V lifij
Trafo: 230V AC +10%/50 - 60 Hz/20 mA
Vrsta zascite: IPX5

glejte stran [

Mesto postavitve tipske tablice:
Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!



OPIS SIMBOLA

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

max. VARNOSTNA FUNKCIJA (glejre siran )

=42°C

Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno tempera-
turo npr. 42°C.

JUSTIRANJE (glejte stran B

VZDRZEVANIJE (glejte stran EQ)

/=

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skla-
dno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat letno).

CISCENJE (glejte stran B
Armatur ne smete &istiti z visokotlagnim oz. parnim &istilnikom.

OCISTITE UMIVALNIK. (glejte stran B

2

Po izvedeni nastavitvi higienskega splakovalnika ali resetiranju omrezja mora-
te pocakati pribl. 90's, preden lahko aktivirate funkcijo "Ciséenie umivalnika".

ZAMENJAVA BATERIJE (glejte stran )

8%

ZASCITNO OBMOCIE (glejte stran B

01,2
6@, REZERVNI DELI (glejte stran E))
© xx - Barve

00 = Krom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Pozla¢ena

MERE (glejie stran [B)

DIAGRAM PRETOKA (glejte siran B

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran B

@\ UPRAVLJANJE (glejte stran EJ)

Hansgrohe priporo¢a aktiviranje higienskega splakovanja ali pa, da se zju-
fraj oz. po daljsem &asu mirovanja prvega pol lifra vode ne uporabi kot pitne
vode. Pri akfiviranem higienskem splakovaniju se ventil odpre za 10 sekund
vsakih 24 ur po zadnjem sproZitvi.

HIGIENSKO SPLAKOVAN]JE

Za akfiviranje oz. deaktiviranje higienskega splakovalnika so potrebni slede¢i koraki:

/ lotite elekiri¢no vtieno povezavo med armaturo in ohisjem baterije oz. napajalni-
kom. V tem &asu na kratko polozite roko v obmogje zaznavanja okna senzorja, da
se kondenzator izprazni.Po 10 sekundah obnovite elekiri¢no povezavo.

/ z utripanjem svetilne diode se prikaze verzija programske opreme (npr. 1 x utripa =
verzija prgramske opreme 1)

/ pocakajte, da svetilna dioda ugasne

/ Okno senzorja popolnoma pokrijete z roko ali belim kosom papirja za 5 do 10 se-
kund. (Pri tem se za 5 sekund za&ne oddaja vode.)

/ Ponovno sprostite okno senzorja

/ svetilna dioda z utripanjem kaze aktualno aktiviran nagin obratovanja: 1 x = aktivi-
rano, 2 x = deaktivirano

/" Nato je znova mogo&a sprememba nacina delovanija po kalibraciji.

/ Armatura deluje normalno sele 60 sekund po zadnji spremembi nacina delovania.

MONTAZA (glejte stran E))

STALNO SPLAKOVANJE

Po izvedeni nastavitvi higienskega splakovalnika ali resetiranju omreZja morate poca-

kati pribl. 90's, preden lahko aktivirate stalno splakovanie.

/ z roko ali belim kos¢kom papirja popolnoma prekrijte senzorsko okence

/ Armatura se odpre za priblizno 5 sekund in se takoj spet zapre. Ce se armatura po
priblizno 5 sekundah spet odpre, je treba kontrolno okno spet sprostiti.

/ Stalno splakovanie je aktivirano za pribl. 180 s. Kadar koli ga lahko prekinete z
gibom v vidnem obmo¢ju.

TERMICNA DEZINFEKCIJA

/ Termi¢no dezinfekcijo po delovnem listu DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) sme
opravljati le izSolano osebje.

Pri termi¢ni dezinfekciji obstaja nevarnost oparin.

Med termi¢no dezinfekcijo mora biti dodot hladne vode zaprt. Nafo se lahko
aktivira "stalno izplakovanije".

RESETIRANJE OMREZJA

Pri resetiranju omreZzja se armatura na novo justira.

/ Prekinitev napajanja armature

/ Na kratko posezite v vidno obmogje armature, da se kondenzator razelekiri
/ Po pribl. 10 s znova spojite vti¢ne spoje
/

V naslednijih 30 sekundah se armatura na novo justira, v tem &asu ne sme ni¢ pose-
gati v zaznavno obmotje

ODLAGANJE IZTROSENIH BATERIJ IN STARE
ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME (veljav-
no v Evropski uniji in ostalih evropskih drzavah s sistemom lo¢enega
zbiranjal).

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embalazi kaze na to, da se baterija ali

izdelek ne obravnavajo kot gospodinjski odpadek. S pravilnim odla-
ganjem baterije ali izdelka pomagate pri preprecevanju morebitnih skodljivih posledic
telesnih poskodb in zdravie oseb. Recikliranje materialov pomaga pri ohranjaniju
naravnih virov. Da bi se prepri¢ali, da bo baterija ali izdelek pravilno odstranjen, ju na
kraju roka uporabnosti izdelka predajte na primernem mestu za reciklazo baterij, ele-
kiricne in elekironske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju tega izdelka ali
baterije se obrmite na mestno obeino, sluzbo za odlaganje gospodinjskih odpadkov
ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed véivad toodet ilma jarelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt
juhendatud ning laps on seelébi suuteline toodet ohutult kasutama ja méistab vale
kasitsemisega kaasnevaid ohtusid.

A\ Segisti elektrithenduskaabliga tohib thendada ainult Hansgrohe poolt pakutava
akukorpuse koos akuga CR-P2 véi toiteplokiga NG-Nr.30589310.

A\ Kahjustatud thendusjuhet ei tohi asendada. Siis trafot enam kasutada ei tohi.

A\ Trafot ja toitepistikut tohib monteerida ja kasutada ainult kuivades siseruumides
véljaspool kaitsealasid.

A\ Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse O ega 1.
A\ Pistikupesa peab jaama véliaspoole kaitseala (v Ik B, Joonis 7)
A\ Segisti saab paigaldada kaitsealasse 2.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb l&htuda kehti-
vatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.
Segisti kohale peab jaéma piisavalt ruumi hooldustésd tegemiseks. (min. 200 mm)

Segistit ei fohi paigaldada kérgendatud servaga valamutele. (vt Ik B2)

A N

Esmakordsel kasutuselevétul vai parast hooldustsid véib (valgus|peegelduse tattu
tekkida elekiroonika toimeulatuse seadistamisel segisti talitluses ajalisi viivitusi. Selle
véltimiseks tuleb elekiroonika uuesti kalibreerida - see viiakse automaatselt labi
umbes 10-15 minuti parast.

AELEKTRISUSTEEMI PAIGALDAMINE

ELEKTRIMONTOOR

A\ Paigaldamis-ja kontrolltésd peab tegema volitatud elekirik, kes jargib DIN VDE
0100 osa 701/1EC 60364-7-701 néudeid.

ELEKTRIUHENDUS
A\ Pingega varustamine: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD/Fl), mille maotmise
diferentsvool on < 30 mA Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.

A\ Koik t66d tuleb teha pingevabas olekus. Seejuures tuleb toitevarustus pealdliti vai
vérgupistiku abil kindlalt lahutada.

A\ Pistikupesa peab jaama véliaspoole kaitseala vt Ik B, Joonis 7)

REGULEERIMINE

Seda elekiroonset segistit iseloomustab kaugusega kohanduv tagapshja valgustuse
aeglane kustumine. See téhendab, et segisti kohandub sensorite abil automaatselt
paiga tingimustega (valamu suurus, valgustus, peegeldus). Infrapunaanduri korrigeeri-
mine ei ole vajalik.

AKUREZIIM
Kui on vajalik akuvahetus, annab sellesst marku valgusdiood.

Akupinge < ca. 5,5 V: Kui segisti on kasutusel, vilgub sensoraknas olev LED, vett saab
endiselt vétta
Akupinge < ca. 5,3 V: sensoraknas olev valgusdiood péleb pusivali, vett ei saa enam

vétta, aku tuleb vélja vahetada.

Tahelepanu! Pérast aku paigaldamist ei tohi segistit ca 30 sek véltel sisse lulitada.
Segistil on vaja aega auvtomaatseks reguleerumiseks.

Aku vahetamise, paigaldamise ja kdrvaldamise korral tuleb jargida standardi
EN 60335-1 lisas 3 punktis 7.12 satestatud néudeid.

TOITEPLOKIREZIIM

Toiteplokki vahetades toimida nagu akuvahetuse puhul.

NORMAALNE TOOREZIIM

Segisti tuvastuala ulatus véi sisse- ja véljaltlituspunktide kaugus séltub tmbritseva
keskkonna opfilistest fingimustest (nf valamu kujust ja peegeldusest ning Umbritsevast
valgustusest) ning tuvastusalasse toodud eseme kujust, suurusest, kiirusest ja peegeldu-
sest. Segisti tuvastusala vai segisti sisse- ja véljaltlituspunkiie3 kaugus on normaalsetel
tingimustel vahemikus ca 160 kuni 200 mm. Tumedaid (nt hallikasmusti] esemeid

fuvastab segisti nende halva peegeldumisvéime t6ttu halvasti. Tuvastusala ulatus

véi sisse- ja valjalilituspunktide kaugus véib olla vaiksem kui 160 mm. Heledaid véi
peegelduvaid esemeid tuvastab segisti nende tugeva peegeldumise tttu vaga hésti.
Tuvastusala ulatus véi sise- ja valjalulituspunktide kaugus véib olla suurem kui 200 mm.
Segisti sensoraknale ei tohi suunata véimsaid valgusallikaid. Veetilgad véi kondensvesi
segisti sensoraknal véivad pshjustada soovimatut vee eraldumist.

INFRAPUNA-LAHENEMISELEKTROONIKA TOIMIMISULA-
TUSE REGULEERIMINE

Kui segisti thendatakse véga véhe véi tugevalt peegelduvate valamutega, vaib osutu-
da vajalikuks t66reziimi kasitsi umber lulitamine, ef véhendada infrapuna-lahenemise-
lektroonika toimimisulatust. Vahetada saab ainult kahe jargmise seade vahel:

/,maksimaalne toimimisulatus” (tehaseseade)

/ vahendatud toimimisulatus” (maksimaalne toimimisulatus ca. 50 mm vérra véahen-

datud)
Segisti kdesolevat tédreziimi saab naha valgusdioodilt sensorakna taga:
/ Luhike vilkumine segisti sulgedes = ,v&hendatud toimimisulatus”
/ Segisti sulgedes tuli ei vilgu = ,maksimaalne toimimisulatus”
Et vahetada ,maksimaalne” véhendatud toimimsulatuseks” vai vastupidi, tuleb toimida
jargmiselt:
/ Katkestada elekiripistiku thendus segisti ja aku korpuse véi toiteallika vahel. jsuda

Selle aja jooksul liigutada korraks anduri akna tuvastamisalale, et kondensaator
saaks tohjeneda. Seejarel taastada 10 s péarast vooluthendus.

/ Valgusdioodi vilkumine néitab tarkvara versiooni (nt 1 x vilkumine = tarkvara
versioon 1)

Oodake &ra kalibreerimine (Valgusdioodid helendavad psivalt 10 s)

Katke anduri aken kéega véi valge paberitikiga taielikult 5 kuni 10 sekundiks. (Vesi
voolab sealjuures 5 sekundit)

/ Vabastage uuesti anduri aken

/ Valgusdiood osutab vilkudes hetkel akfiveeritud t&dreziimi: 1 x = ,maksimaalne
toimimisulatus”, 2 x = ,vahendatud toimimisulatus”

/ Seejarel péleb valgusdiood jalle pusivalt, kuni &sja uuesti seadistatud infrapuna-
lahenemiselekiroonika toimimisulatuse kalibreerimine on |&petatud

/ Jargmise 10 sekundi jooksul on véimalik toimeulatust vuesti seadistada

/ Kuivalgusdiood uuesti kustub, on segisti kasutusvalmis

TEHNILISED ANDMED

Segistisari on toodetud koos EcoSmart (veehulgapiirajagal

Toorahk maks. 1,0 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Maksimaalne véliavoolu temperatuur 50 K temperatuurierinevuse ja 0,3 MPa surve
korral: maks. 42°C
Jarelvooluaeg: 1-2,s
Automaatne valjalilitus: 10 s parast

patarei: CR-P2/6 V liitium
transformaator: 230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Kaitseklass: IPX5

vik

Tuubisildi paigalduskoht:
Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!
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Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

TURVAFUNKTSIOON (vilkEJ

Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelne-
valt sisestada (nt maks. 42 °C).

REGULEERIMINE (vilkEQ
Hoolbus Wik

Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete maa-
rustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vithemalt
kord aastas).

PUHASTAMINE (vilkER

Segisteid ei tohi puhastada kargsurve- véi aurupesuriga.

PUHASTAGE VALAMU (vi k&

Kui natuke aega varem toimus hugieenilise loputamise seadistamine véi vérgu
|ghtestamine, tuleb oodata veel u. 90 s, kuni on véimalik aktiveerida kraani-
kausi puhastamise funktsioon.

PATAREI VAHETAMINE (vilk &)
KAITSE ULATUS (vilk A

VARUOSAD (vilk D
XX = Varvid

00 = Kroom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Kuld Optik

MOOTUDE vk
LABIVOOLUDIAGRAMM ik
KONTROLLSERTIFIKAAT (vi kA
KASUTAMINE (vilkEJ

Hansgrohe soovitab aktiveerida higieeniline loputamine vai mitte kasutada
esimest poolt liitrit joogiveeks hommikul véi pérast seda, kui vesi on torustikus
pikemat aega seisnud. Kui higieeniline loputus on akfiveeritud, avaneb
segisti 10 sekundiks 24 h pérast viimast kasutuskorda.

PAIGALDAMINE (vt kD) &}
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HUGIEENILINE LOPUTAMINE
Hugieenilise loputamise aktiveerimiseks voi deaktiveerimiseks toimige jargmiselt:

/ Katkestada elekiripistiku thendus segisti ja aku korpuse véi toiteallika vahel. jouda
Selle aja jooksul ligutada korraks anduri akna tuvastamisalale, et kondensaator
saaks tihjeneda.Seejarel taastada 10 s parast vooluthendus.

/ Valgusdioodi vilkumine néitab tarkvara versiooni (nt 1 x vilkumine = tarkvara
versioon 1)

/ oodake, kuni valgusdiood kustub

Katke anduri aken kéega véi valge paberitikiga taielikult 5 kuni 10 sekundiks. (Vesi
voolab sealjuures 5 sekundi)

/ Vabastage vuesti anduri aken

/ valgusdioodi vilkumine naitab hetkel aktiveeritud t&dreziimi: 1 x = aktiveeritud, 2 x
= deaktiveeritud

/ Seejarel on parast kalibreerimist taas t6sreziimivahetus véimalik

/ Alles 60 sekundit parast t66reziimi muutmist on segisti tavareZiimil

PIDEV LOPUTAMINE

Kui natuke aega varem toimus higieenilise loputamise seadistamine véi vérgu léhtesta-
mine, fuleb oodata veel u. 90 s, kuni on vaimalik aktiveerida pidev loputamine.

/ sensoraken kéega voi valge paberiga taiesti kinni katta

/ Segisti avaneb u 5 sekundiks ja sulgub seejarel kohe. Kui segisti peaks u. 5 sekundi
pérast vuesti avanema, tuleb vaateaken vuesti vabastada.

/ Pidev loputamine aktiveeritakse umbes 180 sekundiks. Likumine kontrollalas vaib
selle igal ajal katkestada.

TERMILINE DESINFEKTSIOON

/ Termilist desinfektsiooni vastavalt téslehele DVGW W 551 (= 70°C /> 3 min) voib
labi viia ainult koolitatud personal.

Psletusoht termilise desinfektsiooni juures.

/ Termilise desinfekisiooni ajaks tuleb kilma vee pealevool sulgeda. Seejarel vaib
aktiveerida pideva loputamise.

VORGU LAHTESTAMINE

Vérgu lahtestamise korral reguleerib segisti end uuesti.

~

Segisti toide katkenud

/ Sirutage kési korraks segisti vaatevélja, et kondensaator tihjeneks
/ Umbes 10 s pé&rast thendage uvuesti pistikihendused
/

Jargmise 30 s jooksul reguleerib segisti end vuesti, sel ajal ei tohi midagi reageeri-
misalasse saftuda

KASUTATUD PATAREIDE NING VANADE ELEKT-
RI- JA ELEKTROONIKASEADMETE KAITLEMINE
(kohaldatav Euroopa Liidus ja teistes Euroopa riikides eraldi kogumis-
sisteemidegal.

I See simbol akul, tootel v&i pakendil n&itab, et akut véi toodet ei tohi

kaidelda majopidamisjigatmena. Tagades aku véi toote kohase kaitle-
mise, aitate véltida vaimalikku negatiivset keskkonnamaju ja maju inimeste tervisele.
Materjalide taaskasutus aitab sadsta loodusressursse. Selleks, et tagada aku véi toote
néuetekohane kaitlemine, viige toode pérast kasutusaja 16ppu patareide, elekiri- ja
elektroonikaseadmete kogumiskohta. Uksikasjalikumat teavet selle toote vai aku
taaskasutusest saate kohalikust Civic Office'ist, oma majapidamisjgaimete kaitlejalt voi
kauplusest, kust te toote ostsite.
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ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firi3anai.

A\ Barni drikst lietot iztsradajumu bez pieauguso uzraudzibas tikai tad, ja viniem tika
dotas instrukcijas, kas lauj viniem drogi lietot izstradajumu un apzinaties visus riskus,
kas saistiti ar nepareizu izstradajuma lieto3anu.

A\ Pie jaucéjkrana elekiriska piesléguma vada drikst pieslegt tikai Hansgrohe pieda-
vato bateriju korpusu ar bateriju CR-P2 jeb barosanas bloku HG-Nr. 30589310.

A\ Aizliegts mainit bojata piesleguma vadu. Tada gadijuma aizliegts ekspluatet
transformatoru.

A\ Transformatoru, ieskaitot tikla kontaktspraudni, drikst montét vai pievienot pie fikla
vienigi sausas iekstelpas arpus aizsardzibas zonas.

A\ Transformatoru nedrikst iebavat 0. vai 1. aizsardzibas zona.
A\ Rozetei jabt izviefolai arpus aizsardzibas zonam.[skat. lop. B2, Att. 7)
A\ Maisitaju var iebovét aizsardzibas zona 2.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta adens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojdjumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jduzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis speka esosas montazas prasibas.
Virs maisitaja jabit pietiekosi daudz vietas servisa darbiem. (min. 200 mm)

Jaucéjkranus nedrikst montét pie izlieiném ar paaugstinatu malu. (skat. lop. [E2)

NN N

P&c ekspluatacijas uzsaksanas vai péc apkopes darbiem gaismas atspulgi vai
atstaro3anas, iestatot elekironikas darbibas radiusu, var izraisit maisitaja kavetu
darbibu. Tade| ir nepieciesama jauna elekironikas regulésana, kas péc 10 - 15 min
notiek ar elektronikas automatiskas kalibrésanas palidzibu.

AELEKTROINSTALACIJA

ELEKTROMONTIERIS

A\ Instalacijas un parbaudes darbus i javeic sertificgtam elektrikim, ievérojot DIN
VDE 0100 701. dalu/IEC 60364-7-701.

ELEKTROAPGADES PIESLEGVIETA
A\ Jauda: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Bistamibas mazinasanai jaizmanto droginatajs (RCD/FI) ar noteikto stravas
stipruma starpibu < 30 mA. |k péc noteikia atstatuma japarbauda drogibas ierices
funkcijas.

A\ Visus darbus drikst veikt fikai tad, kad ir atvienots spriegums. Turklat drogibas dé] ir
jaatvieno sfravas padeve, izmantojot galveno slédzi vai kontakidaksu.

A\ Rozetei jabit izvietotai arpus aizsardzibas zonam.[skat. lop. B2 Att. 7)

IEREGULESANA

Elekironiskajam jaucéjkranam ir sekojosa funkcija: speja ieregulet diapazonu, tas
nozimé, ka jaucéjkrana sensors automatiski pielagojas vietéjiem apstakliem (izliet-
nes lielumam, telpas gaisumam, refleksijai), infrasarkana sensora ieregulésana nav
nepiecieSama.

DARBINASANA AR BATERIJAM

Jair javeic baterijas nomaina, to signalizé gaismas diode.

Baterijas spriegums apm. < 5,5 V: gaismas diode sensora lodzina mirgo, kad akfivize
jaucéikranu, tdens tecindiana vél ir iespéjama.

Baterijas spriegums apm. < 5,3 V: gaismas diode sensora lodzina deg nepartraukti,
odens tecina$ana vairs nav iesp&jama, baterija ir janomaina.

Uzmanibul Pec baterijas ievieto3anas jaucéjkranu nedrikst akfivizet apm. 30 sekundes.
Tai $is laiks ir nepieciesams pasregulésanas nolukos.

Baterijas mainai, montazai un utilizacijai ievérojiet noradijumus saskand ar
EN 60335-1 3. pielikums 7.12. sadala.
DARBINASANA AR ELEKTRISKO TIKLU

Ricibas veids nomainot barodanas bloku ir tads pats k& nomainot bateriju.

NORMALS DARBA REZIMS

Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslegsanas punkia attalums lidz jaucéjkranam at-
karigs no optiskajiem apkartéjas vides apstakliem (piem., no izlietnes refleksijas formas

un apkartéjas vides apgaismojumal, k& ari no darbibas radiusa izmantota priekimeta
formas, izméra, atruma un refleksijas. Jaucéjkrana darbibas radiuss jeb iesleégsanas un
izslegsanas punkta aftalums lidz jaucajkranam normala darba rezima ir apm. 160 lidz
200 mm robezas. Tumsus (piem., pelekmelnus) prieksmetus to nelielas refleksijas dé|
jaucejkrans atpazist slikiak. Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslegsanas punkta
attalums lidz jaucgjkranam var bot mazaks par 160 mm. Gaisus vai spogulveida
prieksmetus fo lielas refleksijas dé| jaucejkrans atpazist |oti labi. Darbibas radiuss

jeb ieslegianas un izslégsanas punkta attalums lidz jaucéikranam var bt lielaks par
200 mm. Jaudigus gaismas avotus nedrikst vérst tiedi pret jaucéjkrana sensora lodzinu.
Udens pilieni vai kondensats uz sensora lodzina var izraisit nejauiu ddens padevi.

INFRASAKRANAS BEZKONTAKTA ELEKTRONIKAS DARBI-
BAS RADIUSA IESTATISANA

Ja jaucéikranu piesledz |ofi mazam vai stipri reflekigjosam izlietném, var bot nepiecie-
3ams ar manualu darbibas rezima parslegsanu samazinat infrasarkanas bezkontakta
elektronikas darbibas radiusu. lespéjams izvéléties tikai vienu no diviem variantiem:

/,maksimalais darbibas radiuss” (ropnicas iestatijums)

/ ,samazinats darbibas radiuss” (maksimalais darbibas radiuss samazinats par apm.
50 mm)

To, kura darbibas rezima jaucéikrans sobrid atrodas, signalizé gaismas diode aiz
sensora lodzina:

/ islaiciga mirgo3ana, aizverotf jaucéjkranu = ,samazinats darbibas radiuss”

/ nav mirgo3anas, aizverot jaucéjkranu = ,maksimalais darbibas radiuss”

Lai nomainitu ,maksimalo darbibas radiusu” uz ,samazinato darbibas radiusu” vai
ofradi, javeic 3adi soli:

/ Partrauciet elekirisko savienojumu starp maisitdju un baterijas korpusu vai baroa-

nas bloku. Saja laika isi ievadiet roku sensora lodzina darbibas diapazona, lai
notikti kondensatora izlade. P&éc 10 sekundém atjaunojiet elekiroenergijas padevi.

/  mirgojot gaismas diodei, tiek paradita programmas versija (piem., mirgo 1 x =
programmas versija 1),

Uzgaidiet kalibrésanu. (Gaismas diode nepartraukti deg 10 sekunzu laika.)

Pilnigi apsedziet sensora lodzinu ar roku vai balta papira loksni uz 5 - 10 sekun-
dém. (Udens plosma sakas péc 5 sekundem.)

/ Atkal atveriet sensora lodzinu.

mirgojo$a gaismas diode pardda sobrid aktivizéto darbibas rezimu: 1 x = ,maksi-
malais darbibas radiuss”, 2 x = ,samazinats darbibas radiuss’,

/ péc tam gaismas diode atkal turpina degt nepartraukti, lidz ir noslégusies infrasar-
kanas bezkontakta elekironikas tikko iestatita darbibas radivsa kalibrésana,

/ Atkartoti iestatit darbibas diapazonu var nakamo 10 sekunzu laika.

kad gaismas diode atkal izdziest, jaucéjkrans ir darba gataviba.

TEHNISKIE DATI

Jaucéjkrans tiek raZots kopa ar EcoSmart (caurteces ierobeZotaju)

Darba spiediens: maks. 1,0 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karsta tdens temperatira: maks. 60°C
Maksimala izteko3a adens temperatira pie 50K starpibas un 0,3 MPa plasmas spie-
diena: maks. 42°C
Sekojosais laiks: 1-2,s
Automatiska atslegsanas: péc 10s
Baterija: CR-P2/6V litija
Transformators: 230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Aizsardzibas [imenis: IPX5

skat. Ipp. [

Pases datu plaksnites izvietosanas vieta:
|zstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!
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DROSIBAS FUNKCIJA (skat. lop. E)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstdko temperattru, piem., maks.
42°C, var iestaftt jau ieprieks.

IEREGULESANA (skat lop. EQ)
APKOPE (skat lop. B

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

TIRTSANA [skat. lop. EA)

Maisitajus nedrikst firt ar augstspiediena vai tvaika firisanas apardatiem.
IZLIETNES TIRTSANA ([skat. lpp. B

Ja neilgi pirms ta tika veikta higienas skalosanas iestatisana vai tikla atiestate,
jguzgaida vel apméram 90 s, lidz var aktivet funkciju "Mazgat izlietni".

BATERIJAS NOMAINA [skat. Ipp. B

AIZSARDZIBAS ZONA (skat lpp. EA)

1,2
REZERVES DALAS (skat lop. £
XX = Krasu kodi
00 = Hroma
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q09 = Zelta

IZMERUS (skat. Ipp. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. lpp. B)
PARBAUDES ZTME [skat. lop. EJ)
LIETOSANA (skat. lop. B

Hansgrohe iesaka aktivét higiénas skalosanu vai no rita un péc ilgiem
lietosanas partraukumiem nelietot pirmo puslitru tdens ka dzeramo ddeni
Ja ir aktivizéta higienas skalosana, maisitdjs atveras uz 10 sekundém reizi
24 stundas péc pedéjas lietosanas reizes.

HIGIENAS SKALOSANA

Lai akfivetu vai deaktivétu higignas skalosanu, jaizpilda sekojosas darbibas:

/

MONTAZA (skat lop. E))

Partrauciet elekirisko savienojumu starp maisitaju un baterijas korpusu vai baro3a-
nas bloku. Saja laika isi ievadiet roku sensora lodzina darbibas diapazona, lai
notikii kondensatora izlade.Pec 10 sekundem afjaunojiet elekiroenergijas padevi.

mirgojot gaismas diodei, tiek paradita programmas versija (piem., mirgo 1 x =
programmas versija 1),
Uzgaidiet, [i[dz izdziest gaismas diode.

Pilnigi apsedziet sensora lodzinu ar roku vai balta papira loksni uz 5 - 10 sekun-
dém. (Udens plasma sakas péc 5 sekundem.)

Atkal atveriet sensora lodzinu.

Gaismas diode mirgo un rada, kurs darba rezims paslaik ir akfivs: 1 x = aktivéts, 2
x = deaktivéts

P&c tam péc kalibrésanas atkal iesp&jams mainit bateriju.

Tikai péc 60 sekundem péc pedejas darba rezima mainas maisitajs darbojas
normalaja rezima.
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ILGLAICIGA SKALOSANA

Ja neilgi pirms ta tika veikia higiénas skalosanas iestatisana vai tikla atiestate, jauzgai-
da vél apméram 90 s, lidz var aktivét ilgstosas skalosanas funkciju.

/ sensora lodzinu pilniba nosegt ar roku vai baltu papiru

/' Maisitajs afveras uz apméram 5 sekundém un uzreiz aizveras. Ja maisitajs atveras
péc apméram 5 sekundém, skatlodzins atkal jGatsedz.

/ llglaiciga skalosana tiek aktiveta apmeram uz 180 sekundém. To var pariraukt
iebkura bridi ar kustibu redzes diapazona.

TERMISKA DEZINFEKCIJA
/ Termisko dezinfekciju saskana ar darba standartu DVGW W 551 (= 70°C/

> 3 min) drikst veikt fikai kvalificéts personals.
/ Termiskas dezinfekcijas gaita pastav applaucédanas risks.

/ Termiskas dezinfekcijas laika auksta Gdens pieplidei jabut blokétai. Pec tam var
aktivet "ilglaicigo skalosanu".

TIKLA ATIESTATE

Pac tikla atiestates maisitajs noreguléjas no jauna.

/  Atsledziet maisitaju no baro3anas avota

/ isi parfrauciet maisitaja redzamibas zonu, lai izladétos kondensators
/  Atkal pieslédziet spraudsavienojumus péc apméram 10 's

/ Nakamo 30 s laika maisitajs noreguléjas no jauna, $aja laika nekas nedrikst
nonakt ta darbibas diapazona

ATBRIVOSANAS NO NEDERIGAM
BATERIJAM/AKUMULATORIEM UN NOLIETOTA
ELEKTRISKA UN ELEKTRONISKA APRIKOJUMA
(attiecas uz Eiropas Savienibas un citam Eiropas valstim ar atkritumu
dalitas savakianas sistemam).

LI

Sis simbols uz baterijas/akumulatora, izstradajuma vai iepakojuma
norada, ka ne bateriju/akumulatoru, ne izstradajumu nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos. Nodrosinot atbrivosanos no baterijas/akumulatora vai izstradajuma atbilstosa
veida, jis palidzesiet novérst to potencidlo kaitigo ietekmi uz vidi un cilveku veselibu.
Materialu otrreiz&ja parstrade palidzés saglabat dabas resursus. Lai nodrogingtu
atbilstosu apie3anos ar bateriju/akumulatoru vai izstradajumu, ekspluatacijas laika
beigas nododiet izstradajumu atbilstosa pienemsanas punkia bateriju/akumulatory,
elektriska un elektroniska aprikojuma otrreizejai parstradei. Pladaku informaciju par
3T izstradajuma vai baterijas/akumulatora ofrreizéjo parstradi varat iegdt, sazinoties
ar vietéjo pasvaldibu, jisu sadzives atkritumu savak$anas pakalpojumu sniedzéju vai
veikalu, kura iegadaijaties $o izstradajumu.
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovaraju¢a
uputstva koja ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan na¢in i da shvate
opasnosti pogreinog rukovanijal

A\ Na elektricni prikljueni vod armature se sme prikljuciti samo kuciste baterije s
baterijom CR-P2 odnosno ispravlja¢ HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

A\ Osteceni prikljugni vod se ne sme zamenjivati. U tom sluéaju se transformator ne
sme vise uklju&ivati.

A\ Transformator se zajedno sa strujnim utikaéem sme montirati odnosno prikljugivati
isklju€ivo u suvim prostorijama izvan zagtitnih podru¢ja.

A\ Transformator ne sme da se ugraduje u zastitnom podrugju O ili 1.

A\ Uti¢nica se mora nalaziti izvan zasfitnih podrugja.vidi stranu B2, SI. 7)

A\ Armatura moze da se ugradi u zagtitnom podrugju 2.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod odtecen pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna osdtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vaze¢im
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.

/" Mora se obezbediti dovoljno prostora iznad armature za obavljanje servisnih
radova. (min. 200 mm)

/ Armatura se ne sme montirati na umivaonicima s povidenom ivicom.
(vidi stranu BZ))

/ Prilikom prvog pustanja u rad i posle radova odrzavanja moguce je da usled
svetlosnih refleksija prilikom namestanja dometa elektronike dode do vremenskog
pomaka u radu armature. U tom slu¢aju se elekironika mora iznova podesiti, $to se
postize samostalnom kalibracijom elekironike nakon priblizno 10-15 minuta.

AELEKTRICNA INSTALACIJA

ELEKTROINSTALATER

A\ Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati isklju¢ivo sertifikovani elektri¢ari uz

uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 deo 701 /1EC 60364-7-701.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
/A Dovod napona: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. Ispravnost zastitne sklopke se mora proveravati u
redovnim vremenskim intervalima.

/\ Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju. Pritom
se napajanje mora sigurno odvoijiti uz pomo¢ glavnog prekidaga ili strujnog
utikaga.

A\ Utignica se mora nalaziti izvan zastitnih podrugja vidi stranu B2, SI. 7)

PODESAVANIJE

Senzori armature se automatski podesavaju, u zavisnosti od uslova postavljanja
(velicina umivaonika, osvetlienost okoline, refleksija). Podesavanje infracrvenih
senzora nije potrebno.

RAD NA BATERIJE
Da li u skorije vreme treba zameniti bateriju se signalizira LED indikatorom.

Napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u prozor&i¢u senzora treperi kada se rukuje
armaturom, pustanje vode je i dalje moguc¢e

Napon baterije < oko 5,3 V: LED indikator u prozorei¢u senzora stalno svetli, pustanje
vode vide nije moguce; mora se zameniti baterija.

Paznjal Nakon umetanja baterije armatura ne sme biti aktivirana barem 30's, jer je
najmanije toliko vremena potrebno za samoproveru baterije.

Prilikom zamene, ugradnje i odlaganja baterija u otpad treba se pridrzavati
odredaba iz EN 60335-1 prilog 3 pasus 7.12.
RAD S ISPRAVLJACEM

Ispravlja& se zamenjuje na isti nagin kao i baterija.

NORMALNI POGON

Domet senzora, odnosno udaljenost mesta uklju¢ivanja i iskljugivanja od armature,
zavisi od opti¢kih uslova okoline (na primjer od oblika i refleksije umivaonika i okolnog
svefla), kao i od oblika, velicine, brzine i refleksije predmeta unesenog u oblast
registrovanja. Oblast registrovanja armature, odnosno udaljienost mesta ukljucivanja
i iskljugivanja od armature, pri normalnom aktiviranju lezi otprilike u opsegu od oko
160 do 200 mm. Tamni (na primer sivo-crni) predmeti se zbog svoje lose refleksije
tesko prepoznaju od strane armature. Domet senzora, odnosno udaljenost mesta
ukljugivanja i iskljucivanja, moze biti manji od 160 mm. Svelli ili reflektiraju¢i predmeti
se zahvaljuju¢i svojoj visokoj refleksiji vilo dobro prepoznaju od strane armature.
Domet senzora, odnosno udaljenost mesta uklju¢ivanja i isklju¢ivanja, moze biti vedi
od 200 mm. Snazni izvori svetlosti se ne smeju usmeravati direkino na senzorski
prozor¢i¢ armature. Kapljice vode ili kondenzat na senzorskom prozorei¢u armature
mogu prouzrokovali neZelieno pustanje vode.

NAMESTANJE DOMETA INFRACRVENE ELEKTRONIKE ZA
DETEKTOVANJE PRIBLIZAVAN]JA

Ako se armatura priklju¢uje na male ili jako reflektiraju¢e umivaonike, moze biti
neophodno rugnim prebacivanjem rezima rada smanijiti domet infracrvene elekironike
za detekiovanie priblizavanja. Moze se birati izmedu sledec¢e dve opcije:

/ maksimalni domet (fabriki podeseno)

/ redukovani domet [maksimalni domet umanijen za oko 50 mm)

LED indikator na senzorskom prozor¢icu prikazuje trenutni rezim rada armature.

/ kratkotrajno treperenie pri zatvaranju armature = "redukovani domet"

/ nema freperenja pri zatvaranju armature = "maksimalni domet"

Za prelazak s "maksimalnog" na "redukovani domet" i nazad treba uéiniti sledece:

/ Razdvoijite elektrieni uticni spoj izmedu mesaca i ku¢ista baterije odnosno
jedinice za napajanje. Za to vreme rukom nakratko zahvatite u podrugje dometa
senzorskog okna tako da se kondenzator isprazni. Nakon 10 s ponovo uspostavite
napajanije.

/ treperenjem LED indikatora prikazuje se broj verzije softvera (npr. ako LED
zatreperi 1 x = verzija softvera 1)

Sacekajte kalibraciju (LED trajno svetli 10 s)

Rukom ili listom belog papira potpuno zaklonite senzorsko okno u trajanju od 5 do
10 s. (Pritom voda fe&e u frajanju od 5 s

Ponovo otkrijte senzorsko okno

treperenje LED indikatora pokazuije koji je rezim rada trenutno aktiviran: 1 x =
"maksimalni domet", 2 x = "redukovani domet"

/ zatim LED indikator ponovo neprekidno svetli, sve dok se ne zavrsi bazdarenje
upravo odabranog dometa infracrvene elekironike za detekiovanie priblizavanja

Domet moze da se promeni u roku od sledecih 10's

armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.

TEHNICKI PODACI

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart (ograni¢avaé protoka vode)

Radni pritisak: maks. 1,0 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: maks. 60°C

Maksimalna izlazna temperatura vode pri temperaturnoj razlici od 50 K i protoénom

prifisku od 0,3 MPa: maks. 42°C
Naknadni protok: 1-2,s
Automatsko isklju¢ivanije: posle 10's

Baterija: CR-P2/6V litijum
230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA

IPX5

vidi stranu ]

transformator:
Klasa zagtite:
Mesto na kome se nalazi natpisna plogica:
Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul



OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

max. SAFETY FUNKCIJA (vidistranu B

=42°C
Zahvaljuju¢u Safety funkeiji, moze se podesiti Zzeliena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42°C.

PODESAVANIJE [vidistranu B
ODRZAVANIJE |vidi stranu EJ)

/=

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanje jednom godisnje).

CISCENJE (vidistranu B

#

Armature ne smeju da se &iste visokopritisnim ili parnim uredajima za
Ciscenje.

CISCENJE UMIVAONIKA [vidistranu EJ)

2

Ako je kratko pre toga promenijeno higijensko ispiranie ili resetovana mreza,
mora se sacekati jo§ oko Q0 s, pre nego $to moZe da se aktivira funkcija
&is¢enja umivaonika.

ZAMENA BATERIJE (vidistranu B

<

) ZASTITNO PODRUCJE (vidislronum)

o

REZERVNI DELOVI (vidisfronum)
XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Opfic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Dezen Zlatna

MERE (vidi stranu BJ)

0
&

DIJAGRAM PROTOKA |[vidistranu Bl
ISPITNI ZNAK (vidi stranu EJ)

RUKOVANIJE [vidi stranu B

Hansgrohe preporuéuje akfivaciju higijenskog ispiranja ili da ujutro odnosno
nakon duzeg nekoris¢enja prvih 1/2 litre vode ne upotrebliavate za pice.
Kod aktfiviranog higijenskog ispiranja me3a¢ se otvara u trajanju od 10 s na
svakih 24 h.

HIGIJENSKO ISPIRANJE

Za akfiviranje odnosno deakfiviranje higijenskog ispiranja potrebni su slede¢i koraci:

/ Razdvoijite elekirieni utiéni spoj izmedu medaa i kucista baterije odnosno
jedinice za napajanije. Za to vreme rukom nakratko zahvatite u podrugje dometa
senzorskog okna tako da se kondenzator isprazni.Nakon 10 s ponovo uspostavite
napajanje.

/ treperenjem LED indikatora prikazuje se broj verzije softvera (npr. ako LED
zatreperi 1 x = verzija softvera 1)

/ Sac&ekajte da se LED ugasi

/ Rukom ili listom belog papira potpuno zaklonite senzorsko okno u trajanju od 5 do
10 s. (Pritom voda te&e u trajanju od 5 s)

/ Ponovo ofkrijte senzorsko okno

/ Treperenije LED indikatora ukazuje na trenutno akfivirani rezim rada: 1 x = aktiviran,
2 x = deakfiviran

/v nastavku nakon kalibracije moze ponovo da se zameni baterija

/ mesac radi normalno tek 60 s nakon poslednje izmene rezima rada

MONTAZA (vidistranu BE))
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DUGOTRAJNO ISPIRANJE

Ako je kratko pre toga promenijeno higijensko ispiranje ili resefovana mreza, mora se
sagekati jo§ oko 90 s, pre nego 3fo moze da se aktivira dugotrajno ispiranije.

/ onda senzorski prozor¢i¢ treba potpuno zakloniti rukom ili listom belog papira

/ Me3ag se otvara u trajanju od oko 5 s i odmah zatim ponovo zatvara. Kada se
nakon oko 5 s mesa¢ iznova otvori, okno mora ponovo da se ofkrije.

/ Dugotrajno ispiranje fraje oko 180's, a moze se u svakom frenutku prekinuti
kretanjem u vidnom dometu senzora.

TERMICKA DEZINFEKCIJA
/ Termi¢ku dezinfekciju u skladu sa radnim lislom DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

sme da obavlja samo obu&eno osoblje.
Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od zadobijanja opekotina.

/ Tokom termi¢ke dezinfekcije mora da se onemogu¢i dotok hladne vode. Nakon
toga moze se ponovo akfivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

RESET MREZE
Pri resetu mreze armatura se iznova pode3ava..
/ Prekinite naponsko napajanje armature.

/" Nakratko zahvatite rukom u vidni domet armature kako bi se ispraznio
kondenzator.

~

Nakon pribl. 10 s ponovo uspostavite utiéni prikljucak.

~

Tokom narednih 30 s armatura se iznova pode$ava i u fom vremenu ne sme nista
u¢i u podrugje prepoznavania.

ODLAGANJE ISTROSENIH BATERIJA | STARE
ELEKTRICNE | ELEKTRONSKE OPREME (primenjuje
se u Evropskoj uniji i ostalim evropskim zemljama sa sistemim
odvojenog sakuplianja).

B Oc simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju ukazuje na to da se
baterija ili proizvod ne trefiraju kao kuéni otpad. Pravilnim odlaganjem
baterije ili proizvoda, pomazete u spre¢avanju mogucih stetnih posledica po Zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi. Recikliranje materijala pomaze u o&uvanju prirodnih resursa.
Kako biste bili sigurni da ¢e baterija ili proizvod biti pravilno odlozeni, pri kraju roka
trajanja proizvod predaijte odgovaraju¢em mestu za reciklazu baterija, elekiri¢ne i
elekironske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije
kontaktirajte gradsku upravu, sluzbu za odlaganije kué¢nog otpada ili prodavnicu u
kojoj ste kupili proizvod.
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ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn har kun lov & bruke produktet uten tilsyn, nar de har fétt en tilstrekkelig instruk-
sjon som gjer dem istand fil & bruke produktet pa en sikker mate og nér de har
forstatt hva en feil betjening innebaerer av farer.

A\ P& armaturens elekiriske filkoblingsledninger ma det kun kobles pa batterihus med

batteri CR-P2, hhv. nettadapter HG-nr. 30589310 som blir filbudt av Hansgrohe.

A\ Ledningen for denne transformatorens stramtilkobling kan ikke erstattes. Deretter
skal transformatoren ikke settes i drift.

A\ Transformatoren og nettstapselet skal kun monteres hhv. stikkes inn i terre rom innen-
dars som er utenfor beskyttelsesomradene.

A\ Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomrade O eller 1.
A Stikkontakien skal vaere utenfor beskyttelsesomradet.[se side B2 Bilde 7)
A\ Armaturen kan monteres i beskyttelsesomrade 2.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

res ikke noen transport- eller overflateskader.
Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Det m& vaere filstrekkelig plass over armaturet for servicearbeider. (minst 200 mm)

A N

Armaturen mé& ikke monteres pé vaskeservanter med opphayde kanter.
(se side B4

/ Ved ferstegangs idriftsettelse eller etter vedlikeholdsarbeid kan det pga. lysspeiling
eller refleksjoner oppsta en tidsforskjavet funksjon av elektronikkens rekkeviddein-
stilling. | sé& tillfelle er det nedvendig med en ny justering av elekironikken. Denne
kalibreringen utferer elektronikken selv, etter omtrent 10 - 15 minutter.

AEL-INSTALLASJON

EL-INSTALLATOR

A\ Installasjons- og kontrollarbeider skal utferes av el-fagfolk som tar hensyn fil DIN

VDE 0100 del 701 /IEC 60364-7-701.

EL-TILKOBLINGER
A\ Spenningsforsyning: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Sikring ved hjelp av en jordfeilstram verneinnretning (RCD/Fl) med en dimensjonert
differensialstram p& < 30 mA. Beskyttelses-innretningens funksjon skal sjekkes
regelmessig.

A\ Alt arbeid skal kun utferes i spenningsles tilstand. Her skal spenningsforsyningen
separeres sikker ved hjelp av en hovedbryter eller nettplugg.

A Stikkontakien skal vaere utenfor beskyttelsesomradet.[se side B2 Bilde 7)

JUSTERING

Denne elektroniske armaturen kommer med en bakgrunns-utblending med tilpassing
av rekkevidde, d.v.s at armaturens sensorikk justerer seg selv automatisk iht. de lokale
forhold (vaskeservantstarrelse, lysforhold, refleksjon). En justering av infrared-sensor er

ikke nedvendig.

BATTERIDRIFT
Hvis batteriet mé& byttes, indikeres det av lysdioden.

Batterispenning < omtrent 5,5 V: lysdioden blinker i sensorvinduet nar armaturen
aktiveres, det er fremdeles mulig & tappe vann.

Batterispenning < omtrent 3,5 V: lysdioden i sensorvinduet lyser permanent, det er ikke
lengre mulig & tappe vann, batteriet mé byttes.

Obs! Etter batteriskifte skal armaturen ikke aktiveres fer etter omtrent 30 sek. Denne
tiden trengs for selvjustering.

Ved batteriskifte, innbygging og avhending skal det tas hensyn til henvisningene iht.
EN 60335-1 appendiks 3 avsnitt 7.12.

NETTDELDRIFT
Fremgangsméten ved bytte av nettadapter er tilsvarende som fremgangsmaten for
batteribytte.

NORMALDRIFT

Armaturens dekningsomrade hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er avhengig
av de optiske omgivelsesforhold (f.eks. av form og refleksjon fil vaskeservanten og
belysningsforholdene). Likeledes er det avhengig av form, starrelse, hastigheten og

refleksjon av gjenstander som kommer inn i dekningsomradet. Armaturens deknings-
omrade hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er under vanlig bruk mellom
omfrent 160 til 200 mm. Marke (f.eks. gra-svarte] gjenstander erkjennes dérligere av
armaturen pga. mindre refleksjoner. Dekningsomradets rekkevidde hhv. inn- og utkob-
lingspunktet kan vaere mindre enn 160 mm. Armaturen erkjenner lyse eller speilende
gjenstander mye bedre. Dekningsomradets rekkevidde hhv. inn- og utkoblingspunktet
kan vaere mer enn 200 mm. Sterke lyskilder skal ikke rettes direkte p& armaturens
sensorvindu. Vanndraper eller kondensvann pa armaturens sensorvindu kan fere fil
utilsiktet vanntapping.

INNSTILLING AV REKKEVIDDE FOR INFRARDD-TILNAR-
MELSES ELEKTRONIKK

Nar armaturen kobles til meget smé eller sterk reflekterende vaskevervanter, kan
det vaere nadvendig & redusere infrarad-tilnaermelses-elekironikkens rekkevidde ved
hielp av en manuell omstilling av driftstypen. Det kan kun skiftes mellom falgende to
driftstyper:

/ maksimal rekkevidde (fabrikkinnstilling)

/ redusert rekkevidde (maksimal rekkevidde reduseres med omtrent 50 mm)
Armaturens akiuelle driftstype indikeres av lysdioden i sensorvinduet:

/ kort blink n&r armaturen lukkes = "redusert rekkevidde"

/ ingen blink nar armaturen lukkes = "maksimal rekkevidde"

For & skifte fra "maksimal til "redusert rekkevidde" og omvendt, skal man utfere
falgende skrift:

/ Skill den elektriske pluggforbindelsen mellom armatur og batterihus eller nettdel.
Grip i lepet av denne tiden inn i regisireringsomradet for sensorvinduet for at kon-
densatoren skal lades ut. Gjenopprett stramforbindelsen etter 10 s.

/ blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink = programvare-
versjon 1)

/ Vent pé& kalibreringen (lysdioden lyser kontinuerlig i 10 )

Dekk sensorvinduet fullstendig til med handen eller med et stykke hvitt papir i 5 fil
10 s (Vannet starter da og renne i 5 s)

/ Apne for sensorvinduet igjen

/ med blink viser lysdioden den aktuelle driftstypen: 1 x = "maksimal rekkevidde, 2 x
"redusert rekkevidde"

/ etter det lyser lysdioden permanent igjen frem til kalibrering av den ny innstilte rek-
kevidden for infrared-tilnaermelses-elekironikken er fullfert.

En ny rekkeviddeinnstilling kan gjeres innen de neste 10's

/ nar lysdioden slukner, er armaturen klar igjen

TEKNISKE DATA

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart (gjennomstremningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 1,0 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Maksimal utlepstemeratur ved 50 K temperaturforskjell og 0,3 MPa gjennomstram-

ningstrykk. maks. 42°C
Etterlop: 1-2, sek.
Automatisk utkobling: etter 10's

CR-P2/6V litium
230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

se side ]

Batteri:

Transformator:
Beskyttelsesklasse:
Monteringssted Typeskilt:
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!



SYMBOLBESKRIVELSE
( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max. SAFETY FUNCTION [seside EJ)

=42°C

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

ﬁ% JUSTERING (seside EQ)

VEDLIKEHOLD (seside B

/

Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjo-

nale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

RENGJDRING [seside B

Armaturene skal ikke rengjeres nmed haytrykks- eller dampvasker.
RENGJQ@RE VASESERVANTEN (se side B

2

Hvis det like fer ble utfert en innstilling p& hygienespylingen eller en tilbake-
stilling av stremnettet, m@ en vente i ca. 90 sekunder, for funksjonen "Rengjer
oppvaskkum" kan akfiveres.

BATTERIBYTTE (seside B

8%

012

‘@

BESKYTTELSESSONE (seside B

SERVICEDELER (seside £l
XX = Fargekode

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Gull-Optikk

MAL (se sideﬂ)
GJENNOMSTR@MNINGSDIAGRAM (se side )
PROVEMERKE (seside BJ)

BETJENING (seside B

Hansgrohe anbefaler akfivering av hygiensespyling om morgenen eller etter
lengre tids statid, ikke & bruke den farste halvliteren som drikkevann. Hvis
hygieneskylling er aktivert, &pner armaturen i 10 s hver 24. t efter siste betje-
ning.

HYGIENESPYLING
For & aktivere eller deaktivere hygienespylingen er det nedvendig med falgende trinn:

/ Skill den elektriske pluggforbindelsen mellom armatur og batterihus eller nettdel.
Grip i lepet av denne tiden inn i registreringsomrédet for sensorvinduet for at kon-
densatoren skal lades ut.Gjenopprett stramforbindelsen efter 10's.

/ blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink = programvare-
versjon 1)

/ Vent fil lysdioden slukker

~

Dekk sensorvinduet fullstendig til med handen eller med et stykke hvitt papir i 5 til
10 s (Vannet starter da og renne i 5 s)

Apne for sensorvinduet igjen
lysdioden viser aktuell driftsmodus ved blinking: 1 x = akfivert, 2 x = deakfivert

Deretter er endring av driftsmodus etter kalibrering mulig igjen

A N

Forst 60 s etter siste endring av driffsmodus er armaturen i normal drift

MONTASJE (seside BE)

49 NO

LANG SPYLING

Hvis det like far ble utfart en innstilling pa hygienespylingen eller en tilbakestilling av
stremnettet, m& en vente i ca. 90 sekunder, far lan spyling kan aktiveres.

/ tildekkes sensorvinduet helt med h&nden eller et hvitt papirark

/ Armaturen &pnes i ca 5 s, og stenges deretter umiddelbart. Né&r armaturen @pner
igjen etter ca 5's, m& synsvinduet frigjeres igjen.

/ lang spyling er akfivert i ca. 180 sekunder. Denne kan nar som helst avbrytes ved
en bevegelse foran sensorvinduet.

TERMISK DESINFISERING
/ Termisk desinfisering etter datablad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min) skal kun

utfares av opplaert personell.
/ Ved termisk desinfisering er det fare for brannskader.

/ Under termisk desinfisering skal filfarsel av kaldt vann vaere stengt. Deretter kan
lang spyling"aktiveres.

TILBAKESTILLING AV STROMNETTET

Ved tilbakestilling av stremnettet justeres armaturen pé& nytt.

/ Avbryt spenningsforsyningen til armaturen

/ Grip kort inn i sensoromradet til armaturen, slik at kondensatoren utlades
/ Pluggforbindelser mé& igjen kobles il etter ca. 10 sekunder

/ |lopet av de neste 30 sekundene justeres armaturen p& nytt, i lepet av denne tiden
mé& det ikke komme noe inn i deteksjonsomradet

AVHENDING AV BRUKTE BATTERIER OG GAM-
MELT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR
(gieldende for det Europeiske Fellesskap og andre europeiske land
med atskilte innsamlingssyuystemer).

B O symbolet pa batteriet, produktet eller pakningen indikerer at bat-
teriet eller produktet ikke m& behandles som husholdningsavfall. Ved
& sikre at batteriet eller profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du til & hindre mulige
negative konsekvenser for miliget og menneskelig helse. Resyklering av materialer
hjelper til & bevare naturens ressurser. For & sikre at batteriet eller produktet vil bli
behandlet forsvarlig, m& det overlates il et dertil egnet innsamligssted for resyklering
av batterier, elektrisk eller elekironisk utstyr, nar batteriets eller produktets levetid er
oppbrukt. For mer defaljert informasjon om resyklering av dette produktet eller bat-
teriet, vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstienesten eller butikken hvor
du kigpte produktet.



BG 50

AYKA3ZAHMY 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu moHTaxa TPIBBa 4G Ce HOCAT PHKABMUM, 30 A Ce M3BErHAT HAPAHABAHMA
NoPAK NPUTUCKAHE MM NOPI3BAHE.

A\ Mo380NEHO € U3NON3IBAHETO HA NPOAYKTA CAMO 30 KBIAHE, XMIMEHA 1 Lienk Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ M3nonseaneTo Ha npoaykTa oT neua 63 Han3op e NO3BoNeHo Camo, KOraTo e
M3BBPLWEH CHOTBETHUAT UHCTPYKTAX, KOMTO TAPAHTUPA M3NOM3BAHE HA NPOAYKTA NO
CUTYPEH HAYMH 1 Pa3OMPAHE HO ONACHOCTUTE NPU TPELIHO U3MONIBAHE.

A\ Kum enektpuyeckus cabp3eall kaben Ha apmMaTypata ce no3sondasa MOHTAX ennH-
ctBeHO Ha npeanaraxute ot Hansgrohe kopnycwu 3a 6atepun ¢ 6atepun CR-P2
pecn. mpexosa yact HG Ne 30589310.

A\ Kabena 3a cup3sate KbM MPEXATA HA TO3M TPAHCHOPMATOP He MOXe Aa ce
cmens. Tpanchopmatopst He B1Ba Na ce M3NON3Ba NOBEYE.

A\ Mo3eonsea ce MOHTMPAHE pPecn. NOCTABIHE HA TPAHCHOPMATOPA W BKN. Wencena
CAMO B CyXM BBTPELIHM NOMELEHMIMIBBH AMANA3OHUTE HA 3ALYMTO.

A\ Tparchopmatopst He 6usa na 6vae MOHTMPAH 8 AMANA30H Ha 3aumTa O uau 1.
A\ KowtakTeT 1pa6ea na 6bae M3ebH AMANG3OHMTE HA 3QWMTAL

(suxcre c1p. B4 dur. 7)
A\ Apmatypata moxe na 6bae MOHTMPAHA B AMANG30H HA 3aWMTA 2.

A ’VOJ'IeMMTe Pa3nmMKK B HONArAHETO MeXAy M3BoAMTE 30 CTyAeHATA 1 TONnaTa sona
TPI6BA NA Ce M3PABHABAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Mpean moHTaxa nponykTsT 1PS68BA 4G Cce nposepw 3a Tpancnopthu wetn. Cnen
MOHTAXA HEe Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHU UMK NOBBPXHOCTHM LWeTH.

/ Tpvbonposoamte 1 apmarypata Tpa68a AA C& MOHTMPAT, NPOMMST M NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

/ Tpﬂ6BCl na 6BAaT CNA3BAHM BANUAHUTE B CLOTBETHUTE CTpaHM npennmcarmg 3a
MHCTANMPAHE.

/ Haa apmarypata Tps6ea 4G MMQ LOCTATBYHO MACTO 30 CEPBU3HM NENHOCTU. (MUH.

200 mm)

/  Apmatyparta He 61BA A CE MOHTUPA HA YMMBANHWUM C NOBUIWEH PbO.
(uxTe cTp. E)

/ ﬂp\/l NBbPBOHAYANHO NyCKAHE B ,U,eIZCTBMe mnu cnen ,l:lel;lHOCTl/I no noaap®XKaTa
MOPALM OTPAXEHMUS HO CBETAUHA MU PEGEKUMM NPK HACTPOMKATA HA AMANA30-
HO HO OOXBAT HA €NEKTPOHUKATA MOXE AQ CE CTUTHE 10 M3MECTEHA BB BPEeMeTO
GyHKUMA HO OPMATYPATA. 30 LeNTa & HeOOXOAMMO NOBTOPHO IOCTUPAHE HA enek-
TPOHMKATA, KOETO Ce M3BLPLWBA NOCPENCTBOM CAMOCTOSTENHO KANMOpUpaxe cnen
npubn. 10 - 15 MuH. ¢ enexkTpoHukaTa.

ANENEKTPUYECKA MHCTATALMY

EJTEKTPOMOHTbBOP

/N [elHocTte No MHCTANAUMITA M MHCNEKUMITA CNeasd Aa BBAAT U3NBAHIBAHM
OT oTOopU3MpaH enektpotexHuk npu cnassaxe Ha DIN VDE 0100 Yacrt 701/
IEC 60364-7-701.

CBBP3BAHE KbM ENEKTPMYECTBOTO
A\ 3axpaneane c nanpexenne: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ 3awmTata Tpabea na ce ochWECTBM C Npeanasen wantep 3a octaruen ok (RCD/
FI) c nopametprpan audeperumanet tok < 30 mA. DyHkumsta Ha npeanasHms
wantep Tps6BA AA CE NPOBEPIBA HA PEAOBHU UHTEPBANM.

A VI3B'pr_IBOHeTO HO BCMYKM OEMHOCTM € NO3BONEHO CAMO B ChCTOSHME Des
HanpexexHne. ﬂle TOBA 3GXPAHBAHETO C HAMpPEeXeHne Tp$|6BO na 6voe pasnenedo
CI/H'\/pHO C NTOMOLWTA HA rMasHME ﬂpeKLCBOW mnm Mpe)KOBMﬂ LLleKep.

A Kontakrsr Tpﬂ6BO 00 6bae U3BbH AMANA30HUTE HA 3awmTa.

(suxre crp. B dur. 7)
IOCTUMPAHE

Ta3n enekTPOHHA APMATYPA NPUTEXABA NOCTENEHHO HOMANIBAHE HA FPKOCTTA HA
doHa cvC ChIIacysaHe HO PaAAMYCa HO AGMCTBME, T.€. CEH30PMKATA Ha apmaTypara
Ce ICTMPA GBTOMATUYHO CMOPen 0BCTOSTENCTBATA HA MECTO (PA3MED HA YMUBANHM-
Ka, OKONHO OCBETNEHMNE, OTPAXEHMS), He & HEOBXOAUMMO perynupare Ha MHdpadep-
BEHMA CEH30P.

PABOTA HA BATEPWMA

AKO !'Ipe,D,CTOM CMAHQA HO 6OTGPM9I, TOBA Ce CMFHC]J'IM}MPO OT cBeTeumd omon.

Hanpexenue Ha 6atepusta < npubn. 5,5 V: Ceetonmonst B nposopeuad Ha ceHsopa
MWTQ, KOTATO C€ 300eMCTBA PMATYPATA, BCE OLLE € Bb3MOXHO NOEMAHE HA BOAA.

Hanpexenue Ha 6atepuata < npubn. 5,3 V: Ceetonnontt 8 npozopeua Ha ceHsopa
CBETU NOCTOSHHO, BEYE HE € Bb3MOXHO NOeMaHe Ha Boaa, batepusta Tpsbea na Ovae
cmeHeHa.

Brumanme! Cnen nocrassHe Ha 6atepurata apmaTypata He OMBA 1A Ce GKTUBKMPA 30
npu6n. 30 cek. Tosa Bpeme e HEOOXOAMMO 30 CAMOCTOSTENHO KOCTUPAHE.

Mpw cmsHa Ha BATEPMITA, MOHTAX M OTCTPAHIBAHE KATO OTNAABK TPIOBA 4G Ce cnas-
BaT ykazanmata cui. EN 60335-1 Mpunoxenune 3 Paspen 7.12.

PEXMM C BJTOK 3A 3AXPAHBAHE OT MPEXATA

MPVHUMABT NPY CMIHA Ha 60K 30 3AXPAHBAHE OT MPEXATA CHOTBETCTBA HA NPUHLM-
na npu cMaHa Ha 6atepusta.

HOPMAJTIEH PEXKM

PaamychT Ha AMANO30HA HO OOXBAT PECT. PAICTOFHUETO HA TOYKATA 3 BKIIOUYBAHE

M M3KNIOYBAHE OT APMATYPATA 30BKCH OT ONTHUUHMTE OKOMHMW YCOBKS (Hanpumep or
qJOpMOTO n OTpO)KeHMHTC] HQ yMVIBOﬂHI/IKO M HA OKONMHOTO OCBeTﬂeHVIe), KAKTO 1 OT
bopmara, pasmepa, CKOPOCTTA W OTPAXEHMATA HO NOCTABEHMS B AMANA3OHA HA 06-
xsaT 06ekT. Mana3oHsT Ha 06XBAT HO APMATYPATA PECT. PA3CTOSHUETO HO TOYKATA
30 BKNIOYBAHE M U3KIKOYBAHE OT APMATYPATA NPU HOPMAMHO 304eMCTBaHE € Npubnu-
3uTento 8 ananasoHa Ha npubn. 160 no 200 mm. Temuute (Hanpumep crso-yepHu)
npeamMeT TPYOHO Ce PA3MNO3HABAT OT APMATYPATA MOPALM HMCKATA C OTPAXATENHA
cnocobrocT. Paanycst Ha AManasoHa Ha 06XBAT PECT. PA3CTOFHMETO HA TOUKATA

HQ BKIIOUBAHE M M3KMIOUBAHE MOXe aa 6bae no-mansk o1 160 mm. Ceetnurte mnu
OrMenanHu NPeaMeTi ce Pa3No3HABAT JOOPEe OT APMATYPATA NOPAAM BUCOKATA CM OT-
paxatenta cnocobroct. PaamycsT Ha omanasora Ha o6xBaT pecn. pascTosHUETO HA
TOYKATA HA BKMIOYBAHE W M3KNIOUBAHE MOXe Ad Obae no-ronim o1 200 mm. MowHute
M3TOUHMLM HO CBETNMHA He OMBA 4G CE& HOCOYBAT AMPEKTHO KbM MPO30PELA HA CEH3O-
pa Ha apmatyparta. BogHu Kanku unu KOHAeH3HA BOAG MO NPO30OPELAd HA CEH30PA HA
apMarypaTa MOraT 4a NPEeaM3BUKAT HENPEABUAEHO NOAABAHE HA BOAC.

HACTPOMKA HA OWMAMA3OHA HA OBXBAT HA MHOPA-
YEPBEHATA ENNEKTPOHUMKA 3A NMPUBIAMXABAHE

AKO OpMOTypOTO ce CB'bp)Ke KbM MHOTO MQANKKW UK CUTHO pe(bﬂeKTleOU_LVI yMVIBOﬂ*
HULUM, MOXE Aa Oble HeOBXOOMMO AMANA3OHA Ha 0OXBATA HO MHGPAYEPBEHATA
€NeKTPOHUKA 30 NPUONMXABAHE A C& HOMANM NOCPENCTBOM PBUHO MPEBKMIOYBAHE
HO pexuma Ha pabota. Moxe 1a ce NPeskNtoYsa MEXLY CNedHMTE OBA PEXMMA:

/ ,MaKCHManeH amanasoH Ha obxeara’ (dabpudra HacTpoiika)

/ ,HOManeH AManasoH Ha obxeata’ (MaKCHMMaNHMAT AMANA30H Ha OBXBATA HOMANEH
c npubn. 50 mm)

CeetonnonsT 304 Npo30peUa Ha CEH30PA CUTHANM3MPA, B KOW BUA PEXMM CE HAMMUPA
B MOMEHTA apMaTypaTa:

/ KPATKO MUTAHEe Npu 3aTBAPAHE HO ApMATYypaATa = ,HOMANeH OMAna3oH Ha obxBa-

"

Ta

/ ©6e3 murane npu 3aTBAPdHE HO APMATYPATA = ,MAKCMMANEH AMANA30H HA 0b6xBa-

"

Ta

30 npemuHasate ot »MAKCMMa en” KbM ,HOMANEeH OMAna3oH Ha obxsata’, pecn.
’
O6pOTHO, Tp9I6BO 0O Ce M3NBIHAT CNeaHnTe CTbhNKM:

/ TpekbcHeTe WencenHoTo en. chednHeHne mexay 6arepuraTa 1 rHe3noTo 3a
6atepun nnm 30xpaxeawms anantep. B tosa Bpeme ce npecerHete 3a MArKo B
CEH30PHATA 30HA HA CEH3OPHMI NPO30PEL|, 3a Ad Ce PA3PEAM KOHAEH3ATOPDT.
Cnen 10 s Bb3cTaHOBETE BPBL3KATA KbM €1l 3AXPAHBAHETO.

/ BepcuaTa Ha codTyepa ce NOKA3BA NOCPENCTBOM MUTaHE Ha ceeToamona (Hanp. 1
X MUraHe = sepcus Ha codryepa 1)

Wsuakaie kanubprpareto (Ceetoamnontt ceet Henpekscrato 3a 10 s)

/ Tokpuitte U3LANO CEH3OPHMI NPO3OPEL C PBKA UKW C napde 6ana xapTvs 3a 5 s 0o
10 s (B pesynrar sonononasatxero craptmpa 3a 5 s

Oceobonete ceHsopHus npozopel

CBETOAMOMNBT NOKA3BA C MUTAHE OKTUBMPAHMS B MOMEHTA PEXMM Ha pabota: 1 x =
,MOKCUManeH OMana3oH Ha obxsata’, 2 x = ,HAOMANeH AMana3oH Ha obxeata”

/  cnelToBA CBETOAMONBT OTHOBO CBETH MOCTOSHHO, NOKATO MPMKITIOUM KATMOPUPaHe-
TO HO HOCTPOEHMS B MOMEHTA AIMAMNA30H HA OBXBATA HA MHOPAYEPBEHATA ENEKTPO-
HUKQ 30 NPMOMXaBaHe

NOBTOPHO HOCTpOlZBOHe Ha 06XBATA € B3IMOXHO B pamMkuTe HaO cnensauimTe 10's

KOraTto CeetoamMonsr OTHOBO M3rACHE, ApMaATypaTa € rotosd 3d pO6OTG



TEXHMYECKKM OAHHM

Apmaryparta e obopyasara cepuitio ¢ EcoSmart (orpanuuuten Ha npotudate)

Pa6otHo Hansrane: makc. 1,0 MMMa
Mpenopbumtento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5Ma
KoHtponto Hansraxe: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar =147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara BoAa: make. 60°C

Makcumanwa usxonswa remnepatypa npu 50 K Temnepartypra pasnuka u 0,3 Mla

XMOPABAMYHO HANArAHE: make. 42°C
Bpeme 3a pabora no uHepums: 1-2, cex
ABTOMATUUYHO U3KIKOYBAHE! cnea 10's

Barepus: CR-P2/6V Lithium
TpaHchopmaTtop: 230 VAC £ 10 %/50 - 60 Hz/20 mA
Bun sawumra: [PX5
MscTo 3a noctasste Ha pupmenara Tabenka: suxre crp.

MpoaykTsT e paspabotex camo 3a nuteitHa sonal

ONMMCAHME HA CMMBOTNTMTE

€

max.

=42°C

He nsnonssante CHITMKOH, ChABPXKALL oueTHa kmcenmual

SAFETY FUNCTION (suxre cro. B

Bnaronapenue Ha Safety Function (dyHkums 30 6esonacHoct) xenaxara
MOKCHMMONHA TeMepaTypa MOXe A Ce HOCTPOW NPEaBAPUTENHO HANP. Ha
make. 42 °C.

KOCTUPAHE (suxre crp. B

(72
A

NOOOPBXKA (emxrecrp. B

Csornacho EN 806-5 ¢yHkumonmpareto Ha npucnocobnermsta 3a
NPEenoTBPATIBAHE HA OOPATHMS NOTOK TPIOBA PEAOBHO NG Ce NPOBEPIBA B
CHOTBETCTBME C HAUMOHAMHWTE UMK PEIMOHANHM U3MCKBAHMA [NOHE BEAHBX
FOAULIHO).

NOYUMCTBAHE (smxre crp. BY)

&l
v

Apmartypute He 61Ba 1A OBLAAT NOYMCTBAHM C NTPUOOPM 30 NOYUCTBAHE C
BMCOKO HANArAHe UK Napa.

NMOYMCTBAHE HA YMMBATTHUKA (smxre crp. B

AKO MAnKo npeam ToBa € BUNo M3BLPWEHA HACTPOMKA HA XMTUEHUYHOTO
NPOMMBAHE UNW resef Ha mpexara, Tpsbea aa ce usyaka oue ok. F0 cek,
0OKATO ce akTuBupa dyrkumsTa "Mouncreane Ha ymmsanHmka'.

CMAHA HA BATEPUITA (suxre crp. B

<

012

OMATNA3OH HA 3AWLMTA (suxre crp. B

CEPBU3HM YACTM (suxre cro. El))

XX = Usetoso konupare
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Ontuka Ha 3naro

PASMEP U (suxre crp. BJ)
OUMATPAMA HA MOTOKA 'BM)KTeCTp.m)

KOHTPONMEH 3HAK (suxte ctp.

OBCNYXBAHE (suxre crp. B

HOnngOhe nPenop®v4ed AKTUBUPAHETO HA XUTUEHNYHOTO MPOMUBAHE UMK
CYTPWH pecn. cnen no-NpoabIXMTENHO CIUPAHE MbPBMST NOMNOBMH NUTHP

NG HE Ce M3NON3BA KATO NuTeitHa Boaa. Korato xMriMeHHoTo usnnaksaxe e
akTmBupaHo, batepusra ce otsaps 3a 10 s Ha Bcekn 24 u. cnen nocneaHoTo
aKTUBUMPAHE.

MOHTA X (suxte crp. EQ))

XUTUEHMYHO NMPOMMBAHE

3a AKTUBMPAHE N NEeAKTUBMPAHE HO XUTUEHNYHOTO NPOMKMBAHE CA Heobxoanmn
CnenHunTe CTbnKu:

/ TpekbcHeTe WencenHoto en. cheamHenne mexny 6atepuraTa 1 rHe3noto 3a
Batepuu 1M 3axpaxsaluus anantep. B toea speme ce npecerHere 3a Manko e
CEH30PHATA 30HA HO CEH30PHMS NPo30opeLl, 3a Aa ce paspenn koraensatopsr.Cnen
10 s Bb3cTaHOBETE BPB3KATA KbM €11, 30XPAHBAHETO.

/  BEpcuMaTa Ha COPTyepa Ce NOKa3Ba NOCPEACTBOM MUIaHe Ha caetoamona (Hanp. 1
X MUraHe = Bepcums Ha codryepa 1)

M34aKaMTE, [OKATO CBETOAMOABT U3raCHe

[MokpuirTe M3UINO CEHIOPHMI NPO3OPEL C PBKA MK C Napye 6410 xapTis 3a 5 s Ao
10 s (B pesyntar sogononasarero ctaptmpa 3a S s)

Ocsobopete ceHsopHus nposopel

CBETOOMONBT NOKA3BA C MUTAHE AKTYANHO AKTUBMPAHME DEXMM HA pO6OTOZ 1 x=
QKTUBMPAH, 2x= NeaKTUBMPAH

/  CnenToBA OTHOBO € Bb3MOXHO CMSHA HO PEXMMA HO EKCNOATaumMs cnen kanub-
pupaxeto

/  6atepuiTa ce BPBLA KbM HOpMAnNeH pexum Ha pabota easa 60 s cnen nocneaxa-
TG NIPOMSHA HO PEXMMA HA EKCNNOATaLMs

APOOBNXKMTENHO NMPOMMBAHE

AKO MAnKo ﬂpe,D,M TOBQ € 6Mﬂ0 M}B'prJeHO HOCTpOl}KO HO XUTUMEHNYHOTO ﬂpOMMBOHe
unu reset Ha mpexara, Tps6sa na ce msvaka owe ok. 90 cek, AokaTo ce akTMBMPa
NPOABMKUTENHOTO MPOMMBAHE.

/ 3aKpUiATE M3UINO NPO30PELa HO CEH30PA C PBKA MUK Napye 6ana xapTus

/ Barepusra ce otsaps 3a ok. 5 s 1 nocne senrara otHoBO ce 3areaps. Ako 6a-
TEPUATA CE OTBOPM OTHOBO CNed OK. 5 s, CEH30PHMIT Npo3opel Tpsbsa na Obvae
0CcBOHOLEH OTHOBO.

/ TpoasnxutenHoto npommsare e aktmeuparo 3a ok. 180 cek. To moxe na 6bae
NPEeKsCHATO NO BCAKO BpEeMe C MOMOLTA HA ABMXEHME B 30HATA HA BUOMMOCT.

TEPMUMYUHA OE3MHOEKLMA

/ V138bpWIBAHETO HO TEPMMYHATA NE3MHEKUMS ChinacHo paboten ctannapt DVGW
W 551 (2 70°C/> 3 muH) e nozsoneHo camo ot obyuyer nepcoHan.

HpVI TepMudHaTa nezvmq)eKum MMO ONACHOCT OT M3rapsgHe.

[Mo Bpeme Ha TepmmyHATa NE3MHPEKUMI TPIOBA AA Ce BNOKMPA BXOABT 30 CTYAEHA
sona. Cnen tosa moxe na ce aktmsupa "Mpogsnxutentoro npomueae”.

RESET HA MPEXATA
Mpu reset Ha MpexaTa apmaTypaATa ce ICTUPA OTHOBO.
/ [NpekbCcBAHE HA 3AXPAHBAHETO C HANPEXeHMe Ha apmMarypara

/ [locernerte 3a KPATKO B 30HATA HA BMAOAMMOCT HO APpMATYpPATA, 30 A Ce paspenn
KOHOEeH3aToOP®T

~

CBBp)KeTe OTHOBO WencenHnTe CrednHeHmd cnen oK. 20 cex

~

Mo speme Ha nbpeute 30 cek apmaTypaTa ce CTUPA OTHOBO, B TOBA BPEME
HUWO He OMBA 4G NONANA B AMANA30HA HA OOXBATA

M3XBBPNAHE HA M3TOWEHWM BATEPUMI U
CTAPO ENEKTPMYECKO M ENTEKTPOHHO OBO-
PYOBAHE (npunoxumo s Esponesickus cvios u apyru esponeickm
[BPXABM CHC CUCTEMM 30 PA3fentHo Chbupane).

TO3M CHMMBON B'pr\/ 60TepMSITO, I'IpO,D,yKTO N ONAKOBKATA yKO}BO,

oTnansum. Karo rapaHtmpare, ye 6orepwﬂo M NPOOYKT®T We ovnar M3XBBPNEHU

ye 6ATEPMITA UM NPORYKTHT He TPI6BA 1O Ce TPETUPAT KATO HUTOBM

NPAasunHoO, We nomorHere na ce NpefoTBpaTiTt NOTeHUMANHO HEerateHK NOCNenCcTBMY
30 OKOMHATA CPEAa v YOBEWKOTO 3apase. PelrknMpaHeTo Ha MaTepuanumTe ie no-
MOTHE [a Ce CBXPAHIT NPUPONHMTE peCypCK. 3a AA rapaHTpare, ye 6atepumsta unm
NPOOYKT®T We 6'!:J1C]T TPeTUPAHKM NPABUITHO, I'Ipe,D,Ol;\Te NPOAYKTA B KPAF HA XM3HEHM]
MY LVKbBI B CHOTBETHMS CbOMPATENEH MYHKT 30 PELUMKIMPAKE Ha 6aTepum 1 enekTpu-
4eCcko 1 enekTpoHHO obopyasaHe. 3a NO-NOAPOOHA MHPOPMALMT OTHOCHO PELMKNN-
PAHETO HA TO3M MPOAYKT MK OATEPHs Ce CBBPXETE C MeCTHATA 0bWKHd, drpMarTa 3a
M3XBBLPNSHE HA OUTOBM OTNANBUM UM C MATA3MHA, OT KOWTO CTe 3aKYNMAM NPOMYKTA.
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ANPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHH A HARSIATH PYKABMUKK, W06 3an06irTy TpaBMaM Ta
nopizam.

A BMpI6 MOXHQ BMKOPMCTOBYBATM NMLWE AN KYNAHHS, TIMEHM TA OYMLIEHHS TiNa.

A\ [lit1 MOXyTb BUKOPUMCTOBYBATH BUPI6G 63 HATAsAY MWL B TOMY BUMGAKY, FKILO
BOHM I'IpOl;\LLIJ'IIA HANEXHUM iHCTp\/KTO)K i HOBYGHHS WORO 6esneyHoro BUKOPUCTAHHS
BUPOOY TA PO3YMIIOTL PU3UKKM HENPABMILHOT ekcnnyaradil.

A\ Nuwe kopnyc 6atapei 3 6atapeeio CR-P2 abo 6nok xusnenns HG Ne 30589310,
wo noctasnsetscs Hansgrohe, moxHa ninkntoyaTi 40 €NeKTPUYHOrO 3'€aHyBANLHO-
ro kabeno apmarypu.

A\ Mowkonxeny 3'enHysansHy ninilo He MOXHA 3aminiosaTi. Tpanchopmatop Binsuwe
HE MOXHQO BUKOPMCTOBYBATH.

A\ TpaHchopMaTop i 10r0 MEPEXEBY BMIKY MOXHA BCTAHOBMIOBATH G6O BMUKATH
nue B CyxXmx BHYTPIWHIX NPUMILLEHHAX NO3Q 3AXUCHUMM 30HAMM.

A\ TparchopmaTtop He MOXHA BCTAHOBNIOBATH B 30HaxX 3axmcTy O abo 1.

A Hacrinna PO3eTKA NOBMHHA 3HAXOOUTNCH 30 MEXAMM 3AXUCHUX 30H.

(nmeitses cropinky Bl Puc. 7)
A\ Apmatypa moxe ByTh BCTAHOBAGHA B 30XMUIEHIN 30HT 2.

A\ Tapsua i xOnoAHA NORAYT BOAM MOBMHHI MATW OAHAKOBMIA TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHS

/ Tlepen BCTAHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL MOWKOMXEHb Mif YOC TPAH-
CNopTyBaHHS. [1icNs BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS YW NOWKOAKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MMAACIOTHCS.

/ Tpybu 1a KPinNneHHs NOBUHHI Oy TH BCTAHOBNEH], NDOMMTI TQ NEpPEBipEeHi BIANOBIAHO
N0 CTAHAQPTIB 3aCTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO AOTPH1MYBATUCS CAHTEXHIUHMX HOPM, FKi AIOTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.
/ 3anuwre nOCTATHLO Micus HaA 3MiwyBaYem ans obcnyrosysarHs. (miH. 200 mm)

/ He MOXHQ BCTOHOBMKOBATH 3MilYBAY HO YMUBANBHUKM 3 MIAHITUM KDOAEM.
(nmsiTbes cTOpikky m)

/ Ha nouatky pobotm abo nicns TexHiYHOro 06CnyrosysakHs poOoTa 3miwysada
Moxe OyTv 3aTPUMAHA Yepes BIAOUTTS Nl YacC perynioBaxHs poOoYoi BIACTaHI.
3miwysay asTomatiuHo sinkanidpyetsca. CamokanibpysaHHs NoYHETLCH Yepes
10-15 xBuUnuH.

AENEKTPOMOHTA X

EJTEKTPUMK

A BCTOHOBﬂeHHﬂ Ta TeCT\/BOHHﬂ I_\OBMHHE BMKOHyBOTMCb \/rloBHOBO)KeHl/IM eﬂeKTpMKOM
sinnosinHo ao DIN VDE 0100 yactuna 701 /1EC 60364-7-701.

ENEKTPMYHE MIOKTIOYEHHA
A\ Hanpyra xuenenns: 230 VAC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/N Cxema noeuHHG ByTH 30XMUEHT 30 AOTOMOTOIO TPUCTPOIO ANA 3AXUCTY Bin
3amukanhs i3 3azemnertam (RCD/Fl) 3 sumiparum andeperuianshm ctpymom
< 30 MA. MpaBunbHe GyHKLIOHYBAHHS LbOTO 3AXMCHOTO MPUCTPOIK HEOOXIAHO
nepesipaT Yepes perynapHi NpoMixXku vacy.

/N Bynb-aki po60TU MOXHQ NPOBOANTM TiNbKM B 3HECTPYMAEHOMY CTaHI. TyT Axepeno
HaNpyrM Mmae ByTn Oe3nNeyHo BIOKPEMNEHO Yepe3 rONOBHUM BUMMKAY aOO
MEepexXeBy BUNKY.

A HOCTIHHO PO3eTKa NOBMHHA 3HAXOOAUTNCH 30 MEXAMU 3AXUCHUX 30H.
(nmsitbes cTopikky E, Puc. 7)

KOPUTYBAHHA

Llett smiwysay mae Taky dyHKUiO: 3racaHHS GOHY 3 BOYLOBAHMM PEryTIOBAHHSIM
AianNa30HY, WO O3HAYAE, WO 3MillyBAY ABTOMATUYHO HANALWTOBYETLCA BIANOBIAHO OO
MICLEBUX YMOB (yMMBANbHMK, SCKPABICT, BINOBPAXEHHS) 30 AONOMOTOI0 CEHCOPHOTO
MEXAHI3MY.

POBOTA BIO AKYMYJTATOPA
CeitnopionHui iHAMKATOP CUTHANi3ye Npo HeobxiaHicTs 3aminn GaTtapei.

Hanpyra akymynstopa < npubn. 5,5 V: CeitnonionHnit inamkatop y BikHi aatumka
6HMMO€, KON apMAaTypa eKCcninyatyetsCs, BOLOBIfBEEHHS MOXNMBE

Hanpyra akymynstopa < npubn. 5,3 Vi CeitnonionHuit iHonKatop y BikHi AQTYMKG
ropuTs He3NepepBHO, BBIMKHYTM BONY HEMOX/MBO, NOTPIOHO 3aMiHKTM BaTapeto.
Yearal Micns ecTanosnerHs 6atapei apmarypy He MOXHG GKTMBYBATH NPOTSIOM NPK-

6n. 30 cekynn. Lles yac notpiben nns camoperyniosanHs.

30MiHG, BCTAHOBNEHHS TA YTUAI3ALIS HATAPEN PEryMOETLCS NMPABUIAMM, BUIHAYEHUMM

8 EN 60335-1 nonatok 3 posain 7.12.

POBOTA BJTOKY XMBITEHHA

Mpoueaypa 3amiHu GrOKyY XMBREHHS BIINOBIAAE 30MiHI BaTapei.

HOPMAJTIbHA POBOTA

HianazoH 3011 BusBneHHs AbO BUAGNEHHS TOUKM BMUKAHHS/BIMMKHEHHS OPMATYpK 30-
NEXMTh Bl HABKOMUWHIX ONTUYHMX YMOB (HaNpuKnag, GopmMu Ta BIAOWTTE YMUBAMLHMKA
7O 30BHIWHLOTO OCBITAEHHS), O TAKOX BiL GOPMM, POIMIPY, WBMAKOCTI TA BIROOPAXEHHS
06'exTa, SKMM NOTPANMB Y 30HY BMSBNEHHS. 3OHA BUIBIEHHS APMATYPK abO BIACTAHL
TOUKM BMUKOHHS/BUMKHEHHS Bin apmaTypu ctadosmts npudn. 160 no 200 mm y Hop-
ManbHi poborti. Bussnerns TemHmx (Hanpuknan, cipo-uopHux) 06'ekTis smiwysauem €
HEOCTATHIM Yepes ix Hu3bke BinbuTTa. [lianason 3oHM BMseneHHs abo BIACTAHb TOUKM
BMUKQHHY/BUMKHEHHS MOXe OyTh meHwe Hix 160 mm. Bussnenns sckpasmx abo sia-
BuBaouMX 06'eKTiB 30 LONOMOTOIO APMATYPU BIIMIHHE Yepes IXHIO BUCOKY BiaOuBHY
3naTHicTb. [lianason 30HmM BusnerHs abo BINCTAHb TOUKM BMUKOHH/BUMKHEHHS MOXE
nepesuilyBat _20 mm. [lxepena cunbHOrO CBITNA HE MOBMHHI NOTPANASTM NPIMO

Ha ceHcopHe BikHO 3miwysaya. Kpanni Boam abo KOHAEHCAT Ha CEHCOPHOMY BikHI
ApPMaTypu MOXYTb CIPUYMHUTA HEHOBMMUCHE BUTIKOHHS BOAM.

HANAWTYBAHHS OIANA3OHY 019 IHOPAYEPBOHOI

BE3KOHTAKTHOIT ENEKTPOHIKM

Moxe 3Hano6mTMCS 3MEHIUTH PaniyC AT IHPPAYEPBOHOT HE3KOHTAKTHOT ENeKTPOHIKM
30 IONOMOTOIO PYYHOTO NEPEMMKAHHSA PEXMMIB, SKILO 3MillYBAY NIAKMNOYEHMM N0 AyXe
MANEHbKMX AOO CUNBHO BINOUBAKOUMX yMMBANbHKKIB. MOXHG BUOPATH HACTYNHI ABA
pexumu:

/ Makcumanshmit aianasoH (30soackke HANAWTYBAHHS)

/" 3MeHWeHMM Aiana3oH (MAKCHMMANbHUI AIQNA30H 3MEHWEHMM NPUBM3HO Ha

50 mm)

Csitnonion 3a BIKOHUEM AATYMKA CUTHAMI3YE, B 9KOMY PEXMMI HApa3i nepebysae
3MilyBaY:

/ Koportke 6rMMAHHS, KON 3MillyBAY 3aKPUTUI = "3MEHWeHM Niana3oH"
/ He 6numae, konu 3miyBay 3aKpUTHI = "MAKCHMATbHUI 0ianasoH”

Bukonamte taki KPOKM, W06 3IMIHUTU 0iANA30H i3 <MAKCMMANLHOTO» HO «3MEHLIEHMUM>
abo Hasnaku:

/ Bin'ennaite enekTpuyne 3'€AHAHHS MiX NPUCTPOEM | KOPMYCOM aKyMynITOpa
abo 6nokom xuBnerHs. [1pOTITOM LbOTO YaCY HEHANOBIO NPOCTAIHITL PYKY B 30HY
BMABNIEHHS BIKHO AATYMKA, LOD KOHAEHCATOP PO3PIAMBCS. BiaHOBITs XiBIEHHS
uepes 10 c.

/ Ceimnogion 6n1mag, wobu nokasari eepciio nporpamHoro sabesneuens (Hanpu-
knag, 6nMmae oamH pas = Bepcis NporpamHoro sabesneyens 1)

[ouexattrecs sasepwenns kanibpysarts (Ceitoaion roputs 6esnepepsto 10 ¢

[MosHicTio 30KpwMitTe BiKHO AaTYMKA pykoto abo Binum apkywem nanepy Ha 5-10 c.
[Bona smukaeTses npotarom 5 ¢

Binkpuirte sikHo natumka

Brvmatns ceitnoniona Bkasye HO NOTOUYHUI QKTUBOBAHMI PEXMM: OAMH pa3 =
«MOKCHMMQANbHA OANbHICTb», ABIYI = «3MEHWEHA AANbHICTb>

/ Tlicns uboro CBiTNONIoN CBITUTLCS NOCTIMHO, AOKM HE 3ABEPWMTLCS KANIOPYBAHHS
LOVMHO BCTAHOBNEHOTO AIANA30HY IHPPAYEPBOHOTO BEIKOHTAKTHOTO NEPEMMKAYT

HanawrysaxHs 0ianasoHy MOXHA NOBTOPUTH NpoTirom HacTynHux 10 ¢

Konu ceitnonion 3HoBy 3racke, 3milysay rotosmit 1o poboTu

TEXHIUHI OAHI
Lles smiwysay cepiitro sunyckaetses 3 EcoSmart (obmexysad notoky)
Pobounit tnek: makc. 1,0 MlMa
PekomeHnosaHUit poboymit Tuck: 0,1-0,5 MMa
BunpobysansHuin Tuck: 1,6 MlMa
(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi Boam: make. 60°C
MakcumansHa Temnepatypa sutikanks npu piskuui Temnepatyp SO Ki tneky notoky
0,3 Mla: makc. 42°C
Yac cnocrepexeHs: 1-2,¢
ABTOMATMYHE BIAKMOYEHHS: uepes 10 ¢

CR-P2/6 V Mitina
230VAC £10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

OMBITLCS CTOPIHKY ﬂ

aKyMynaTop:
TpaHchopmarop:

Kateropis 3axucrty:

MICLE BCTAHOBNEHHS TUNOBOT MNACTUHM:
MpoayKT NPUIHAYEHMI BUKTIIOYHO Ans NUTHOT BOAM!



onmc cMmMmpony
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max. SAFETY FUNCTION (ameitscs cropinky B
=42°C

Baxana makcumansha Temnepatypa, Hanpuknag, makc. 42°C moxe 6yTu

He BrkopucToByiiTe CHNIKOH, WO MICTUTL OuTOBY KicnoTy!

BCTQHOBNEHA 30 AONOMOTO by HKLIT Besneku.

KOPUTYBAHHY [amsitscs cropircy B

TEXHIYHE OBCINYTOBYBAHHSY (amsitcs cropincy B

/=

3BOPOTHI KNANAHU HEOOXIAHO PEryNIpHO NepeBipaTH BIANOBIAHO 1O

EN 8006-5 3rinHo 3 HauioHansHMmMM aB0 perioHansHUMM HOPMAMK (MPUHAMM-

Hi 0AWH pas Ha pik).
YAWEHHS (ausitscs cropinky B

#

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE OUMCHIKM BUCOKOTO TMCKY abo napooumulysadi
Ans NOMASAY 30 PMATypOIO.

OYUMWEHHY YMMBATNIbHMKA [amsitecs cropincy B8

2

[icng BCTAHOBNEHHS NAPAMETPIB FiriEHIYHOTO NPOMMBAHHS ABO CKMOAHHS
mepexi 3auekaitte npubn. 90 ¢, nepuw Hix ysimMkHYTU dyHKUilO «OunuieHHs
PAKOBMHM.

SAMIHITH BATAPEIKD (amsitecs CTOpiHK\/)

<

9 3AXMCHA 30OHA (ausitses CTopIHKym]

01,
% SANYACTUMHM (amsitecs cropincy
© xx - Konsopu
00 = Xpom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = [lia 3onoto

PO3MIPU (ausitses cropinky B
OIATPAMA TTOTOKY (aumsitecs CTopiHKym'
TECTOBUMWM CEPTUDIKAT [ﬂMBinCQCTopIHKy)

EKCNNYATAUIS (amsitecs cTopinky i

Hansgrohe pekomeHaye He BUKOPUCTOBYBATH 9K MMTHY BOAY Nepui nisniTpa,
O TeYYTh 3i 3MilyBAYQ BPAHLI, NICN4 BBIMKHEHHS MMNEHIYHOTO NDOMMBAHHS
abo nicna TPMBANOIO HEBUKOPMUCTAHHS. Konu ririeHiyHmni 3n1s akTMBOBAHO,
apmarypa siakpusaetses Ha 10 cekyHa KoXHI 24 ronuHM Nicns 0CTAHHLOTO
CNpPaLbOBYBAHHS.

[TIEHIYHE ONONICKYBAHHG4

o6 yBiMKHYTM GO0 BUMKHYTH TifiEHIYHE NPOMMBAHHS, BUKOHAMTE TAKI Ail:

/  Bin'ennaitre enektpuuHe 3'€NHAHHS MiX NPUCTPOEM | KOPMYCOM GKYMYNITOPa
abo 6nokom xwmenerHs. [poTirom UbOro Yacy HEHAAOBIO NPOCTATHITh PYKY B 30HY
BMABNEHHS BIKHQ narymka, LLlO6 KOHAOeHCaTop pO3pHﬂMBC9.Bi,ﬂHOBiTh XKUBMEHH] Yepes

10 c.

/ Ceitnoanion 6anmag, wobu nokasatm sepcito nporpamtoro sabesneuers (Hanpw-
knag, 6numae oamH pas = sepcis nporpamtoro sabesneverts 1)

/  3ayekamTe, NOKM CBITNOMION 3racCHe

/ MosHicTio 3akpuiTe BIkHO AATYMKA pykoto abo Binum apkywem nanepy Ha 5-10 c.
[Bona BmukaeTbes npotsrom 5 ¢

/ Binkpuitre BikHO aatymka

/ NOTOYHMIA YBIMKHEHMI PEXMM MOHAYAETLCS BIMMAHHIM CaiTnogiona: | x = yBimk-
HEHO, 2 X = BUMKHEHO

/ HacrynHa smina pexumy poboTu MOXNMBA 3HOBY MicAs KANIOPYBAHHS

/ 3MiWyBaY NOBEPTUETLCS 1O HOPMANLHOTO pexumy podotu nuwe yepes 60 c nicns
OCTAHHBOT 3MiHK PexXMMy POOOTH

MOHTAXHMM (ausitses cropinky B

55 UA

NOCTIMHE NONOCKAHHY

[Micns BCTAHOBNEHHS NAPAMETPIB TIMEHIYHOTO NPOMMUBAHHS AOO CKMAAHHS MepeXi
3quekante npubn. Q0 ¢, nepw Hix yBiIMKHYTW dyHKUitO «[locTiltHe NpoMMUBAHHS>.

/' NOBHICTIO 30KPUITE BIKHO NATYMKA PYKOHO OO Oinum apkylem nanepy

/ Apmatypa BinkprBaeThCs Ha NP, 5 C i HEFAMHO 3HOBY 3AKPMBAETLCS. FKWO 3Mi-
wyBaY 3HOBY BMUKAETLCH !'IpI/I6J'IM3HO vepes 5 C, omspnose BiIKHO Mae 6\/TM BU:[KPMTO,

/ TocrtitHe npomusanHs BBimkHeHo npoTtdrom npuodn. 180 ¢ i moxe ByTH nepepsaHo
B OYNb-9KMI YAC PYXOM Y MONI BMIBNEHHS.

TEPMIYHA OE3IHOEKUIA

/ Tepmiuny aesindekuiio signosigHo no inctpykuii DVGW W 551 (= 70°C/> 3 xs)
M€ NPOBOAMTH NULE KBANIDIKOBAHMIA NEPCOHAN.

Hebesneka oniky npu Tepmiunii aesindexuiil

[Min yac TepmivHoi aesiHdeUil NoaaYa XONOAHOT BOAM NOBKMHHA OYTH 306IOKOBAHA.
[Ticns uboro MoxHa BBIMKHYTU «[TOCTiltHE NPOMUBAHHS».

CKMOAHHY MEPEXI
CKMIOAHHS MEpPEeXi CPUYMHIE NOBTOPHE HANALWTYBAHHI APMATYPU.
/ [Nepepsati noaayy HANPYrv Ha apmarypy

/  3anuwre pyKy B NOMi BUSBIEHHS APMATYPU HA KOPOTKMI 4AC, WOO PO3PIAMTH
KoHAEHCATOP

3auekante npubn. 10 ¢, noTim nigknouite pos'emu 3HoBy

Mpotsrom Hactynrux 30 ¢ apMaTypa COMOCTIMHO BIIPEryNtoETbCs, MPOTITOM LibOTO
4acy HIYOTO He NOBMHHO NOTPANASTM B 30HY BUIBNEHHS

YTUNIZAUIS BUKOPUMCTAHMX BATAPEM |
CTAPOTO ENEKTPUMYHOTO M ENEKTPOHHOTO
OBNALOHAHHS (sactocosyetsca 8 €sponericbkomy Cotosi 1a

iHWMX €8PONEMChKMX KPATHAX i3 CMCTEMAMM PO3AINLHOIO 360pY).

Llei cmBon Ha akymynsTopi, BUPOOI Y yNakoBLi BKA3ye HA Te, WO 3

Binxonamu. 3abesneunsiumn HanexHy yrunisauito 6atapei abo npoaykry, B A0NOMO-

aAKYyMYynsTOpom a60 BUPOOOM HE MOXHA NOBOAMUTUCS 5K i3 NOOYTOBMMM

xeTe 3anobirTh NOTEHUIMHO HETATHUBHUM HOCNIAKAM ANS HABKONMWHLOTO CEPEROBMLLA
Ta 300pos’s nogen. [Nepepobka matepianis nonomoxe 36epertv npUpPonHi pecypcu.
o6 3a6e3neuntit HanexHe NOBOMXEHHS 3 AKyMynsTopom abo erpobom, nicns 3a-
BEPLEHHS TEPMiHY ClyXOu 3namTe BUpPI6 y BIANOBIAHMIA NYHKT 360pY ANd nepepobkm
Oatapen, enekTpUUHOrO i enekTpoHHOro obnanxakHs. LLlob otpumaTt netansHiwy
iHbopMmaLito Npo nepepobky LbOro BUPoOy Ym OaTapei, 3BepHITbCI 00 MiCLEBOT
aamiticTpauii, cnyx6u ytunisauii nobyTosmx sinxonis abo marasuty, oe s npuadanm

BUpPI6.
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TR 58

AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Cocuklarin 5riini denetimsiz kullanmasina yalnizea cocuga, tring givenli bir sekil-
de kullanabilmesi ve hatali kullanim durumunda meydana gelebilecek tehlikelerden
haberdar olabilecegi konusunda talimat verildigi taktirde izin verilebilir.

A\ Bataryanin elektrikli baglanti kablosuna sadece Hansgrohe tarafindan teklif edilen
CR-P2 pil ya da HG-No. 30589310 besleme bloklu pil muhafazasi baglanmalidir.

A\ Hasar gérmis bir baglant hatti yenisi ile degistirilmemelidir. Trafo hasarin ardindan
calistinlmamalidir.,

A\ Transformatér ve elektrik fisi yalnizea koruma bélgelerinin disindaki kuru ic ortamla-
ra monte edilebilir veya takilabilir.

A\ Transformatér koruma alani O veya 1'ye monte edilmemelidir.
A\ Priz, koruma alanlannin disinda bulunmalidir. (bakiniz sayfa B2, Sekil 7)
A\ Armatir koruma alani 2'de monte edilebilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari yéniinden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlariicin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.
Servis calismalari icin armatirin Ustinde yeterince yer bulunmalidir. (min. 200 mm)

Batarya, kenar yikseltilmis evyelere takilmamalidir. (bakiniz sayfa B)

A N

ilk kez calistirma sirasinda veya bakim islerinden sonra, elektronigin erisim alanini
ayarlarken armatirde zaman gecikmeli bir islevsellik meydana gelebilir. Bunun icin
elektronik tizerinde, kalibrasyondan yaklasik 10 - 15 dakika sonra yeni bir ayarin
yapilmasi gerekir.

AELEKTRIK TESISATI

ELEKTRONIK MONTAJCISI

N\ Tesisat ve test isleri yetkili bir elektrikci tarafindan, DIN VDE 0100 Bslgm 701/
IEC 60364-7-701 dikkate alinarak gerceklestirilmelidir.

ELEKTRIK BAGLANTISI
A\ Gerilim beslemesi: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

I\ Emniyet altina alma islemi < 30 mA degerinde dlcilen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenegi (RCD/Fl) izerinden gerceklesmelidir. Koruyucu donanim dizenli
araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.

/N Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir. Bu sirada gerilim beslemesi
ana salter ya da elekirik fisi uzerinden givenli bir sekilde ayrilmalidir.

A\ Priz, koruma alanlarinin disinda bulunmalidir.(bakiniz sayfa m, Sekil 7)

AYARLAMA

Elektronik batarya, menzil adaptasyonlu bir arka fon aydinlatmasina sahiptir; yani,
bataryanin sensér nitesi yerel kosullara (evye buyuklugu, ortam aydinligi) otomatik
olarak ayarlanir, kizil 6tesi sensérin ayarlanmasina gerek yoktur.

PILLI CALISMA
Bir pil degisimi gerekirse, bu durum bir isikl diyotla gésterilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,5 V: Batarya devreye sokuldugunda sensér penceresindeki
isikl diyot yanip séner, su almaya devam edilebilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,3 V: Sensér penceresindeki isikli diyot surekli olarak yanar, su
alma artik mimkin degildir, pil degistirilmelidir.

Dikkat! Pil degistirildikten sonra, batarya yaklasik 30 saniye boyunca devreye sokul-
maz. Otomatik ayar igin bu sire gereklidir.

Batarya degisimi, montaji ve tasfiyesi sirasinda EN 60335-1 Ek 3 Bslim 7.12 uyarinca
aciklamalar dikkate alinmalidir.
BESLEME BLOGUYLA CALISMA

Bir besleme blogunun degistirimesi sirasinda izlenecek yéntem, pil degisimindeki
prosedirle aynidir.

NORMAL CALISMA

Kapsama alaninin menzili ya da bataryadan acma ve kapatma noktasinin uzakhgi,
optik cevre kosullarina (Ormegin: evyenin sekli ve yansitma 6zelligi ve cevre aydin-
latmasi) ve kapsama alanina yerlestirilen nesnenin sekli, buyikligu, hizi ve yansitma
szelligine baglidir. Bataryanin kapsama alani ya da bataryadan agma ve kapatma
noktasinin uzakhgi, normal calismada yaklasik 160 ila 200 mm araligindadir. Koyu
(Ormegin: gri-siyah) cisimler, dusok yansitma ézellikleri nedeniyle batarya tarafindan
iyi algilanmaz. Kapsama alaninin menzili ya da agma ve kapatma noktasinin mesafesi
160 mm'den kicik olabilir. Acik renkli ya da yansitici cisimler, yuksek yansitma ézellik-
leri sayesinde batarya tarafindan iyi algilanir. Kapsama alaninin menzili ya da agma
ve kapatma nokfasinin mesafesi 200 mm'den biyik olabilir. Gucly 1sik kaynaklari
direkt olarak bataryanin sensér penceresine yoneltiimemelidir. Bataryanin sensér
penceresi Uzerindeki su damlalari ya da yogusan sular, istenmeyen su cikisina neden
olabilir.

KIZIL OTEST YAKLASMA ELEKTRONIGININ MENZIL AYARI

Batarya ¢ok kiicik ya da gicli oranda yansitma yapan evyelere baglanirsa, calisma
modu elle degistirilerek kizil dtesi yaklasma elekironiginin menzilinin azaltlmasi gerekli
olabilir. Sadece asagidaki iki durum arasinda degisiklik yapilabilir:

/ ,maksimum menzil” (fabrika ayar)
/,azaltilmis menzil” {maksimum menzil yaklasik 50 mm azaltilir)

Bataryanin o an hangi calisma modunda oldugu, sensér penceresinin arkasindaki isikli
diyotla gésterilir:

/  Batarya kapatilitken kisa yanip sénme = ,dustk menzil”
/ Batarya kapatilirken yanip sénme olmazsa = ,maksimum menzil”

Maksimum'dan "distk" menzile ya da ters yénde gecis icin asagidaki adimlar uygu-
lanmalidir:

/ Armatir ve pil muhafazasi veya besleme bloku arasindaki elekirikli soket baglantisi-
ni ayirin. Kondansatérin bosaltilmasi icin bu sirede elinizi kisaca sensér penceresi-
nin kapsama alanina sokun. 10 sn sonra elekirik baglantisini tekrar olusturun.

/ lsikli diyotun yanip sénmesi ile yazilim sirimi gésterilir (Orn; 1 x yanip sénme =
Yazilim stromi 1)

Kalibrasyonu bekleyin (Aydinlatma diyodu kesintisiz olarak 10 sn boyunca yanar)

/ Sensér penceresinin Uzerini elinizle veya beyaz bir kagitile 5 snile 10 sn arasinda
tamamen kapatin (Bu sirada su cikisi 5 saniyeligine baslar)

/ Sensér penceresini tekrar acin

Isikli diyot, yanip sénerek etkinlestirilmis gincel calisma modunu gésterir: 1 x =
,maksimum menzil’, 2 x = ,disik menzil”

/ Daha sonra, kizilstesi yaklasma elekironiginin yeni ayarlanan menzilinin kalibrasyo-
nu tamamlanana kadar isikli diyot kesintisiz sekilde yanar

Erisim alaninin yeniden ayarlanmasi, sonraki 10 sn icerisinde mimkindir

Isikli diyot sénince, batarya tekrar kullanima hazirdir

TEKNIK BILGILER

Batarya EcoSmart (akis siniflayicisi) ile birlikte seri olarak

Isletme basincr: azami 1,0 MPa
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 60°C

50 K sicaklik farki ve 0,3 MPa ckis basincindaki maksimum cikis sicakligi: azami 42°C

Calismaya devam efme siresi: 1-2,s
otomatik kapatma: 10 sn. Sonra
Pil: CR-P2/6V lityum
Trafo: 230V AC£10%/50 - 60 Hz/20 mA
Koruma tori: IPX5
Tip levhasinin asma yeri: bakiniz sayfa ]

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

SIMGE ACIKLAMASI
‘f Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max.  SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa )

=42°C )
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
énceden ayarlanabilir.

AYARLAMA (bakiniz sayfa EJ)

ﬁ%%
a\~

BAKIM (bakiniz sayfa [

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)



TEMIZLEME (bakiniz sayfa B

Armatirler, yuksek basingli veya buharli temizleyici ile temizlenemez.

EVYEYI TEMIZLEYIN [bakiniz sayfa Bl

@ 7

Kisa bir sire dnce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya sebeke
sifilamasi uygulandiysa, "lavaboyu temizle" fonksiyonunu etkinlestirmeden
snce yakl. 90 sn daha beklemek gerekir.

ﬁl} PIL DEGISIMI (bakiniz sayfa B
B

012

o

KORUMA BOLGESI (bakiniz sayfa B

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfo [

XX = Renkler
00 = Krom
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Altin-Optik

OLCULERI [bakiniz sayfa B

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa BA)

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa B

KULLANIMI (bakiniz sayfa B3

i
7

Hansgrohe, hijyenik yikamanin sabah etkinlestirilmesini veya uzun durgunluk
siresinden sonra ilk yanim litreyi icme suyu olarak kullanilmamasini tavsiye
eder. Aktif hijyenik durulamada, armatir son kullanimdan sonraki her 24 saat-
te bir 10 saniyeligine acilir.

HIJYENTK YIKAMA

Hiyjenik durulamayi etkinlestirmek veya devre disi birakmak icin asagidaki adimlar
gereklidir:

/ Armatir ve pil muhafazasi veya besleme bloku arasindaki elekirikli soket baglantisi-
ni ayinin. Kondansatérin bosalilmasi icin bu sirede elinizi kisaca sensér penceresi-
nin kapsama alanina sokun.10 sn sonra elekirik baglantisini tekrar olusturun.

/ Isikli diyotun yanip sénmesi ile yazilim siromu gosterilir (Orn; 1 x yanip sénme =
Yazilim stromi 1)

/ skl diyodun sénmesini bekleyin

/ Sensér penceresinin Uzerini elinizle veya beyaz bir kagitile 5 snile 10 sn arasinda
tamamen kapatin (Bu sirada su ¢ikisi 5 saniyeligine baslar)

/ Sensér penceresini tekrar agin

/ skl diyot, yanip sénerek giincek olarak etkin isletim turini gésterir: 1 x = etkin, 2
x =devre disi

/ardindan kalibrasyondan sonra bir ¢alisma modu degisimi yapilabilir

/ calisma modunun son degisikliginden ancak 60 sn sonra armatir normal calisma
modunda olur

SUREKLI YIKAMA

Kisa bir sire 6nce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya sebeke sifilama-
st uygulandiysa, sirekli durulamayi etkinlestirmeden &nce yakl. 90 sn daha beklemek
gerekir.

/ sensor penceresini elinizle ya da bir parca beyaz kagitla komple &rtiin

/ Armatir yakl. 5 saniyeligine acilir ve hemen tekrar kapanir. Armatir yakl. 5 sn sonra
tekrar acildiginda gézetleme cami tekrar acilmalidir

/ Surekli yikama, yakl. 180 saniye icin etkindir. Fakat bu, gézetleme alanindaki bir
hareket ile istenildigi zaman iptal edilebilir.

TERMIK DEZENFEKSIYON

/ Termik dezenfeksiyonu, DVGW W 551 (2 70°C/> 3 dk) calisma sayfasi uyarinca
sadece egitilmis personel uygulayabilir.

/ Termik dezenfeksiyonda yanma tehlikesi vardir.

/ Termik dezenfeksiyon esnasinda soguk su girisi kapatiimalidir. Ardindan "strekli
yikama" etkinlestirilebilir.

)

MONTAJI (bakiniz sayfa E)) =
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SEBEKE SIFIRLAMASI

Bir sebeke sifilamasindan sonra armatir kendini yeniden ayarlar..

/ Armaturin gerilim beslemesini kesin.

/ Kondenserin bosalmasi icin kisaca armatirin goris alanina dokunun.
/ Soket baglantilarini yakl. 10 sn sonra tekrar baglayn.
/

Sonraki 30 sn boyunca armatir kendini yeniden ayarlar, bu sirede algilama alani-
na hicbir sey girmemelidir.

ATIK PILLERIN VE ESKI ELEKTRIKLI VE ELEKT-
RONIK EKIPMANLARIN IMHASI (Avrupa Birligi'nde ve

farkli toplama sistemlerine sahip diger Avrupa ilkelerinde gecerlidir).

Pil, Grun veya ambalaj izerinde bulunan bu sembol, pilin veya trinin
evsel afik olarak islem gérmemesi gerektigini belirtir. Pilin veya Urinin

olasi olumsuz sonuclarn énlemeye yardimer olacaksiniz. Malzemelerin geri dénisimd,

dogru sekilde imha edilmesini saglayarak, cevre ve insan saghg icin

dogal kaynaklarin korunmasina yardimer olacaktir. Pilin veya triinin dizgin bir sekil-
de islem gérmesini saglamak icin Grinin kullanim siresinin sonunda pillerin, elekirikli
ve elekironik ekipmanlarin geri dénisimi icin uygun toplama noktasina teslim edin. Bu
Urinin veya pilin geri déntstmi hakkinda daha ayrnintili bilgi icin bslgenizde bulunan
ilgili Devlet Dairesiyle, evsel atik imha servisinizle veya trini safin aldiginiz magaza
ile iletisime gecin.

GARANTI BELGES]I

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. $ti

Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.tr

MALIN

Markast: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Stresi: 2YIL

Azami Tamir Suresi: 20 s giing

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK

Satici Firmanin: £
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayist:
Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzasi:

Firmanin Kasesi:

Bu balimy, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizodasok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egészségiigyi tisztalkoddashoz
szabad hasznalni.

A\ Gyermekeknek a termék haszndlatat csak akkor szabad megengedni, ha meg-
felel® utasitasokkal latiak el sket, és ezaltal a gyermek biztosan tudja kezelni a
terméket és nem dll fenn helytelen kezelés veszélye.

A\ A csaptelepek elektromos csatlakozévezetékeihez csak a Hansgrohe dltal javasolt
CR-P2 elemmel ellatott elemtarto, ill. a HG-30589310 sz. halozati alkatrész
csatlakoztathatd.

A\ A megrongdlodott csatlakozévezetéket nem szabad kicserélni. A trafét nem sza-
bad tovabb izemeltetni.

A\ A transzformatort, beleértve a halozati dugét is, csak szaraz belss helyiségben a
biztonsagi zénan kivil szabad felszerelni ill. bedugni.

A\ A transzformdtort nem szabad 0-ds vagy 1-es biztonsagi zonaban beépiteni.
A A dugalinak a bizionsagi zénakon kivil kell lennie (lasd a oldalon B, abra 7)
A\ A csaptelepet a 2. biztonsagi zéndban szabad beépiteni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kazotti nagy nyoméskilonbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitési sérilése. Beépi-
tés utdn a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, abliteni és ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

/A csaptelep folott elegends helynek kell lenni szervizmunkak szaméra. (min.

200 mm)
/A csaplelep nem szerelhetd magasitott sz&lg mosdakra. (lasd a oldalon B

/ Els® izembevétel esetén vagy karbantartasi munkdk utén tukrézédés vagy
fényvisszaverédés miatt az elekironika tavolsag bedllitdsa a csaptelep késleltetett
mikodéséhez vezethet. Ehhez az elekironika ismételt bedllitdsdra van szikség, ezt
a bedllitast az elektronika &ndlldan végzi el kb. 10-15 perc utan.

AELEKTROMOS SZERELES

ELEKTROMOS SZAKEMBER

N\ A szerelési- és ellenérzési munkdlatokat jovahagyott elektromos szakembernek kell
elvégeznie, a DIN DIN VDE 0100 701 /IEC 60364-7-701 részének figyelembe

vétele mellett.

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
A\ Fesziliségellatas: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

I\ A biztositéknak hibadram-védéberendezésen (RCD/FI) keresztil kell térténni
< 30 mA killsnbézeti hibadrammal. A védéberendezés moksdését rendszeres
idskszonkeént ellenérizni kell.

N\ Minden munkdt csak fesziltiségmentes dllapotban szabad végezni. Ekézben
fesziltségellatast a f6kapcsolén vagy a halézati dugén keresztil biztonsagosan le
kell kapcsolni.

A A dugalinak a biztonsagi zénakon kivil kell lennie (lasd a oldalon B, ¢bra 7)
BEALLITAS

Ez az elekironikus csaptelep hattérkioltassal és hatésugar-bedllitassal rendelkezik,
azaz a csaptelep érzékeléi avtomatikusan hozzdigazodnak a helyi adottségokhoz

(mosdénagysag, kérnyezeti vildgossag, tikrozédések), az infravarss érzékelék bealli-
tasara nincs szikség.

ELEMES UZEMMOD

Ha elemcsere szikséges, akkor ezt a vilagité didda jelzi.

Az elem fesziltsége < kb. 5,5 V: a vilagité didda villog a szenzorablakban, ha a
csaptelepet mokadtetjik, de a vizkivétel tovabbra is lehetséges.

Az elem fesziltsége < kb. 5,3 V: a vilagité didda folyamatosan vilagit a szenzorablak-

ban, vizkivétel mar nem lehetséges, az elemet ki kell cserélni.

Figyelem! Az elem behelyezését kévetsen a csaptelep kb. 30 mp-ig nem mgksdtethe-
16. Erre az idére az dnbedllitashoz van sziksége.

Elemcsere esetén, a beépitésnél és az eltavolitasndl, figyelembe kell venni oz

EN 60335-1 szerinti utasitasokat, 3. sz. melléklet 712 szakasz.

HALOZATI UZEMMOD

A halozati alkatrész cseréjekor az elemcserénél leirtak szerint kell eljarni.

NORMAL UZEM

A csaptelep hatétavolsaga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak tévolsaga az optikai
karolményekts| (példaul a mosdé alakjatdl és tikrozsdésétsl, a kdmyezet megvilagi-
tottsaigatdl) fugg, tovabba a hatétavolsagan belil [évs haszndlati targyak alakjatsl,
nagysagdros, sebességétdl és tiskrozddésétél is. A csaptelep hatétévolsaga, ill. o

be- és kikapcsoldsi pontjainak a csapteleptél szamitott tévolsadga normal kérilmények
kozt kb. o 160-200 mm-es terilletre esik. A s6tét (példaul szirke-fekete) targyakat kis
fényvisszavers képességik miatt nehezen ismeri fel a csaptelep. A csaptelep hatots-
volsaga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak tavolsaga 160 mm-nél kisebb lehet. A
vildgos vagy t0krizé targyakat nagyobb fényvisszaveré képességul miatt konnyebben
felismeri a csaptelep. A csaptelep hatétavolsaga, ill. a be- és kikapcsoldsi ponfjai-
nak tavolséga 200 mm-nél nagyobb lehet. A nagyteliesitmény fényforrésokat nem
szabad kézvetlentl a csaptelep szenzorablakéra iranyitani. A csaptelep szenzorabla-
kara kerulé vizcseppek vagy lecsapédé para akaratlan vizleaddést eredményezhet.

AZ INFRAVOROS MOZGASERZEKELO ELEKTRONIKA HA
TOTAVOLSAGANAK BEALLITASA

Ha a csaptelepet nagyon kicsi vagy erésen 1ukr6z8dé mosdéra szerelik fel, akkor
az infravérés mozgdsérzékels elektronika hatétavolsadganak csskkentése érdekében
szikségessé valhat az izemmaéd manudlis atdllitasa. Csak a kdvetkezs kettd kdzott
vdlthatunk:

/,maximdlis hatétavolsag” (izemi beallitas)
/,csokkentett hatétavolsag” (a maximdlis hatétavolsag kb. 50 mm-rel csokkentve)

Azt, hogy aktudlisan milyen izemmaédban van a csaptelep, a vilégité didda jelzi a
szenzorablak mégott:

/ révid villogds a csaptelep elzarasakor = ,csékkentett hatétavolsag”

/ nincs villogas a csaptelep elzarasakor = ,maximalis hatétavolsag”

A "maximdlis hatétavolsag" "csokkentett hatétavolsag'-ra valtasahoz, ill. forditva, a

ksvetkezd [épéseket kell végrehajtani:

/ Szakitsa meg a csaptelep és az akkumulatorhdz ill. a tapegység kozoth csatlako-
zast. Ezalatt révid ideig tartsa a kezét az érzékeld ablak érzékelési tartomanya-
ba, hogy igy a kondenzatort kisusse. 10 mp eltelte utan csatlakoztassa ismét az
aramforrdst.

/ avilagité divda villogasa jelzi a szofver-verziét is (pl. 1 x villangs = 1. szoftver-
verzid)
/ Vérjon a kalibrélésra (A vilagitd disda 10 mp-en keresztil folyamatosan vilagit)

A kezével vagy egy darab fehér papirral 5-10 mésodpercre teljesen takarja le az
érzékels ablakat (Ekézben 5 masodpercig folyik a viz)

/ Tegye szabaddd az érzékels ablakat

a vilagité divda a villogéssal kijelzi az aktudlisan akfivélt izemmaédot: 1 x = ,maxi-
malis hatétavolsag”, 2 x =, csdkkentett hatétavolsag”

/ aztén Gjra folyamatosan vilagit a vilagitd divda, amig le nem zarul az infravérss
mozgdsérzékeld elektronika vjra beallitott hatétavolsaganak kalibrélasa

Ezt kévetden 10 masodpercen belil lehet ismét hatétavolsagot &llitani

amikor ismét kialszik a vilagit¢ divda, a csaptelep haszndlatra kész

MUSZAKI ADATOK

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart (&tfolyaskorlatozs) berendezéssel

Uzemi nyomds: max. 1,0 MPa
Ajénlott Gzemi nyomas: 0,1-0,5MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C
Maximalis kifolys hémérséklet 50 K hdmérsékletkilonbségnél és 0,3 MPa atfolyd
nyomdsnal: max. 42°C
Utanfutasi idé: 1-2, mp

Automatikus kikapcsolds: 10 mésodpercet kévetsen

Elem: CR-P2/6V litium
Trafo: 230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Védettség: IPX5

lasd a oldalon ]

Tipustabla felszerelési:
A terméket kizarolag ivovizhez tervezték!



SZIMBOLUMOK LEIRASA
( Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

max. SAFETY FUNCTION (lasd a oldalon )

=42°C
A biztonsagi funkcionak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius
fokban maximalhatjuk.

BEALLITAS (l&sd a oldalon m)
KARBANTARTAS (lasd a oldalon EQ)

/=

A visszafolyasgatlok mokedése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellenérizends!

TISZTITAS (lasd a oldalon B

A csaptelepeket nem szabad magasnyomasu- ill. géztisztitéval megtisztitani.

TISZTITSA MEG A MOSDOT (lésd a oldalon B

2

Ha nem sokkal korabban higiéniai sblitést vagy halézati visszadllitést vé-
geztek, akkor még kb. 90 masodpercet varni kell, amig a "Mosdé tisztitésa"
funkciot el lehet indftani.

ELEMCSERE (lasd a oldalon B

8%

012

‘@q

BIZTONSAGI ZONA (lasd a oldalon B

TARTOZEKOK [lésd aoldalon £

XX = Szinkodolds

00 = Krém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Arany-Hatdsu

MERETET (l6sd aoldalon B
ATFOLYASI DIAGRAMM (\dsdoo\do\onm)
VIZSGAJEL (lasd aoldalon B

HASZNALAT (l6sd aoldalon EJ)

/ Atermékkel érintkezs emberi felhaszndldasra szant viz hdmérsékelte koz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elstt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyaszids elstt minden esetben javasolt a termék atoblitése.
Beiizemelés utén a csaptelepet ¢t kell bliteni, legaldbb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kdvetden legalébb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivovizként, illetve ételkészitési céllal felhasznélni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis bekstécsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételenfteni. A csaptelepek
tisztitasa fertéilenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perlétor moksdési elvébsl adédsan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabd| fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazdsa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy haszndlati
melegviz Llegionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet
alapjén meghatérozott beavatkozdsi szintet.

A Hansgrohe ajénlja a higiéniai blités bekapcsolésat vagy azt, hogy

reggelenként ill. hosszabb d&llasi idé utan az elss fél liter vizet ne haszndljak

ivovizként. Aktivalt higiéniai sblitésnél a csaptelep az utolsé megnyomds
utén minden 24 6raban 10 mésodpercre kinyit.

)

SZERELES (l6sd a oldalon E)) ==

HIGIENIAI OBLITES

A higiéniai 8blités beinditasahoz ill. kikapcsolasahoz a kévetkezé lépések szuksége-
sek:

/ Szakitsa meg a csaptelep és az akkumulatorhaz ill. a tapegység kozott csatlako-
z&st. Ezalatt révid ideig fartsa a kezét az érzékeld ablak érzékelési tartomanyd-
ba, hogy igy a kondenzatort kisisse. 10 mp eltelte utén csatlakoztassa ismét az
aramforrast.

/ avilagits divda villogdsa jelzi a szofververziétis (pl. 1 x villands = 1. szoftver-
verzié)

/ varjon, amig a vilagité didda kialszik

/ Akezével vagy egy darab fehér papirral 5-10 mésodpercre teliesen takarja le az
érzékels ablakat (Ekszben 5 masodpercig folyik a viz)

/ Tegye szabaddd az érzékels ablakat

/ avilagits didda villogassal jelzi ki az aktualisan bekapcesolt tzemmodot: 1 x = be
van kapcsolva, 2 x = ki van kapcsolva

Majd ismét valtoztathaté a kalibralas szerinti izemmad

/ Az izemméd utolsé médositasar kévetden 60 masodperc elteltével valt a csapte-
lep normal zemmaodra

FOLYAMATOS OBLITES

Ha nem sokkal korabban higiéniai sblitést vagy halézati visszadllitést végeztek, akkor
még kb. 90 masodpercet varni kell, amig a folyamatos &blités funkciot el lehet inditani.

/ a szenzorablakot teljesen takarja le kézzel vagy egy darab fehér papirral

/A csaptelep kinyit 5 masodpercre, majd régtén zar. Amikor a csaptelep kb. 5
masodperc elteltével ismét kinyit, ismét szabaddd kell tenni a betekinté ablakot.

/A folyamatos sblités kb. 180 masodpercig mokadik. Ezt barmikor meg lehet szaki-
tani a lathatd terileten belili mozdulattal.

TERMIKUS FERTOTLENITES

/ ADVGW W 551 munkalap alapjéan (= 70°C/> 3 min) végzendé termikus fertétle-
nitést csak képzett személyzetnek szabad elvégeznie.

/ Termikus fertétlenités esetén forrazasveszély &l fenn.

/ Atermikus fertétlenttés alatt el kell zarni a hidegviz ellatast. Ezutén lehet bekap-
csolni a "folyamatos 6blitést".

HALOZATI VISSZAALLITAS
Haloézati visszadllités esetén a csaptelep Gjra bedllitia magat.
/A csaptelep fesziltségellatasat meg kell szakitani

/ Revid ideig nydlion be a csaptelep érzékelé teriletére, hogy a kondenzator
kistlion

~

A csaflakozasokat kb. 10 masodperc milva ismét kosse dssze

~

A kévetkezs 30 mésodpercben a csaptelep tjra bedllitia magdt, ebben az idében
semminek nem szabad az érzékelési teriletre kertlnie

HASZNALT AKKUMULATOROK ES REGI ELEKT-
ROMOS ES ELEKTRONIKAI BERENDEZESEK
ARTALMATLANITASA (érvényes az Eurdpai Unié teriletén
és szelektiv hulladékgyditést alkalmazd egyéb Eurépai orszagok
teriletén).

Ez az akkumulatoron, a terméken vagy a csomagoléson talalhate
szimbolum azt jelzi, hogy az akkumuldtor vagy a termék nem kezelheté o haztartasi
hulladékkal egyitt. Az akkumulator vagy a termék megfeleld artalmatlanitésaval segit
megelézni a kérnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt negativ kévetkezménye-
ket. Az anyagok Ujrahasznosftasaval hozzajérul a természeti eréforrasok megérzésé-
hez. Az akkumulator vagy termék megfelels kezelésének biztositasahoz az életciklusa
végén adja le a terméket az akkumuldtorok, elekiromos és elektronikus berendezések
Gjrahasznositésdra szolgalé gyijtéponton. A termék vagy akkumuldtor vjrahasznosita-
saval kapesolatos tovabbi informaciokért vegye fel a kapcsolatot a helyi dnkormany-
zati szervvel, a haztartasi hulladék elszallitésarsl gondoskods szolgalattal vagy az
4ruhdzzal, ahol a terméket vasarolta.
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max. 75 mm

AXOR Starck Organic
12171XX0 / 12172XX0

AXOR Starck Organic
12173XX0 / 12174XX0




AXOR Starck Organic 12171XX00 / 12173XX00

65 max.

=42°C

7 z.B. 42°C

for example 42°C
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AXOR Starck Organic 12172XX0 / 12174XX0




67 %

AXOR Starck Organic AXOR Starck Organic
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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*www.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/

Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage/ Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N 'L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/

Gwarancja/Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odporiéania pre Cistenie/
Z&ruka/ Kontakt

ZH / EEiEm /B R/ R

RU / Pekomenaaumu no oumcrke/
fapanTtia/ KoHTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/Kontakt

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomandéri pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/Eyylnon/
emadn

SL / Priporo¢ilo za ¢iseenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tiri3anas ieteikumi/Garantija/
Kontakti

SR/ Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNpenopska 3a nouncrsane/
Fapanums / Konrakt

1P/ BFANDHE/MREEICDOW
T/ TERSE

UA / Pexomenpauii 3 unuenns/
lapaHTis/ KoHTaKT

AR / Jlail/ Hlewall/ cadaidl Oluogs

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/
Temas

HU / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / W7 WN/NINNN/ 1717 NINTAN



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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DVGW EIF ﬁmg'f ETA

12171XX0 1399
12172XX0 1399
12173XX0 1399

12174XX0 1399
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Q6456000

5291000
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25158000
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92560000
(3,8 I/min)
Q5311000
(5 I/min)

(17x2)

98215000
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98458000

92346000
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95291000

EcoSmart

(el
%)

r _Orong_e/Aro_ndoneT\loroﬁj/ o

Oranje/ Laranja/Pomaranczowe /

| Oranzova/ &8/ Opanxessiit/ |
Oranssi/Oranzineé/Narancasto / Portocalie / Moprokahi/
Oranzna/Oranz/Oranza/Narandzasto / Oparxeso/
Momapanyesuin/ Jasydl/Turuncu/Narancssarga/DIND

A

J .
. 3,8 [/ min

1,9 1/min

Blau/Bleu/Blue/Blu/Azul/
Blauw/Bl&/Azul/Niebieski/
Modra/Modra/ B/ Curuin/

Sinmen/B\é/!\/\é\ymo/P\ovo/A\bosvu/!\/\n)\a/Modra/Smine/|
Zila/Plava/Blé/ Curso/ Baakutiuin/ 6,51/ Mavi/Kek /71N

Rot/Rouge/Red/Rosso/Rojo/
Rood/Red/Vermelho/ |
Czerwony/Cervend /418 /

| Kpactsir/Punainen/Réd/Raudona/ Crvena/Rosu / Kokkivo / |
Rde&a/Punane/ Sarkana/ Crvena/Yepsero/Yepeorun/

W?ﬁrm\zwﬁiros/DlTN

-

hansgrohe
D-77761 Schiltach / Avestr. 59
Elektronik Waschtischarmatur
Produkt.Nr.:
Serien-Nr.:

6VDC
1,5 mA

H AAA max = 60°C/140°F

IPX5 {

c>e<a Aaa max =1,0 Mpa (10bar)

cA
®mce

Hansgrohe Ltd. ]
Unit 2

Edgehill Drive
Tournament Fields
Warwick

CV34 6XQ

UK

Q4269000

(1



AOR

Axor / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

03/2025
9.02716.07
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